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IFEPMAHCKHUE fAA3bIKH

VK 81°42:791
© 2021 I1. C. buproxkosa

OCOBEHHOCTH KAHPA FEM-JEP ‘1AMA B BEJIE’
B AHI'JIOA3BIYHOM KHUHOJANCKYPCE

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu OUCKYPCUBHBIX XAPAKMEPUCUK KUHONCAHPA
fem-jep ‘Oama 6 6eode’ 6 amnenoszLIUHBIX uaLMAX U MYILMOUILMAX, BbIAGICHbL U
NPOAHATUIUPOBAHBL CNPABEONIUBHLE U UCKAICEHHbLE 2eHOEPHbLE CIMEPEOMUNDbI.

Knrwouegwvle cnosa: xunoouckypc, «gem-oxceny, oama 8 bede, 2eHOepHble Cmepeomunbl,
CNpaseousble 2eHOEPHbIe CMEPEeOMUNDBL, UCKANCCHHbIE 2EHOEPHbLE CINEePeonunbi.

© 2021 P. S. Biryukova

PECULIARITIES OF THE FEM-JEP GENRE (FEMALE IN JEOPARDY)
IN ENGLISH-SPEAKING CINEMATIC DISCOURSE

The paper dwells upon the peculiarities of discursive characteristics of the fem-jep (female
in jeopardy) film genre in English-speaking films and cartoons. Fair and distorted gender
stereotypes are indicated and analyzed in the article.

Key words: cinematic discourse, fem-jep, female in jeopardy, gender stereotypes, fair
gender stereotypes, distorted gender stereotypes.

I/ICCJ'IGI[OBE[HI/IC KHMHOJUCKYpPCa — BE€CbMa aKTYaJIbHOC HAIPABJICHUC CPEANU YYCHBIX-
JIUHI'BUCTOB, (1)I/IJ'IOJ'IOFOB, U DOTO HE CJ'Iy‘-IElfIHO. B HacToAmeEe BpEMA KHHO MOKHO C
YBEPCHHOCTBIO Ha3BaTb OJHUM H3 CaMBbIX BOCTpe60BaHHBIX BUJOB MCKYCCTBa BBHUIAY €TO
AOCTYITHOCTH, Pa3HOKAaHPOBOCTHU, HIMPOKOI'0 ITOJIA AJId TBOPUCCTBA.

B HaquOﬁ JIATCPATYPE HUCIHOJB3YHOTCIA COOTHOCHMELIC TepMI/IHBI: «KKHHOJUCKYPC»,
«KHHOTCKCT», «KMHOIIOBCCTBOBAHUC), KKMHOAUAIIOI. «KI/IHO)II/ICKpr» Cpean HUX — HaH6onee
€MKOe TIOHSTHE, BMEIIaroIiee B ceds Bce Boilenepeunciennbie. Tak, M. A. CamkoBa mojaraer,
YTO KKKHHOAUCKYPC» — Ooitee IIUPOKOEC, HEKEIN «KKMHOTEKCT», IMOHATHEC, KOTOPOC BKIFOYACT B
CC6$I KaK KMHOTCKCT, TaK 1 KI/IHO(I)I/IJIBM, HHTCPIIPETAINTIO (bPIJIBMa KUHO3PUTCIIAMU U TOT CMBICII,
YTO BJIOXKHIIN CO3aTCIIN KI/IHO(bI/IJ'ILMa, a TaKXKXC BCCBO3MOXKHBIC KOPPCIIAIHUU C pa3H006p8.3HBIMI/I
BHJIaMH HCKYCCTBa, HallpUMep, JINTEPaTypoOH, TEaTpOM, U C HWHTEPAKTHUBHBIMM CHCTEMAMH —
TEJICBU3UOHHBIMU CEpUaaMH, KOMIbIOTepHbIMU UrpamMuy» [CamkoBa, 2011: 136].

CYH.ICCTBYCT 6OJ'ILIJ_IOC KOJIMYCCTBO KAaHPOB KHHO, CaMBIMH PaCIIPOCTPAHCHHBIMU U3
KOTOPBIX SBJAIOTCA ApaMa, KOMCOHA, 6OCBI/IK, HCTOPHUYCCKOC KHMHO, BECTCPH, NOKYMCHTAJIBbHOC
KHHO, JETEKTHUB, BOCHHBIN, Ouorpaduueckoe kuHO, (paHTacTHKA, yXKackl, Tpuiuiep. Takxe B

KMHOMHAYCTPUU ONPENEIUIOCh HEMallo TEHJEPHO OKpallleHHBIX MOJKaHpoB. Bompocom
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resaepa B kuHemartorpade 3anumanuce A. A. boaposa, H. B. Kopo6osa [bonposa, KopoOoga,
2010], O. A. Bonkosa, [I. B. bocos [Boskosa, bocos, 2018], 3. P. Jloxosa, T. A. Yemnpakosa
[doxoBa, Uenpakona, 2013], K. B. Uraesa [HUraesa, 2020], B. B. Karepmuna, I1. C. buprokosa
[Karepmuna, buprokona, 2019], O. E. I1aBnosckas, H. C. llymansu [[1aBnoBckas, ymansm,
2013], H.IL IIpocynuosa [IIpocynumosa, 2010], O.B. Pa6os [Pab6os, 2012], E. P. fApckas-
CwmupnoBa [fpckas-CmupnoBa, 2001], L. Busso, G. Vignozzi [Busso, Vignozzi, 2017] u ap.
Cpeau  10BOJBHO  OONBIIONO  KOJIMYECTBA  HOBEWINIMX  TEPMHUHOB,  CBSA3aHHBIX C
(eMHHHOOKpAIIICHHBIM KHHEMaTorpadoM, MOKHO BbLAEIUTH crieayromue: chick flick “xenckuit
GupM’, rom-coms ‘pomantuyeckas komenws’, female buddy films ‘¢unemer 0 mompyrax’,
weepies ‘rutakcuBbie GuiabMbl’, tearjerkers ‘rmakcuBbie (QUIBMBI, SOAPErS ‘MbUIbHAs orepa’.
Heckonbko B ctopone crout momxanp «fem-jep» (female in jeopardy ‘mama B 6ene’) wau «WIP»
(women in peril ‘mama B 6ene’). Cornacio X. Ddpon, «Female in jeopardy puts a gorgeous
woman in peril; she is stalked, kidnapped, or otherwise besieged by bad guys and has to be
rescued by a knight in shining armor. Sometimes the chick saves herself» [Ephron, 2005]. ‘XKaup
«1amMa B Oeze» IMpenrnoyiaraeT, YyTO POCKOIIHAs >KEHIIMHA OKa3bIBAe€TCS B OIMACHOCTH; €€
IpecieayloT U MOXUIIAIOT MIOXKUE MapHU, U €€ JIOJDKEH CIACTH PhIaph B CUSIONIUX JOCIeXax.
ITopoit mamouka cmacaer cebsi cama’. M XoTsa aBTOp WMeEN B BHUAY pOMAHbl TIOJOOHOTO
CONepKaHWs, B KHHEMarorpade TaKke MOXKHO HAWTH OOJBIIOE KOJIWYECTBO NPUMEPOB
nopkanpa «pem-mrem» (Panic Room ‘Komuata ctpaxa’ [Koepp, 2002]; Flightplan ‘Wmtro3us
nonéra’ [Dowling, 2005]; The hills have Eyes ‘Y xonmoB ects raza’ [Aja, Levasseur, 2006];
The brave one ‘OtBaxnas’ [Taylor, Taylor, Mort, 2007]; The Girl with the Dragon tattoo
‘JleBymika ¢ TaryupoBkoii napakona’ [Zaillian, 2011]; The Girl in the Spider’s Web ‘/leByruka,
KoTOpast 3acTpsuia B mayrtune’ [Lagercrantz, 2018] u ap.).

M3yyeHne TeHIEpHOro KOMIIOHEHTa B KHMHO MHOkaHpa «fem-jepy» mpenacraBisier 0coOBbIit
WHTEpEC, TaK KaK B €ro CIKETHOW OCHOBE JIS)KUT IPOTHBOIIOCTABIICHUE KEHCKOTO M MYKCKOTO
Havasl — (PEMUHHOM XPYITKOCTH W MACKYJIMHHOW CHJIBL. B yCTOSBIIMXCS KYJBTYPHBIX TPAJIUAIHSIX
MYXYMHE M IKCHIIMHE OOBIYHO TMPUITUCHIBAIOTCS TaKue OWHApHBIE XapaKTEPUCTHUKH, Kak
JIOTUYHOCTh-UHTYUTHBHOCTD, KOHKPETHOCTB-a0CTPAKTHOCTb, TPYOOCTh-HEKHOCTD, BO3BBIILICHHOCTh-
NPU3EMIICHHOCTh, WHCTPYMEHTAIbHOCTh-IKCIIPECCUBHOCTh, AKTUBHOCTH-TIACCHBHOCTh H  T. 1.,
NPUCYIIHEe MYXXYWHE W JKCHIIMHE COOTBETCTBEHHO. Tak, HampuMmep, OWHapHas OMITO3WITHS
«aKTUBHOCTH-TIACCUBHOCTH)» IO/Ipa3yMEBAaeT CTEPEOTUIIHOE MpPEJCTaBICHHE O TOM, 4YTO
MY>KYMHA — aKTUBHBINA CO3UIATENb, ACsTelNb, a )KEHIIUHA — HAlIPOTUB, MACCUBHBIN HaOI01aTENh
0e3 KpeaTHBHOM COCTaBJsAOMEH (€ MOXKET OTBOAMTHCS POJIb BIOXHOBUTENS, MY3BI).

OTH XapaKTEPUCTHUKH, BOLIEAIINE B pa3psijl CTEPEOTUIIOB, MOKHO Ha3BaTh CHPABEONUBbIMU, BENb
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OHH OTBEYAIOT OOIIETIPHHSITHIM MPECTABICHUIM 00 00pa3zax MyXYMHBI U KeHIIWHBI. [loqHnMas
BOIIPOC O CIIPABEIJIMBOCTH M JIO)KHOCTH T'€HAECPHBIX CTEPEOTHUIIOB, CTOUT OTJIMYATH JIOKHBIE
CTEPEOTUIIBI OT CTEPEOTUIIOB, KOTOPBIE «UCKAMCAIOMCA» B IUCKYpCe, B YacCTHOCTH, B
kuHoauckypce. IlocnenHue — 3TO Te K€ CIpPABEUIMBBIE CTEPEOTHIbI, IPHU YCIOBUHU, 4YTO
TUMTUYECKUE XaPAKTEPUCTUKH, OOBIYHO MIPHUCYIIUE TOMY UM HHOMY T€HJEPY, PUTTUCHIBAIOTCS B
KMHOIIOBECTBOBAHUU IIPOTUBOIONIOKHOMY 1ony. Iloyemy »ke OHM Bce €Ille OCTarTCs
CIpaBeIMBBIMU, TPU BCEM CBOEM HECOOTBETCTBUHU OOIIMM MpaBUIaM U MPEACTABICHUSIM O
MOBEICHUN WM OOJIMKE OMpPENEeNIeHHOro mojia? OTO OOBICHSETCS CIEAYIOUMM: MOHUMaHUe
TOT'0, YTO CTEPEOTUIl HAMEPEHHO «MCKAYKAETCS», MOXKET NPUNTH TOJIBKO IPU OCO3HAHUHU ITOTO
IIPOTUBOpPEUMS: U300pakaeMble XapaKTEPUCTUKU PAaCXOAATCS ¢ OOLIEPUHATBIMU B3I/ AaMU Ha
TOT WJIA UHOM TOJL.

JloorcHblll CTEPEOTHUIT OTHIOAb HE SIBJISIETCS CUHOHMMOM CTEPEOTHUIIa, KOTOPBIA HCKa)XaeTCst
B KHHOIOBECTBOBAHMU. XOTA 00a HE COOTBETCTBYIOT JCHCTBUTEIHHOCTH, IIEPBBIA €CTh
CJIEICTBUE OOIIECTBEHHOIO 3201y K/I€HUS: B CUITy HEJJOCTaTOYHOTO MJIM HEJOCTOBEPHOTO 3HAHUS
CTEpEOTHIl TOHUMAETCS] HEMpPaBUIBHO U CO BpEMEHEM, JaKe MpPH YCIOBUHM OOHApYy>KEHUs
nofoOHOro 3a0iMyXJIeHUs, OH, YCTOSBIIUCh, BXOJUT B pa3psAl NpaBHIa U MOIy4aeT
pactipoctpanenue [Karepmuna, buprokosa, 2019].

Bosepamasch k momKkaHpy KUHO «fem-jep» ¥ aHanu3upys KOHKPETHBIC MPHUMEphI U3
AHTJIOSI3BIYHOTO KMHEMaTorpada, MOKHO BBIIBUTH KaK CIIPaBEATUBbLIE TE€HACPHBIC CTEPEOTHIIHI,
Tak ¥ UckaxeHHele. B ¢unbme J[. Ounuepa «/leByiika ¢ taryupoBkoii apakona» («The Girl
with the Dragon tattoo», 2011) nmunus «1ama B Oeae» sIBIAETCS CIOXKETOOOpasyroliei. XappHer
Banrep uncuesna 40 ner Haszan, u riaBHble repou (KypHanucT Mukasnb BiyMmMkBHCT U Xakep
JIncoer Canannep) MbITAIOTCS BBIACHUTH, YTO C HEH MPOM30ILIO0, U UM 3TO yhaaeTcs. Ho MoxHO
JM C YBEPEHHOCTBIO YTBEPXkAaTh, 4TO Mukadnbs u Jlucber — «pbliapu B CHUSIONIUX JOCIEXAX)»
st Xappuet? MbI yoke yoMsIHYJH, YTO MHOT/A «Aama B Oene cracaeTr cedst cama». B manHOM
cllydae Tak W BBIILTO. XappueT cama pacrpaBuiachk ¢ otnoM-HacuasHuKOoM: «| could never fight
him off in a small space, but out in the open ... | was strong enough to deal with an old drunk»
[Zaillian, 2011]. ‘S1 Hukorma HEe MOIJIa €ro OJOJETh B MAJCHBKOM IMPOCTPAHCTBE, HO IOJ
OTKPBITBIM HEOOM ... Y MeHsl ObUIO JOCTaTOYHO CHUJI, YTOOBI CIIPaBUTHCS CO CTApbIM IMbSHULIEH ,
U BriocieicTBUU cOexana ot Opara: «all | could think is, if I could just get away for a moment,
just get passed the police. | might be safex» [Zaillian, 2011] ‘Bce, 0 yem s MorJIa TymMaTh, 3TO Ha
MTHOBEHHE HCUYE3HYTh, MPOCTO MPOCKOJB3HYTh MHMO TOJHUIMH Tyda, TJ€ MOTry OBITh B
0e30macHOCTH . 371eCh MBI BUJIUM MPUMEP UCKA)KEHHOTO IeHIEPHOr0 CTePEeOTHIIa, TJe IeBYILIKa

JIEMOHCTPHUPYET HECBOMCTBEHHBIE €1 crily U Xpabpocth. OHaKO UMEHHO Oyaromapss Mukaso
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u JlucOGer, nokazaBmux BuHy Maptuna (Opara Xappuer), XappHeT cMoOrja CHOBa
IIOYYBCTBOBATh ceOs B MOJIHOM Oe3omacHocTH, cBOOOAHOM («You're safe nowy [Zaillian, 2011]
‘Te1 B 6e30macHOCTH Teneps’). To ecth Mukasnb u JIucOer Bce ke MOKHO CUHUTATh «PBIIAPSIMHU
B CHSIFOIIUX JIOCIIEXaX», TaK KaK OHU 3aMBIKAIOT HEMOYKY OCBOOOKICHHS «1aMbl U3 OCIBI».

[Tomumo Xappuer, B guinbMme «JleBylika ¢ TaTyupOBKOH ApaKOHa» MPUCYTCTBYET eIle
oJlHa JIMHUS «1ama B Oene» — nmuuus Jlucoer Cananzaep. JIucOer yacto okaspiBaeTCst B TPYAHBIX
CUTYallUsX, OJHAKO KaKIblii pa3 cmpabiisieTcss ¢ HUMH cama. OHa Oopercs ¢ MOXUTHUTENIEM B
METPO M «OTBOEBBIBAET» cBOIO CyMKY («She gives chase, pushes past people, catches up with the
junkie, grapples with him. He slugs her. She goes down, but doesn’t give up. Catches up with
him on the escalator, throws him back down it. The bag slams onto the metal stairs, too, but
at least she has it nowy [Zaillian, 2011] ‘Ona npeciienyeT ero, pacTaJKUBaeT JFOACH, T0rOHSIET
HapkomaHa, Oopetrcs ¢ HuM. OH ymapun ee. OHa magaer, HO He caaercsa. [loronsier ero Ha
sckanarope, tosikaer. CyMKa mHajaeT Ha METaJNIMYEeCKYO JIECTHUILY, HO Telepb, 10 KpalHel
Mepe, OHa Y Hee’), OHa CIIPaBHJIach ¢ M3BpAIlCHIIEM-OIIEKYHOM, CyMeB 3amyrath ero («1'm taking
the keys to this apartment. Because, I'll be checking on you. And If I find a girl in here with you,
whether she came of her own free will or not <...> | will kill you» [Zaillian, 2011] ‘I 3a6uparo
KJIIOYM OT 3ToW KBaptuphl. Ilotromy uto s Oyay mpoBepsaTh TeOa. W ecnu s Haiiny 31ech
JIEBYIIKY, HE3aBHUCUMO OT TOr0, HPHUIIUIA OHA MO COOCTBEHHOH Bosie Wiu HeT <..> S| yObto
Te04’). JIncOeT MOXKeT MOCTOATh HE TOJIBKO 3a ce0s, HO U 3a Apyrux. Tak, oHa cnacaer Mukasis
U3 pyK yOuiIel. 31ech Mbl BUANM HCKa)KEHHE TUMTUYHOTO CIOXKETa «Jama B Oele», Tak Kak W3
Oenbl NMPUXOIUTCS BBI3BOJIATH MYXUMHY (MuKasis), a «pbllapeM B CHUSAIOIIMX JIOCIEXax»
cranoButcs aeymka (Jlucoer). Takum oOpaszom, Mukasrip BirymMKBHUCT — Tepoil, KOTOPBIH
OJIHOBPEMEHHO SIBJISIETCS CHACUTENIEM W TPAHCIUPYET TPAJAWLUOHHBIN TE€HAEPHBIA CTEPEOTHI
(B cmyuae ¢ XappueT), a TaKXkKe cracaeMbiM (IIpUYeM JI€BYIIKOI), NEMOHCTPUPYS MpUMEp
HMCKKEHHOTO TeHJIEPHOTO cTepeoTuna (B ciydae ¢ Jlucoer).

VY pexuccepa «/leBymiku ¢ TaTynpoBkoi apakoHay [l. dunHuepa ecth eme oauH GUIbM B
xanpe «fem-jep» — «Komnara crpaxa» («Panic Roomy, 2002). ITo ctoxery B 10M MPOHHUKAIOT
rpaburenu, u Math ¢ goyeprio (Mer n Capa OnrMaH) npsdyTcst B Tak HasbiBaeMoil Komuare
CTpaxa, Ky/a HeBO3MOJKHO TONacTh, €ClIM OHa 3anepra usnyrpu «Meg and Sarah trip over each
other coming through the doorway, they tumble to the floor of the panic room, the door wide
open behind them. Meg spins around, hurls herself at the red button on the wall <...> Meg slams
her open palm on the red button, the massive coiled spring that holds the metal door open is
released, the steel barrier leaps forward out of the wall — and whangs shut in a split-second»

[Koepp, 2002]. ‘Mer u Capa croThIKarOTCS APYr O Apyra, IPOXOas d4epe3 ABEPHOU MPOeM, OHH
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naaaroT Ha noj KomHarthl cTpaxa, 3a HUIMH IIMPOKO paclaxHyTa JBepb. Mer pa3BopauuBaercs,
OpocaeTcss K KpacHOM KHOMKE Ha cTeHe <..> Mer ObeT 10 KpacHOW KHOIIKE, OTITyCKas
MAaCCHBHYIO CIUPAIbHYIO NPYKHHY, KOTOpas YACPKUBAECT METAJUIMYECKYIO JIBEPh OTKPBITOM,
CTaJIbHOU Oapbep ABIKETCS OT CTEHBI — M IBEPb 3aXJIOMBIBACTCS B JOIH CeKyH bl . 113 KoMHaThI
Mer 3BoHUT 6BIBH_IeMy MYKY B HAIC)KAC HA IMTOMOIIb, OH IMOABJIACTCA, HO HC MOKCT CIIPAaBUTLCA
C Tpemsi My)XUYMHaMd. B uTOre oAMH M3 37MO0YyMBIIUICHHUKOB momoraer Mer u Cape, yOuBas
CBOEro MoJIeIbHUKA (APYroro K ’TOMY BPEeMEHH yXe yCTpaHwin). Takum oopa3om, B «KomHaTe
CTpaxa» Mbl Ha6moz[aeM IpUMEP CIIPABCATIUBEIX I'CHACPHBIX CTEPCOTUIIOB: Mer u Capa — «JaMbl
B Oezie», KOTOPBIX B UTOTE criacaeT (Kak 3TO HM MapaJloOKCaIbHO) OJIMH U3 rpabuTeNe, «IJI0X0i
MapeHbY, OKa3aBIIMICS «PBIApEM B CHUSIOMUX jgocrnexax». Kpome toro, ObBmui Myx Mer
CTuBEeH Tak)ke MBITAeTCAd CIAcTH CBOIO CCMbIO, IACMOHCTPHUPY: Xpa6p0CTb, npucymyro
MacCKyJIMHHOMY 00paszy.

My.HI)TI/IHJII/IKaIII/IOHHOG IMPOCTPAHCTBO, TAKXKC KaK W XYOOXCCTBCHHLIC KHHOJICHTLI JIA
B3pPOCIIOW ayJIUTOPUH, SBISETCS TPAHCISITOPOM ONPEACICHHBIX TMOBEACHYECKUX KIIMIIE.
HGOCI'IOpI/IMO, 4TO0, IOMHUMO paSBHCKaTeHLHOﬁ (byHKI_II/II/I, MYJIBTQ)I/IJIBMBI IIPUBHUBAIOT MOPAJIbHBIC
HECHHOCTH, 3aKJIaJAbIBalOT IMOBCACHYCCKHUC HOPMEI. B »TOoM OTHOHIIEHHMH HMX MOXKHO CpPaBHUTL CO
CKa3KaMH, KOTOPBIC SABJIAIOTCA OJHUM H3 OCHOBHBIX IHPHUEMOB COLHAIM3AlWH W BOCIIMTAHUS B
nenoM. Tak, cornacHo onanH-3HIMKIoNenun: «\We should not forget that fairy tales are moral
literature, in the fullest sense of the word. Though few posit precise morals, virtually all the tales
convey a fundamental esthetic which may be gleaned within their predominant themey
[Evolution of Fairy Tales]. ‘He cmenyer 3a0biBaTh, YTO CKa3Kh — 3TO MOPAIHU3HMPYIOIIAs
JUTEpATypa B IOJITHOM CMBICJIC 3TOT'O CJIOBA. XOTsg HEMHOT'HE MNPUACPKUBAOTCA TOYHOU MOpaliu,
NPAaKTUYECKH BCE CKa3KU MepeaaroT QyHIaMEHTAIbHYIO 3CTETHKY, KOTOPYIO MOXHO MOYEPIHYTh
B PaMKaXx UX JIOMUHHUPYIOLIEH TEMBI .

Hap;my C HPAaBCTBCHHBIMH LICHHOCTAMM, My.]'H)TI/IHJ'II/IKaHI/IOHHHﬁ KaHp TaKKE€ HE MOXKCET HE
3aTparuBaTh TeHJEpHBIA acnekT. Jto ormedatroT 3. P. Jloxoea m T. A. Yemnpakosa: «He menee
BOXHBIM MapKepoM (OPMHPOBaHUS MACKYJIMHHOW M ()EMUHHOM KyJbTyp B JETCTBE SIBISIOTCA
MYJIbTUIIJIMKAIIUOHHBIC (bI/IJ'IBMLI, Nnepeaaronmme KyJabTYPHBIC HABBIKM U LICHHOCTH, NPECAHAMCPCHHO
TPAHCIIUPYIOIIHUE KYJIBTYPHBIC CTCPCOTUIIBI, KOTOPBIC W CTAHOBATCA CICAYIOIIUM IIPEAMETOM
MoJIpaYKaHusI TIoIpacTaromiero nokoieHus» [Jloxosa, Yenpakosa, 2013: 86]. Orcrona cinemyer, 4To
qepe3 repocs MYJ'ILT(I)I/IJ'ILMOB TPAHCIIMPYIOTCA YCTOABIINCCA HOPMbI MTOBCACHUSA, TPUCYITUC TOMY
WM WHOMY T0Ny, (opMHpYS ONpelesieHHOE IMPEeACTaBlIeHHe O BHEUIHEM OOJIMKEe, MaHepe peuH,
COLMAJIBHBIX POJIIX MYXKYHMHBI U KCHUIWMHBIL. YunTeIBasg 4acrto TPOTCCKHYIO COCTAaBJIAIOIIYHO KaK

CKa30K, TaKk 1 MYJ'IBT(l)I/IJ'IBMOB, MOXHO 3aKJIFOUHTbh, YTO T€ WM HUHBIC XAPAKTCPUCTHUKH KCHCKUX U
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MY)XCKUX 00pa3oB MpPEACTABISIOTCS YTPUPOBAHHO, YTO IMO3BOJISIET HaMOosee OTYETIMBO
TPOCIICTUTh BKJIA/ILIBAEMbIC B MY)KCKOW HJIH )KEHCKUIN 00pa3 XapaKTEePUCTHKH.

JIOBOJILHO ~ 4YacThIM  3JIEMEHTOM  MYJIBTHIUIMKAI[MOHHOTO  [TOBECTBOBAHUS  SIBIISICTCS
mmHus «fem-jepy.

«Jlamoii B Gene», Hanpumep, sBisiercst repoutst MynbrhuibMa «llpex» («Shreky, 2001)
®uona. IIo cka304HBIM KaHOHAM OHA 3allepTa B «CaMOM BBICOKOM KOMHATE€ CaMOM BBICOKOM
OamHu», KOTOPYIO OXpaHsAeT orHeasiianuii apakon «a fiery redhead from a dragon-guarded
castle surrounded by hot boiling lava! But don't let that cool you off. She's a loaded pistol who
likes pina coladas and getting caught in the rain. Yours for the rescuing, Princess Fiona!»
[Elliot et al., 2001]. Ona >zmeT «cMeIoro pslaps», KOTOPbIA BBI3BOJIUT €€ M3 OallHu
(«SHREK: Are you Princess Fiona? FIONA: | am, awaiting a knight so bold as to rescue me»
[Elliot et al., 2001]), meuraer 06 ux ckazounoii Bcrpeue («Oh, you must know how it goes.
A princess locked in a tower and beset by a dragon is rescued by a brave knight, and then they
share true love's first kiss» [Elliot et al., 2001]), onqnako ee cnacaer He poitiaps, a orp llpek, u
BCTpeua MPOXOAUT He Tak cka3zo4Ho: «He looks down at Fiona for a moment and she puckers her
lips. Shrek takes her by the shoulders and shakes her awake» [Elliot et al., 2001]. Hrak,
CroKeTHas JIMHUsS «1ama B Oene» B «lllpeke» mocTpoeHa Ha KaHOHAX, KOTOPHIE «pa3pylIaroT)
caMH e repon MynabTmiIbMa. UTo KacaeTcs TeHIIEPHOro acmekTa, To PHOoHa, MOIHOCTHIO
COOTBETCTBYS T'€HJEPHOMY CTepeoTuny (EMHHHOCTH, NMpEACTaeT XPYNKOH, HyXIaromencs B
3anure AeByIKoi. Llpek, XoTe U orp, sABJIsETCSA BOILIOLIEHHEM MACKYJIMHHBIX YepT: OH Xpalp
(oTmpaBinsieTcss B JIOTOBO JPaKOHA, YTOOBI CHACTHU TNPUHIECCY), CHIEH (0J0JeBaeT JIydlInX
peiapeit B typuupe). Takum oOpa3om, B myinbThuiibMe «lIpex» Mbl Habm01a€M CIpaBeINBbIE
T'eHJICpPHBIE CTEPEOTHIIBI.

B mynbrduneme «Panyniiens: 3anyranHas uctopus» («Tangledy, 2010) riaBHast reporHs
TaKXe SBISIETCS «IamMoi B Oexe». PamyHIienb HaXOAWTCS B 3aTOYEHHH y KOJIYHBH, KOTOpas
00MaHOM JICP>KUT ee B BbICOKO# OarrHe («deep within the forest in a hidden tower Gothel raised
the child as her owny [Fogelman, 2010]). PanyHiiens cooTBeTCTBYET (PEMUHHOMY CTEPEOTHUITY:
oHa pomantuuHa («Something brought you here, Flynn Ryder. Call it what you will, fate,
destiny» [Fogelman, 2010]), smounonansua («I could go running, and racing, and dancing ...
and chasing, and leaping and bounding, hair flying, heart pounding and splashing and reeling»
[Fogelman, 2010]). Myxckoit nepconax, ®nun Paiinep, COOTBETCTBYET MAaCKyJIHHHOMY
crepeotuny: ®auH cnacaer PamyHiens U3 3aTOUEHUS, CIIPABISAETCS C KOJTYHbEH.

[Ipoananu3upoBaB KHUHOAMCKYpC kaHpa «fem-jep» Ha mnpuMepax aHIJIOSI3BIYHOTO

KHHeMaTtorpada, Mbl OOHAPYKUJIM KaK CIIPaBEeAJIUBbIE T€HIEPHbIE CTEPEOTUIHI (PEMHUHHOCTH U
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MaCKyJIMHHOCTH, TaK U UCKa)KEHHbIE. PacCMOTpEHHBIE IPUMEpPHI 10KA3aIH, YTO IIOPON OJIHU U Te
K€ TepOU MOI'yT JEMOHCTPUPOBATH U CIIPABEIIUBLIC, U UCKA)KCHHBIE TEHIEPHBIE CTEPEOTHUIILI B

3aBUCUMOCTHU OT CUTYyalluU.
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HOBASA JIEKCHUKA B AHI'JIOA3BIYHOM JUCKYPCE:
CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBINA ACIIEKT

B 0annoti cmamve paccmampusaemces cn06006pazosamenvublii ACneKm HO80U NeKCUKU 8
AH2N0A3bIYHOM OUCKypce. Hmenno 6 nexcuxe ompasx)caromcs 6ce UsMeHeHUs, Npoucxoosuyue 8
00UeCmBeHHOU JCU3HU, YMO Heu30extCHO eleyem 3a coOOl cOo30anue HOBbIX HAUMEHOBAHUI.
Baosicnoim  nanpaenenuem 6 - IUHSBUCMUYECKUX — UCCIE008AHUAX — AGNAEMCS  BblAGIeHUE
CeMAHMUYECKUX CBOLUCME eOuHuYy Clo8000pA308aHUs U  0COOEeHHOCmel  Op2aHu3ayuu
C108000pA308aMENLHOU CEMAHMUKU, A MAKICE blAGNIEHUE (DAKMOPO8 U YCI08UU, GIUAIOUWUX HA
npazmamudeckue acneKmsol npouU3B00HbIX CJLO8.

Kniouesvie cnoea: meonocusm, aumenoA3bIYHLIL MeOUAOUCKYPC, C10800Opa3zosanue,

cyppuxc, ungopmayus.

© 2021 V. V. Katermina

NEW VOCABULARY IN ENLISH DISCOURSE: DERIVATIONAL ASPECT

The article addresses the word-forming aspect of new vocabulary in English discourse. It
is the vocabulary that reflects all the changes happening in the public life, which inevitably leads
to the formation of new nominations. An important direction in the linguistic research on the
problems of word formation is the identification of semantic properties of word formation units
and the peculiarities of word-formation semantics organization as well as the identification of
factors and conditions affecting the pragmatic aspects of derived words

Key words: neologism, English massmedia discourse, word-formation, suffix, information.

JIMHrBUCTHYECKHE HCCIICOOBaHUA, IIOCBAILLICHHBIC BOIIpoOCaM CHOBOO6pa30BaHI/I}I
COBPEMEHHOT0  aHIJIMMCKOro  si3blKa, OOMmMpHBL. Heu3MeHHBII HHTEpec COBPEMEHHOM
JIMHITBUCTUKH K Pa3JIMYHBIM aCIICKTaM CJ'IOBOO6p330BaHI/I5[ o0BsICHSIETCH IpeKaAC BCEro T€M, 4To
CJIOBO ABJISACTCA I.IeHTpaJ'ILHofI e,[[HHPII.IefI s3pIka. COOCTBEHHBIE CBOMCTBA CJIOBA Kak
JIEKCUYECKOU CANHUIIbI B3aHMO,[[eI>'ICTBy10T B HEM CO CBOMCTBaMU APYrux 3JICMCHTOB A3bIKa, YTO
U JIEKUT B OCHOBE (PYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKOBOM CUCTEMBI B 11esIoM [ApHoiba, 2002: 4].

Bo3HUKHOBEHHE HOBOTO SIBIIIETCS CYIIHOCTHBIM CBOHMCTBOM JIFOOOW CHCTEMBI, CIIEACTBUEM
€C pa3BUTHA, [ABWKCHUA BICPCH, HCOTHCMJICMBIM IIPU3HAKOM U CBHICTCIILCTBOM €€
s)ku3HecriocooHocTH. [1osBIEHNE HOBBIX CIIOB B CUCTEME S3bIKa JIFOOOTO HapoJa — ﬂpKI/Iﬁ IIpHuUMEp
JIaHHOfI TCHACHOWN W TOATBCPXKIACHHUE JIBYX TJIABHBIX IIPHHIIUIIOB SI3BIKOBOM CHUCTEMEI —
ee AMHaAMKU3Ma 1 OTKpbiTocTH [Karepmuna, 2019: 3].

[Tpobnema oOpa3oBaHUsl HOBBIX CJIOB IyTeM cy(QuKcanuu MpeacTaBiseTcs BaXKHOH IS
CHOBOOGpaSOBaHI/ISI N ABJIACTCA C(bepoﬁ HAaYYHBIX HHTCPECOB OTCUHCCTBCHHBIX U 3apy6C)KHLIX

yueHbIX [cp.: JlomatHukoBa, 2002; OBumnaHHKOBa, 1999; IlpidboBa, 2008; Eisenberg, 2018;
Gerhardt, 2016; Herberg, Kinne, Steffens, 2004; Steffens, 2003 u ap.].
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B nanHoii craTthe HaMH OyIyT paCCMOTPEHBI aHTIUIICKIE HEOJIOTH3MbI, 00pa30BaHHbIE MTPH
nomMoItnd cyhduKcoB, 0TOOpaHHBIC M3 JIEKTPOHHBIX cioBapeit [Cambridge Dictionaries Online
Blog; Macmillan Buzzword Dictionary; Urban Dictionary; Word Spy].

Cyddukcanusi, M0 MHEHHIO SI3BIKOBEIIOB, O0JIAJJaCT BBICOYANIICH MPOTYKTHBHOCTHIO B
0o0pa3oBaHUM HOBBIX CJOB. XOTs cy(hHUKCH HE CBOOOMAHBI CHHTAKCHUYECKH, OHU OMPEICIICHHO
00JTajaloT CEeMaHTHYECKUM COJIEp)KAaHHEM, TI'paMMaTUYeCKHM, CJIOBOOOpPa3OBaTEIbHBIM U
CTHJINCTUYECKUM 3Ha4eHHEeM. boJbIIMHCTBO MPOAYKTUBHBIX CY(h(PUKCOB, 00pa3ys HOBbIE CIIOBA,
OpPUIAI0T UM Pa3HOOOpa3HbIe HAMOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIE OTTEHKH U OJAHOBPEMEHHO
3aKpeIUIAIOT UX 33 TOH MM UHOW chepoil ynoTpeOaeHus .

[lpu cyddurcanuu BelpakeHHE ACPUBAIMOHHOTO 3HAYCHUS MPOUCXOIUT C IOMOIIBIO
cypdukca u cucrempl (QIEeKCH MTPOU3BOJHOIO CJIOBA, MPU 3TOM CY(PPHUKCHI HE TOIBKO
O(OPMIISIFOT CJIOBO KaK OMPEIEIICHHYIO YaCTh PEeYH, HO U MOTYT BHECTH B IMPOU3BOJHOE HOBBI
JIEKCUYECKHUI OTTEHOK UM KOHHOTALUIO.

CaMy10 3HAUUTENBbHYIO IPYIIY COCTAaBIISIIOT Cy(PPUKCHI, 00pa3ylole CyIECTBUTENbHbIE
Ha 0a3e Ipyrux yacred peyu.

Hawubosnee yactotHbiM cyQdurcom siBisietcst cydhdukc -er / -or, OH MHOTO3HAYEH.

|. OnHo U3 ero 3HaueHUN — 0003HAUYCHHUE TIPEIMETOB, C TTIOMOIIBIO KOTOPBIX BBITIONHAETCS
JeiCTBHE, BBIPAXKEHHOE TJ1aroJioM. 3T0 MOTYT ObITh HHCTPYMEHTHI, IPUCIIOCOOIEHUS, TPUOOPHI,
MexaHHU3MbI WM 00opyaoBaHue: earthscraper —a pyramid-shaped multi-storey building which is
constructed underground, with its ‘roof” at ground level; thumbstopper — an eye-catching or
compelling item that makes a person stop scrolling through a list of posts, particularly when
using the thumb to scroll a touchscreen device; spiralizer — a piece of kitchen equipment for
cutting vegetables into long winding ribbons; clicker — a device that clicks.

CoBpemenHoe a(ukcanbHOE CIOBOOOpA30BaHUE MMEET SPKO BBIPAKEHHBIN COLMATBHO-
0OYCJIOBJICHHBIA XapakTep. YCHJICHHE POJIM OTIACIHHOM JHMYHOCTH B OOIIECTBEHHOW >KH3HU
CTaJIO MPUYUHON TOTO, YTO B LIEHTPE COBpEeMEHHOM addukcanmu oka3aioch NPOU3BOACTBO UMEH
mun [Katepmuna, 2016]. 3nauenuem cydduxca -er Takxe BbICTYAeT HOMUHAIHMS YelIOBeKa.

Il. Homunanms uyenoseka

1. HomuHarus Jro/ie#, Bepyrommx Bo 4to-mu6o: truther — a person who does not believe the
generally accepted explanation of a particular event and who believes that they know the true facts
about what happened; birther (pejor.) — a person who believes that US president Barack Obama was
not born in the United States, and is therefore ineligible to be president; deather (pejor.) — a person

who believes that US health care reform will lead to more deaths, particularly among the elderly;
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no planer — a conspiracy theorist who believes that no planes were involved in the terrorist attack of
September 11, 2001; flat-earther — someone who believes that the earth is flat.

2. TIpodeccuonanpHas HOMHHALUA yenoBeka: tasker — someone who finds work by using
an online marketplace where people list tasks they need done and people who want the job bid
for it by stating the fee or hourly rate they are happy to work for; cat cuddler — someone whose
job is to take care of cats at an animal rescue centre or veterinary clinic by grooming them and
playing with them; astrophotographer — a person who takes photographs of stars, planets, and
other objects in the universe; cutler — someone who makes cutlery; curbsider — an unregistered
car dealer who sells vehicles from parking lots and other public locations while masquerading as
a private seller (also a person who sells stolen, rebuilt, or odometer-tampered vehicles); booker
(also talent booker) — someone whose job is to book guests or performers for TV or radio
programmes, theatre shows, etc.

3. HomuHanums denoBeka, CBSI3aHHOTO ¢ MHTEpHET-TeXHoJorusMu: e-lancer — a freelancer
who provides their services over the internet. Implies computer literacy and mobility;
feedbacker — someone who comments or leaves feedback on the web, e.g. rating eBay purchases
or commenting on a site's usability; griefer — in a game, forum, or similar online venue, a person
who intentionally and repeatedly harasses other users; iPodder — a person who used an iPod
digital music player; facebooker — a person who uses the social networking site facebook on a
regular basis; feedbacker — someone who comments or leaves feedback on the web, e.g. rating
eBay purchases or commenting on a site’s usability; lifelogger — someone who digitally records
everything that happens to them all the time.

BI:II[CJ'IGHI/IG J0CTAaTOYHO OOJIBLIOTO KOJIWYECTBA HEOJIOTU3MOB, HAa3bIBAIOIIUX J'IIOI{GI\/'I,
CBA3aHHBIX C UHTCPHCT-TCXHOJIOTUAMHU, SABJIACTCA, C Hameil Touku 3pCHU, 3aKOHOMCEPHBIM, TaK
KaK B HalllU JHU I/IHTepHeT 3aHHUMAaET Bce OOMBIIE MECTA B KU3HU YEIIOBEKA.

4. HoMmuHamuu 4yetoBeKa 1Mo BO3pacTHOMY Ipu3HaKy: superager — an elderly person who
exhibits little cognitive decline; grnadboomer — a grandparent who is a part of the baby boom
generation; nexter —a person who is part of the generation born in 1978 or later; Alpha Boomer —
a well-off British or American person aged approximately 55 to 65.

5. OTaenpHO cleAyeT BBIJEIUTh HEKOTOpPble HEOHOMMHAHTHI C JaHHBIM Cy(dukcom,
KOTOPBIC OTPAXKAIOT HOBBIC ABJICHUA COBpeMeHHOI\/'I JKW3HU.

— HOMUHAIUs JIo/ied, OOpIoMMXCcs C 3arps3HEHHEM OKpyKaromiedl cpeabl: picker —
a person who takes it upon themselves to pick up litter in public places; hypermiler — a person

who attempts to maximize gas mileage by using driving techniques that conserve fuel;
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— HOMUHAIUS JIIOJICW C TPHCTPACTUSAMH M TPEANOYTCHUSIMH: roamer — someone who
moves from one country to another to live and work; rooftopper — someone who climbs onto the
roof of a high building to take photographs, often putting themselves in physical danger;
bookTuber — someone who posts videos of book reviews on the social media site YouTube;
cratedigger — a person who spends a great deal of time in music stores combing through stacks
of vinyl records; a DJ who has a large collection of vinyl records; youTuber — someone who
posts videos on YouTube.

6. Eme OJHO 3HAYC€HHUEC MHOI'O3HAYHOI'O cy(b(bm(ca -e' — 4YeCJIOBEK OIMpCACIICHHBIX
B3IV 0B, YHaCTHHUK ABWIKCHUS.

Cpe[[I/I AHTIIMUCKUX HEOJIOTU3MOB  MOXKHO BBIJICIIUTH CAUHUIIBI, 0603Haqa}011me
CTOPOHHHMKOB aMepuKaHCKoro npesuaenta Jonanpaa Tpamma (Trumper — a person who is a
supporter of politician Donald Trump), cropornukos Beixoaa BenukoOpurtanuu u3z EBpocorosa
(Brexiter — one who favours Brexit [=Britain leaving the EU]).

Kpome cyddukca -er B aHrmMiACKOM sI3bIKe K cyQQuKcamM, HOMUHUPYIOIIUM YeJIOBEKa,
TaKke oTHocsTCs cyddukcsr -ist, -eer, -ster, -€ss.

Heosnorm3mel ¢ cybdukcamu -iSt U -eer Moryr 0003HA4YaTh YEIOBEKa OIMpPEICICHHBIX
B3IJISIJIOB, y4yacTHWKa maBwkenus (kak u cyddukc -er): Brexiteer — one who favours Brexit
(=Britain leaving the EU); faitheist — an atheist who is nevertheless understanding and tolerant of
religions and religious people; disconnectionist — a person who advocates spending time away from
online activities, particularly for mental or spiritual rejuvenation; eruptionist — a person who believes
that life on Earth can or will be mostly destroyed by a massive volcanic eruption; denialist —
someone who deliberately chooses to deny the truth about something because it is too uncomfortable
or difficult to accept; kayaktivist — someone who uses a kayak in political activism.

HosBrie YCJIOBUA XU3HU INPUBCINA K BO3HUKHOBCHHUIO HOBOU HpO(I)eCCI/II/I, 06pa30BaHH01>i
npu nomomu cyhdukca -ist: bibliotherapist — a therapist who uses books to facilitate better
mental health.

Cyddukc -ster o6o3HadaeT 4yeaoBeKa, CBI3aHHOTO ¢ YeM-TTH00, UMEIOIIET0 OTHOIIEHUE K
yeMy-1u0o: scenester — a person who frequently attends a particular social or cultural scene;
hipster — a young person who lives in a city and is self-consciously cool and interested
in non-mainstream culture; linkster — someone born after the year 2002, said to be «linked» into
technology since birth; pollster — numo, npousBopsiee onpoc OOIIECTBEHHOTO MHEHWS;
tapster — Oyderunk, OapmeH; pOSter — My3BIKaHT, CHEHUATU3UPYIOMIUNACS B 00JIACTH
MIOTT-MY3bIKH; JIIOOUTENb ITOM-MY3bIKH, TIPUBEPIKEHEI MOM-KYJIBTYPHI; Crimester — mpecTymHuK.

Heonorusmsl, oOTHOCsIIMECS K TEHAEPHOMY OHCKYpCy, MOJydYuBIIEMY OOJbIIOe
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pacnpoctpanenue B KoHie XX — nauaine XXI| BB., mpencrasiens! cypdukcamu -€SS u -ette:
songstress — a female singer, beaverette — >xenmuna-Tpyasra, anchorette — Bexyas Teme- wim
paguoIporpaMMBl, bacholerette — HE3aMYKHsIA )KEHIMHA, )KUBYIas OqHA.

Ilo cimoBaM uccienoBarened, «yCKOPEHUE TEMIIOB JKU3HM YCHIIMBAET JEUCTBUE 3aKOHA
peueBoif 5KOHOMHUH, & POCT IMOILMOHAIBHON HANPSHKEHHOCTH B KU3HU OOIIECTBA aKTUBU3UPYET
IPOIECChl  O0pa30BaHMSI AMOIMOHATBHO-IKCIPECCUBHBIX THUIIOB  CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
mojenei» [Banruna, 2001: 131].

CYH_IGCTBI/ITGJ'IBHBIC ¢ JMMHHYTHUBaMHU -ie BBIPpAXAIOT OIPEACICHHOC OTHOUICHUEC
TOBOPSIILIETO K MPeAMETY BbicKa3biBaHus: homie — a friend or acquaintance from someone's home
town or area; used mainly in American English; stealthie — a photograph of one or more people,
taken without their knowledge or consent; rashie — a type of clothing for the upper body,
designed to be worn in water and to protect from sunburn and abrasions; slashie — a person who
holds down two or more jobs; bothie — a split-screen image of two photos or videos taken using
the front- and back-facing cameras of a phone at the same time.

Cyddukc -let cayxut mis o6o3nadeHus: HeOOIBIIOr0 oObekTa WK npeamera: parklet —
a public outdoor space that may be associated with a local business but where anyone can sit;
chiplet —a very tiny electronic circuit.

Cyddukc -ing MCHOIB3yeTCS B AHMION3BIYHOM MACCMEAMHHOM JHUCKYpCe B 3HAUCHHH
«aefcTBHe, pe3ybTar, mpolecc, MaTepual, npoaykt»: mMilking — the pouring of milk over one’s
head in a public place; owling — the practice of posting pictures of oneself crouching in unlikely
places: an Internet craze; camping — in computer gaming, staying in one place in order to gain a
strategic advantage (often in a way that is considered unfair); catfishing — the practice of lying
about yourself in an online environment in order to impress others, especially to lure someone
into a relationship; farming — in a computer game, carrying out repetitive actions in the same
area, for example repeatedly attacking someone, in order to build up points; ghosting — the theft
of the identity of someone who has died.

B CO3IaHNHN HOBBIX CJIOB OYCHL AKTUBHO HUCIHOJIB3YIHOTCA APCBHCTPCUCCKUEC U JIATUHCKUC
MOp(bCMLI. I[J'IH IHAPOKOTO PACHPOCTPAHCHUA IOTUX CHAUHUIL] B A3BIKAX EBpOHLI, AMepI/IKI/I, a
3areM A3uu U AQpHUKHU €cTh ONpeleleHHbIE MPUYUHBI. Bo-TIepBbIX, NOSIBUBIINCH B Pa3IMYHBIX
A3bIKaxX B pPe3yJbTaTe PacHpOCTPaHEHUs KJIACCHUECKOTro 0Opa30BaHMsI, BKIIOYABIIEr0 U3y4YeHUE
TpCUCCKOTO M JIATUHCKOI'O A3BbIKOB, 3TH CJIOBA ObLIIM TOHSTHBIMHA JJIs1 HpeHCTaBHTCHCﬁ pdaaa
CTpaH H, CJICHOBATCIIbHO, MHTCPHAIHWOHAJIBbHBIMU. TakuMu OHH OCTaJUCh U J0 HaCTOALIICTO
BPEMEHHU, COCTaBJISS TJIABHYIO YacTh MEXKIYHApOIHOTO CIIOBApHOTO (JOHAA S3BIKOB HAYKH W

TCXHUKU. BO'BTOPBIX, MOACIIN CJIOKHBIX CJIOB JJATHHCKOI'O MU APEBHCTPEYCCKOI'0 A3BIKOB ObLIH
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O4YEHb KOMIIAKTHBIMM, IIPO3PAYHBIMU II0 CBOEH CTPYKTYypeE, IOITOMY OHHU IOCIYKWJIA OCHOBOH
A CO3AaHHUA MHOT'OYHCICHHBIX HOBBIX CJIOB, KOTOPBIX HEC OBLJIO B JIATHHCKOM H I'p€YCCKOM
SI3bIKaX, HO B KOTOPBIX MCITOJIb30Baach ux «cxema» [Cenbko, 2007: 197-198].

Cydpdukc -ism (ap.-rped. -ioudg) Ha3bIBaCT OOLICCTBEHHO-TIOJIMTUYCCKUE TCUCHHUS,
HarmpaBJICHUs, aKTyalbHbBIC COIlMANIbHBIC ssBiIeHHs: Nativism — the political view that people born
in a country should be favoured over immigrants; denialism — the deliberate choice to deny the
truth about something because it is too uncomfortable or difficult to accept; solutionism — the
belief that every problem has a solution, particular one that utilizes technology; adultism —
discrimination against young people; breakfastarianism — the practice of eating breakfast foods
at any meal and not merely the morning meal; climatarianism — a diet based on choosing food in
order to minimise its impact on the environment.

WurepecHsl ciyvan ymnorpeOiieHus cyhdUKCOB rpedeckoro mpoucxoxiacHus -phobia
u -philia.

Phobia (or ap.-rpeu. @OPog «cTpax»), OOS3Hb — CHMITOM, CYThIO KOTOPOTO SIBJISETCS
I/IppaHI/IOHaJ'ILHHﬁ HeKOHTpOJ'H/IpyeMHﬁ CTpax WU YCTOﬁqHBOC MEPCKNBAHNEC U3JIUILIHEHN TPEBOI'M B
OHpe,I[eJIéHHLIX CUTyalusix WINW B IMPUCYTCTBUU (O)KI/II[aHI/II/I) HEKOEr0 M3BECTHOIO OOBLEKTA:
biphobia — extreme dislike of and prejudice against bisexual people; glossophobia — fear of public
speaking; bathmophobia — fear of slopes or stairs; emporiophobia — fear or mistrust of, or resistance
to, free markets; ebolaphobia — a strong and irrational fear of the Ebola virus.

Philia (ap.-rpeu. @wic) — ApeBHerpedeckoe CIOBO «(HUIIUS», YACTO MEPEBOAUMOE Kak
«Ipyx0a» WK «1000Bb», HE UIMEET TOYHOI'O COOTBETCTBUA B APYIHX si3bikax. OHO 00O3HauaeT
HE TOJIBKO <«JIPYKOy», HO U «IPYKECTBEHHOCTBY», «PACIOJIOXKECHHUEY, «IPUTHKCHUEY,
«BJeucHUEY, «I1000BbY: logophilia — the love of words; nyctophilia — a love of darkness or
night; finding relaxation or comfort in darkness; thalassophile — a lover of the sea.

Heo0x0auMo OTMETHTH MOSIBJICHHE B aHTIIMIICKOM sI3bIKe HOBOTO cyddukca -exit (Suffix) —
added to the first letters of the name of a country or state to indicate that it may leave a union or
federation, mosiBuBIIETOCS B pe3ynbrare peanu3anuu cratbu Ne 50 JluccaboHckoro poroBopa —
Article 50 — article of the Lisbon Treaty that sets out the process by which member states can
withdraw from the European Union being the so-called prophecy of the process itself.

Byny4au cOpMHUpOBaHHBIM MO0 AHAJOTUU C YK€ CYIICCTBYIOIIUM HEOJOTU3MOM Jrexit —
the (as yet hypothetical) Greek exit from the Eurozone, o ananoruu mosiBUJIMCh HOBBIC CIIOBA:
Brexit — the British exit from the Eurozone; Calexit — an exit by the state of California from the

United States of America; Texit — an exit by the state of Texas from the United States of
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America; Scexit/Scoxit — Scotland exiting the UK; Clexit — an exit by the country from
international climate treaties.

Taxke CyIIECTBYIOT THIIOTETHYECKHE CLIEHApUM Ha3BaHWM JPYruX CTPaH, MOKUIAROIINX
EBporieiickuii cor3, 00pazoBaHHbIe MpH momoIny cypdukca -exit: Auxit — Austria + exit, Bexit —
Belgium + exit, Chexit / Czechit — Czech + exit, Dexit — Deutschland + exit, Fixit — Finland + exit,
Frexit —France + exit, Germexit / Gerxit — Germany + exit, Irelexit / Irexit — Ireland + exit, Italexit /
Itexit — Italy + exit, Luxembexit — Luxembourg + exit, Nexit — Netherlands + exit, Oexit —
Osterreich+ exit, Pexit / Portexit / Portugexit / Portuxit — Portugal + exit.

SI3pIK — CIIOKHBIA 00mEecTBeHHBIH (peHomeH. OH SBISETCS CPEICTBOM UEIOBEYECKOMN
KOMMYHHUKAIIUM U HaXOJUTCS B IOCTOSSHHOM JABM>KeHUU. Kak oTMeuaroT ucciaenoBaTei, sI3blK —
3epkaiio oOmiecTBa. B Ham Bek WHAYCTpHUANU3allid, HAay4YHO-TEXHHYECKOro Tporpecca,
WHTCHCUBHOW OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON JKU3HU, TOIHOW COOBITUSIMHU MEXIYHAPOIHOTO
3HAYeHHs, BCE BPEMs HJIET IPOLECC JIEKCHYECKOTO oOoramieHus s3blka. Bce uM3MeHeHHs u
IIPOLIECCHI, IPOUCXOASIINE B OOLUIECTBEHHON XKU3HHU, HaXOAT HEIMOCPEICTBEHHOE OTPaXKCHHUE B
A3bIKaX BCEX CTPaH MHUpa.

CrnoBapHbIii cocTaB f3bIKa OOOTramiaeTcs B OCHOBHOM IIyT€M JEpUBAllMH, TO €CTh
0o0pa3oBaHMUsI HOBBIX CJIOB Ha OCHOBE U C MCIIOJB30BAHHUEM TOTO JIEKCHUUYECKOTO Marepuala,
KOTOpPBIN B SI3bIKE YK€ cyllecTByeT. be3 cioBooOpa3oBaHus S3bIK HE MOT Obl UMETh CJIOBAPHOTO
COCTaBa, KOTOPBIA COOTBETCTBOBaJI Obl pa3BUTHIO oOImiecTBa. VIMEHHO 3TUM U OIpenensercs
OTPOMHOE 3Ha4yeHHue CIoBo0oOpa3oBaHus B oOmell cucreme sizbika. Cydduxcanus, no MHEHUIO
A3BIKOBEZIOB, 00J1a1aeT BbICOYailliell MpOAYKTUBHOCTBIO B 00pa30BaHUH HOBBIX CJIOB.

OOpa3oBaHre HOBBIX CIJIOB, HOSIBJIEHWE y HHUX HOBBIX 3HAUEHHUH CBSI3aHO C IMOCTOSIHHOM
TBOpYECKON paboTOMl CO3HAHUS YEJNOBEKa, HEYCTaHHbIM IMPOLECCOM KOTHUIUH, YTO
omnpenensieTcss NPEeAMETHO-NPAKTUYECKOM W WHTEJUIEKTYaJbHOM JESTEIbHOCTBIO YEIIOBEKA.
[TossBnenne HEOJOTM3MOB — B&KHBIM OSTall B TNOCTIKEHUM OOBEKTUBHOW peaqbHOCTH U
JUCKYpCUBHOTO OCBOEHHSI HOMUHHUPYEMBIX TPEAMETOB M SIBIEHUN NEHCTBUTENBHOCTH, HX

IIPHU3HAKOB, HCO6XOI(I/IMLIX JUISL )KU3HEACSATCIbHOCTH YEJIOBEKA.
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JEKCEMA FARBE B CUCTEME IIBETOOBO3HAYEHUI
HEMEIKOTI'O A3BIKA XVI-XIX BEKOB

Cmambs npodondcaem yYuxki nyoOIuKayuii asmopa, NOCESUWEHHbIX PA3GUMUI) CUCHIEeMbl
yeemoobosnauenuti 6 Hemeykom szvike XVI-XIX gexos. B neti npoananuszuposana ounamuxa
@ynxyuonuposanus nexcemvl Farbe. Paccmampueaiomces cemanmuyeckue ocobeHHocmu u
JIeKCUYeCKas CO4emaemocms Ucciedyemozo CyujecmaumenbHo2o.

Knrwuesoie cnosa: cywecmsumenvHnoe, yeem, OUHAMUKA, IEKCUYECKAsl COYemaemMoCcb.

©2021 Yu. N. Us

LEXEME FARBE IN THE GERMAN COLOUR SYSTEM
OF THE XVI-XIX CENTURIES

This paper continues the author's publications on the development of colour nominations
system in the German language of the XVI-XIX centuries. In the article the dynamics of the
lexeme Farbe functioning has been analysed. Semantic peculiarities as well as syntagmatic
properties of the noun under study have been described.

Key words: noun, colour, dynamic, lexical compatibility.

1. Berymienue. 1[Betoo6o3nauenus (nanee — L1O) B pasnuyHbIX sA3bIKAX HEOJAHOKPATHO
CTAaHOBMJIUCh  IPEIMETOM MPUCTAIBHOIO HW3ydYeHHUs JUHIBUCTOB [BacuneBuu, 2008;
['epacumenko, 2020; I'onuaposa, 2017; Maracosa, 2019; Becker, 1974; Glanemann, 2006].
JIMHTBUCTUYECKUI MHTEpEC K MpobiieMe IBETOOOO03HAYEHUI BIOJTHE €CTECTBEHEH, MOCKOJBKY
M3YyYeHHE I[BETOOOO3HAUEHUN TMOMOTaeT HarjsiIHO TOKa3aTh OCOOEHHOCTH COOTHOIIEHUS
S3BIKOB  PA3JMYHBIX TUIOB W JKCTPAIMHTBUCTHYECKOM pEATbHOCTH, a TaKXKe BBIIBUTH
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKYIO CTICIIU(UKY.

Hecmotps Ha TO, 4TO U3y4EHHUIO HEMEIKHUX [[BETOOO03HAUEHUH JaBHO yemseTcst 00bIoe
BHMMAaHHE, B HACTOSIILIEE BPEMsI BCE €I11€ OTCYTCTBYIOT UCUEPIIBIBAIOIINE UCCIIEIOBAHUS CUCTEMBbI
[[BETOO0O3HAUAIONIENl JIEKCUKHM HEMEIKOro s3bIka. [laHHBbIe uccienoBaHUs, KakK IPaBUIIO,
OTPaHUYMBAIOTCSA HW3ydeHHEM mpuiarateabubeix [Posen, 2000; XaouOymuua, 2014; Altmann,
1999; Lehmann, 1998], Torma kak BONpPOC pa3BUTHS JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKOW T'PYIIIIBI
CYILIECTBUTENIbHBIX C CEMOM ‘LIBET’ OCTAETCs HEIOCTAaTOYHO OcCBenleHHBIM [Yc, 2018]. Umenno
3TUM 00YCJIOBJIEHA aKTyaJIbHOCTh HACTOSIETO UCCIIEAOBAHMUS.

[enbro JaHHOM MyOIMKAIMK SIBIIICTCS aHAIM3 JUHAMHUKH pa3BUTHs Jiekcembl Farbe ‘user’
B CHCTEMeE 1IBE€TO0003HaueHUN HeMEIKOTO si3bika XV I-XIX Bekos.

B OCHOBY cTarbu IOJIOKEH HCCIEAOBATEILCKUN KOPIIYC, B KOTOPBIM BXOIAT HEMELKHE

pazHoxaHpoBble TeKCThl XVI-XIX BekoB (HapoaHbIE TECHH, JIMPUYCCKUE TPOU3BEICHHUS,
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npo3a). OOmmii o0beM BBIOOPKH cocTaBmil 7229 crpanui. J[OMOTHUTENEHBIM HCTOYHUKOM
noucka [1O mocnyxkun 33-ToMHBIM cloBapb Hemenkoro s3bika S ['pumma u B. ['pumma
Deutsches Woérterbuch (DWB). O6miwmii 06bem 1O — 533 nekcemsbl, u3 HUX 98 3aUKCHPOBAHbI B
tekctax XVI B, 156 — B XVII 8., 203 — B XVIII B., 367 — B XIX B.

2. ®ynknunonupoBanue Jekcembl Farbe B XVI B. B wuccienoBarensckom kopiyce
XVIB. (Bcero — 98 110) nexcema Farbe sadukcuposana 6 pas. Kak ormeuaer Moct Tpup
[Trier, 1951: 61], cymectBuTtensHoe Farbe, o6pa3oBaHHOE B IBH. MEPHO OT MPHIAraTeIbHOTO
faro ‘uietHO#’, MMeeT Takke ceMy bunt ‘pa3HOIBETHBIH, IECTPHII’.

B tekcrax XVI B. nekcema Farbe B HekoTopeix ciiydasix 0003HAa4YaeT HAIUYHE HIIH
OTCYTCTBUE OKPACKH uero-inbo 0e3 konkperusaiuu 1sera (die farb verliren ‘morepsite nger’), a
B COYETAaHUU C TNpUJIAraTeIbHBIMU-I[BETOOOO3HAYCHUSIMU T[I€pelaeT OMNpPECICHHbI 1BET
(rote Farbe ‘xpacHbrii 11BeT’).

B onnom cityuae nekcema Farbe coueraercs ¢ mpuiararensabiM bunt:

(1) <...>in bunten Farben [Schmetzl,1892: 25]. ‘<...> B kpaco4HBIX LBETaX .

CrnoBocoueranue rote Farbe mpejacraBisier co0Oil CHHEKIOXY, KOrja Ha3BaHHE I[BETa
UCIOJIB3YETCSI BMECTO HOMUHAIIMU OJI€XK/IbI, OKPAIIIEHHOM B 3TOT LIBET:

(2) Rote Farbe hat sie an <...> [Deutsche Volkslieder, 1967: 367]. ‘Ona Obl1a B KpacHOM
(uBete) <...>’.

B napoanbix mecHsix XVI B. cymectBurensHoe Farbe coueraercst ¢ mpumararensHbiM braun,
cumBonm3npys koHent «CTPAX»:

(3) Braune Farbe erschreckt mich <...> [Deutsche Volkslieder, 1967: 365]. ‘Kopuunessiii
I[BET MyraeT MeHs <...>’.

B kauecTBe ompenencHus K CyllecTBUTeNbHOMY Farbe B sToT mepuwon BeicTymaroT u
HEOCHOBHBIE [IBETOO003HAUEHUs1, HAIIPUMED:

(4) Darinn man seinen Leib begrub / Sein leiblich Farb er an sich hub [Volkslieder,
1982: 60]. ‘B Hem (T. e. rpody) moxoponuinu ero teno. OH (T. . Tpod) mprodpen UBeT ero Tena’.

Crenyronui npumMep WUTOCTPUPYET JECEMAHTU3ALMIO:

(5) Aber da heut der Anstrich jren Will ab gan und die farb verliren [Fischart,1895: 421].
‘Ho mocKoNbKY OTTEHOK €€ KeJlaHUsI U3MEHWIICA U TIOTepsil CBOM LIBET .

B emuHumyHoM cnydae — siekcema Farbe 3adukcupoBana kak BTOpOH KOMIOHEHT
KOMIIO3UTa, a UMeHHOo Eselfarbe ‘ocnuneiii niser’:

(6) Der ain will Eselfarb han die Kutt, / Den anderen Spatzengraw dunkt gut [Fischart,
1895: 412]. ‘OmuH X04YeT WMETh psCYy OCIMHOTO IBETa, JPYTUM BOPOOBHHO-CEpPBIA IBET

Ka)KETCs] KpaCUBBIM .
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3. ®ynkunonnpoBanue jexkcembl Farbe B XVII B. B Tekcrax, narupoBanubix XVII B.,
3adukcupoBaHo  cymiectBurenbHoe Farbe (18 crmoBoymorpebnenuit  (mance — CVY)),
KOTOpO€ 0003HAaYaeT HE OMpECNICHHBIM IBET MpeaMeTra, a JHIIb (PUKCUPYET €ro HajJu4due.
[TomobHoe ymoTpeOsieHHe MOXHO HaOII0NaTh B HAPOJHBIX TMECHAX H  IMOITHYECKUX
npoussenenusix (4 CY), Hapumep:

(7) die Blimlein auff dem Feld, / mit ihrer farb gezieheret” [Deutsche Volkslieder,
1967: 355]. ‘liBeTouku B moJIe, yKPAIICHHBIC CBOMMH IIBETAMH .

JloGaBuM, uTO npuBeneHHBINH npuMep (7) BcTpedaeTcss B HApOJHOU MECHE O Mae, IOITOMY
MOYKHO TIPEAINOJIOKUTh, 4To Farbe oxsarbiBaeT BCIO BO3MOMKHYIO I[BETOBYIO I'aMMY I[BETOB,
KOTOPBIE PACITyKArOTCs B 3TO BPEMsI, T. €. UMEET COOMpPATEIbHOE 3HAUCHHE.

B mpo3anveckux MpoM3BEACHUSIX pacCMaTpUBAEMOro Iepuoja jekcema Farbe peanusyer
paznuunbie JICB: HOMUHHpYeT pasHooOpa3ue IBETOB, HAJMYHME IBETa, HE Ha3bIBas €ro: VON
allerhand Farben [Grimmelshausen, 1972: 159] ‘BceBo3MoxHBIX 1BeTOB’; VOn mancherlei
Farben [Grimmelshausen, 1972: 171] ‘mexotopbix 1BeToB’; mMmeine Farb dnderte
[Grimmelshausen, 1972: 278] ‘moii uBer usmenmics’. Muorma jgekcema Farbe coderaercs c
smUTeTaMH-1BeTooO03HaueHusmu:  Ndrrischte  Farben: veielbraun und gelb ausgemacht
[Grimmelshausen, 1972: 285] ‘nypatikue 11Beta: prOICTOBO-KOPHUUHEBBIH U JKEITHIH .

Bo wu3bexkaHme TMOBTOPOB aBTOPHl BMECTO  MpHJIaraTelbHBIX-IIBETOOO03HAUYCHUI
ynotpedsitoT nekcemy Farbe, cp.:

(8) So ist ihr Hals ja schier so weif als eine gestandene Saurmilch, und ihre Bristlein, die
darunter liegen, sein von gleicher Farb [Grimmelshausen, 1972: 125]. ‘Tak, ee mes Takas
Oemnasi, Kak [eTbHOE KHCIIOe MOJIOKO, a €€ TPY/IH, KOTOPBIE HAXOISATCS HUXKE, — TAKOTO XKe [BeTa .

Kak u B mpempiaylieM HCTOPUYECKOM IMepHoje, jekcema Farbe BeicTymaer 6a30BbIM
KOMIIOHEHTOM KoMIo3uToB tuma Leibfarbe ‘renecnsiii user’ u Erdfarbe ‘semumcteiii nser’.
B o0oux cinydasx naHHBIE JIEKCEMBI TIEPEIalOT OTTEHOK KOXKU:

(9) Des Halses Schnee wird Erdfarb [Gryphius, 1963: 12]. ‘6ykB. CHer meu cTaHer
3eMIIUCTBIM [[BETOM, T. €. Iesl, OeNas Kak CHET, MPEBPATUTCS B LIBET 3eMJIH .

B npusenennom mnpumepe Erdfarbe — srvo 1Ber KOXM  ymepined  JEBYIIKH.
Amnanmmsuposannoe [{O oOpasyer aHTUTE3Y ¢ CyIIeCTBUTENLHBIM SChnee.,

4. dynknuonuposanue Jekcembl Farbe B XVIII B. Cymectsurensaoe Farbe Berpevaercst
B NPOaHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTAaX JAHHOrO mepronaa 57 pas, B IByX ciydasx Farbe- — mepsbiii
KOMIIOHEHT ciokHbIX ciioB (Farbenglanz ‘6nmeck tmeros’, Farbenmischung ‘cmech 1BeToB’),
B 4 xommo3utax Farbe Beicrymaer BropsiM KommoneHToMm (Fieberfarbe ‘pymsuer’, Gesichtsfarbe

‘uset quma’, Himmelfarbe ‘ner neb6a’, Karminfarbe ‘xapmunossiii nBer’). Cieayer 100aBUTH,
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YTO BBINIETIEPEYNCICHHBIE KOMIO3UTHl BIEPBBIE 3aUKCUPOBAHBI B HCCIIEIOBATEIHCKOM
KOpITyce, XOTsI 10 JaHHBIM HCTOPUYECKUX CciioBapel cymiectBurenbHoe Himmelfarbe ‘user
Heba’, kak u Blaufarbe ‘cunmii iBeT’ M3BECTHBI €IIl€ CO CBH. IMIEPHO/IA.

CymectBurenbHoe Farbe coderaercs ¢ ocHOBHbIMU TpuiiarateibHbIME-110, Hanpumep:

(10) Der Himmel tut sich farben aus weifer Farb in Blau [Deutsche Volkslieder, 1998: 75].
‘HeOo MeHsIeT 1BET ¢ Oenoro Ha roayooit’.

B necue «Wach auf, meins Herzens Schone» peus uaer o paccBeTe, KOrjaa 4yepHbIe TyUH
CTaHOBSITCS CEPHIMH, CP.:

(11) <...> die Wolken fdrben aus schwarzer Farb in Grau <...> [Deutsche Volkslieder,
1998: 75]. ‘<...> Ty4u MEHSIOT I[BET C YEPHOTO Ha CephIi <...>’.

Ho cnenyer ormeruth, uto B OonbiinHCTBe ciydaeB aBTopel XVIII B. ucmnonb3yror
cymiecTBuTenbHOe Farbe mis KoHCTaTaluu HAIWYUS [BETA, MEPEAadn ero pasHoodpaswus, JTudo
JUTSL TOTO, 4TOOBI M30€kKaTh MOBTOPOB NpuiaratenbHbix-110. Hanpumep:

(12) <...> einige waren weif3, andere in himmelblau, andere in rosenfarb, andre in andre
Farben gekleidet [Wieland, 1964: 481]. ‘<...> HekoTOpbIc ObLTH B OElIOM, Apyrue — B HEOSCHO-
roJyoOM, TPEThU — B PO30BOM, JIPYTHE JK€ HOCHIIN OJICK/Y APYTHX I[BETOB’.

L[BeT TeCcHO CBsI3aH CO CBETOM, KOTOPBIN TOXKE MOXKET MPHOOPETaTh BCEBO3MOXKHBIC OTTCHKH.

(13) Tausend muntre Farben bricht der Strahl der Sonne in verhiillten Thrédnen dber
grauer Ddmmerung. <...> Der Bogen schwindet, seine Farben blassen [Herder, 1978: 16].
‘Tpicsiya KUBBIX LIBETOB MPEIOMIISIETCS B JIyu€ COJHIIA, B CIPATAHHBIX Clie3aX HAJl CePhIMU
cymepkamu. <...> Panyra ucuesaer, ee 1iBeta OJEKHYT .

B cnenyromem mpuMepe CBET TakKe BBICTYITACT PA3HOIBETHBIM:

(14) <..> das allerfreuliche Licht — mit seinen Farben [Novalis, 1977: 131].
‘<...> CBET, KOTOPOMY BC€ PaJibl, — CO CBOMMH [IBETaMH .

B nmpozanuecknx tekcrax XVIII B. koHCTaTamus Haau4usi OKpacKu HE MEHEE Ba)KHA, YeM
HavMeHOBaHUE KOHKpeTHOro 1Bera. CymiectBurenbHoe Farbe 3adukcupoBaHo Kak oTaenbHas
JeKCeMa, TaK W B aJbeKTHBHO-CYOCTAaHTHBHBIX coueTaHusx (anstiéndige Farbe [La Roche,
1976: 141] ‘nopsimounsiii uBet’, die lebhaften Farben [La Roche, 1976: 238] “>xuBsbie 11BeTa’, die
schonsten Farben [La Roche, 1976: 219] ‘cambie kpacuBsle 1Beta’, hohere Farben
[La Roche, 1976: 146] ‘6onee Beicokue 1mBera’, verfihrerische Farben [Wieland, 1964: 647]
‘coba3uuTeNbHbBIC 11BeTa’, Verhasste Farben [Wieland, 1964: 794] ‘HenaBHCTHBIC 11BeTa’, JIHOO
B cocraBe OuMcyOcTaHTHUBHBIX cioBocoueTanuii (Mischung der Farben [La Roche, 1976: 56]
‘cmecs 1BeToB’, die Farbe der Liebe [Wieland, 1964: 500] ‘uset mo6Bu’).

B OJTHOM CJIy4yae€ B Ka4E€CTBE ONPECACICHUS UCIIOJb3YETCA NEJIOC IPEAJIOKECHUE !
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(15) Und eine Farbe, wenn Lilien und Rosen, wenn sie ihre eigene Schonheit fiihlen
konnten [Wieland, 1964: 564]. ‘I oauH uBET, €CAM JIMIMH M PO3BI, €CIH OBl OHH MOTJIH
MOYYBCTBOBATH CBOKO COOCTBEHHYIO KPacoTy’.

5. ®ynknunonupoBanue Jekcembl Farbe B XIX B. B wucciemoBarenbckoMm kopiryce
XIX B. nekcema Farbe ormeuena 17 pa3 kak B coueTaHuu ¢ npuiarareabHbIMU-110, Tak u s
nepeiadyd HaJIMIKsl WIIK OTCYTCTBHS IIBETA.

B tekcrax XIX B. BBISIBIECHBI KOMITO3UTHI C TIEPBBIM KoMIIoHeHTOM Farben-: Farbenpracht
‘Benmunie nperoB’, Farbenspiel ‘urpa mseros’, Farbenstern ‘upernas 3Bes3ma, T. € 3Be3aa W3

pas3Hbix 11BeToB’, Farbenverwandschaft ‘poactso 1setos’ (Tada. 1).

Ta6muia 1. Komnosumet ¢ nepsvim komnonenmom Farben- 6 nemeyrux mexcmax XVI-XIX gs.

Bek IIpumepsl Kou1-Bo

XVI |- -

XVII |- -

XVIII |Farbenglanz ‘6ieck nseros’, Farbenmischung ‘cmecs 1BeToB’ 2

XIX |Farbenpracht ‘Benmnune 1seros’, Farbenspiel ‘urpa nseros’, Farbenstern 4
‘uBeTHas 3Be3na’, Farbenverwandschaft ‘poacrso nBeros’

W3 Ttabmuupl 1 BUAHO, YTO TOMOOHBIE KOMIIO3UTHI HE HCIHOJIB30BAIHCH aBTOPAMH
nuccaenoBadubiXx TekcToB XVI-XVII BB., a B XIX B. UX KOJIMYECTBO COCTABIIIO 4 €UHUIILI.

boraras nanutpa 1BETOB B TEKCTOBBIX HMcTouHuKax XIX B. mepemaercs Mpu MOMOLIU
cymectButensHoro Farbenpracht (2 CV), rae nocnenuuii kommoner (-pracht) ceuaerenscTByer
0 MO3UTUBHOM OLIEHKE BCE JIEKCEMBI:

(16) Hier waren Wiesen, war Farbenpracht [Grillparzer, 1966: 21]. ‘3aech ObutH Jyra,
OBLITIO BEJIMYUE [IBETOB .

Kommo3utsl ¢ 6a30BeIM KoMIoHeHTOM -farbe 3adukcupoBaHbl Ha BceX HCCIIEIOBaHHBIX

BPEMEHHBIX cpe3ax (Tadi. 2).

Ta6nuia 2. Komnosumst co émopwim komnonenmom -farbe ¢ nemeyrxux mexemax XV1-XIX ss.

Bek IIpumepsl Kou-Bo
XVI |Eselfarbe ‘ocnunsiii user’ 1
XVIl |Erdfarbe ‘semmuctsiii 1iser’, Leibfarbe ‘renecusrii nset’ 2

XVIII |Fieberfarbe ‘pymsuen’, Gesichtsfarbe ‘user numma’, Himmelfarbe ‘user 4
Heba’, Karminfarbe ‘kapmunoBsrii Ber’

XIX |Kreidefarbe ‘user mena’, Milchfarbe ‘user moioka’ 2
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B XIX B. B kauecTBe BTOpOoro kommoneHra -farbe Bcrpeuaercs B kommosurax Milchfarbe
‘user mojoka’ u Kreidefarbe ‘uper mena’, mocnenuuii U3 KOTOpsiX ObUT 0OHapyxeH B DWB
[DWB 11, 1984: 2141] co cchlakoii Ha TUTepaTypHbie HCTOYHUKH XIX B.

6. BbIBO/IbI U MepPCHEeKTUBBI HcciaenoBaHus. [IpoBeaeHHbIN aHaMM3 QYHKIMOHUPOBAHUS
nekcembl Farbe B Hemerkux pasHoxaHpoBbix Tekctax XVI-XIX BekoB Mo3BOJsIET ciaearh
CJICTYIOIINE BBIBOIBI.

6.1. Jlekcema Farbe ¢yHKIHMOHMpYET Ha BCEX HCCIICJOBAHHBIX BPEMEHHBIX Cpe3ax C
paznmuyHOi vacToTHOCTBHIO. B Tekcrax XVIII B. manHOe cymiecTBUTEIBHOE SBIISICTCS HamOojee
YIIOTPEOUTENBHBIM, €r0 YaCTOTHOCTh OoJiee YeM B 3 pa3a MPEBBIIIACT KOJIUYECTBO aHAIOTUYHBIX
cioBoynotpeosienuii B XVII1 u X1X Bekax, u moutu B 10 pa3 Beime uem B XVI Beke.

6.2. B tekcrax XVIII B. nekcema Farbe ‘uBer’ ymorpe0isieTcss sk KOHCTATallUH, PEKIS
BCEro, HAIMYMSL Y TIPeIMETa 1IBETa, a He st repeiadyn KoHkpeTHoro 1eera. Coueraemocth Farbe
¢ pasubiMu snureramu (besonder ‘ocoOennsbiii’, bescheiden ‘ckpommubiii’, SChon ‘kpacuBblit’,
verfiihrerisch ‘coGma3HUTENbHBIN’) BBI3BAIOT y YHATATENS Pa3HbIC aCCOUAIIMHA B 3aBUCUMOCTH OT
TOT'0, KAKHE [IBETa BO3HUKAIOT B €0 MPECTABICHUH.

[Ipeobmananme nekcembl Farbe B tekcrax XVIIIB. cBumerenbcTByeT 00 aBTOPCKUX
NPEAMOYTEHUSIX ¥ / HITH OCOOCHHOCTH JIUTEPATYPHBIX TCUCHHIA.

6.3. B XIX B. HaOm0/1aeTCsl CHI)KEHUE YaCTOTHOCTH ynoTpeOuieHust Farbe, uto o0bsicHsIeTcs
U3MEHEHHSMH B CHCTEME IIBeTOOOO3HAUYeHWH, a WMEHHO MeTadopH3alueil, BOZHUKHOBEHHEM
OOJBIIIOTO YHCIa MCKYCCTBEHHBIX KpacuTeNnell M TOSBICHHEM “TIBETOBBIX 3aWMCTBOBAaHUM W3
JPYTUX S3BIKOB.

6.4. KoMIto3uThl, cojepkalue B CBOEH CTPYKTYpe B KadecTBE NEPBOTO WM BTOPOTO
xomrionera Farbe-, -farbe, we monyunmnum B uenom B mepuox XVI-XIX BB. mmpokoro
pacripocTpanenus. HecMoTps Ha To, 4yTo uX o0lee KoIumuecTBo Bo3pacTaeT ot oxHoro B XVI B.
m06 — B XIX B, OHM 3a(UKCHpPOBAHBI B CIUHHYHBIX CIy4asX W HE 00JaJaloT BBICOKOM
YaCTOTHOCTBIO B TIPOM3BEACHUSIX HCCIICAOBAHHOTO TIEPHO/IA.

6.5. [lony4yeHHble pe3yabTaThl CIOCOOCTBYIOT BOCCO3JaHMIO LENOCTHOH cuctemsl 1O B
HemenkoM si3bike  XVI-XIX BB., J0OMONHSS UMEMOIMMECS B COBPEMEHHOM T'€pMaHCKOM
SI3BIKO3HAHMH TCOPETUYECCKHUE TIOJOXKCHHS KacaTelIbHO OOIIMX XapaKTePUCTHUK JICKCHYECKUX
enuHUTL. [TepCcrieKTHBBI JalTbHEHIIIEro HCCIIeIOBAHHS COCTOST B PACIIMPCHHUH JHAla30Ha KaHPOB U
TUTIOB TEKCTa, a TaK)Ke BPEMEHHBIX TPaHUI] MOWCKOB, JJS TOTO, YTOOBI MOKa3aTh JUHAMHUKY

Ppa3BUTHUA CUCTCMbI ]_[O OT CaMbIX UCTOKOB 10 COBPCMCHHOCTH.
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o6a T. H. CuHTaKcu4eckne oCoO6E€HHOCTU NOCTPOEHUA COBPEMEHHOro ¢GpPaHKOA3bIYHOIO PEeKAaMHOro
TeKcTa

POMAHCKME A3bIKH

YIK 811.133.1
© 2021 T. H. I'106a

CUHTAKCHYECKHE OCOBEHHOCTHU HOCTPOEHUA
COBPEMEHHOI'O ®PAHKOA3BIYHOI'O PEKJIAMHOI'O TEKCTA

B cmamve uccredosanvl cunmaxcuyeckue u QYHKYUOHANbHBIE OCOOEHHOCMU MEKCMO8
pekiamsl, a makdce JUHSBONPASMAMUYECKULl ACNeKM COBPEMEHHO20  (DPAHKOA3IbIUHO20
peknamnozo mexkcma. ORnucamvl OCHOBHble CUHMAKCUYecKue U Cmuaucmuyeckue @opmul,
Komopbvle NOABUNUCL 6 COBPEMEHHOM (OPAHYY3CKOM sA3blKe 011a200aps CO8PEMEHHOMY
peknamnomy mexcmy. Paccmompena npobnema y3yca u napyuwenue sa3vlk080U HOPMbl, a MAKH#Ce
GheHomeHn KpeamusHo2o no0xo0a 8 A3viKe Ppanyy3cKo2o pekiamHo20 meKkcma.

Kniouesvie cnoea: pexnammwiii mekcm, y3yc, A3bIKO8AS HOpPMA, aodeepoOuanu3ayus
npuLazamenbHo20, NApamakcuc, A3vlK08as uspa, peuegol 000pom.

© 2021 T. N. Globa

SYNTACTIC FEATURES OF ADVERTISING TEXT ORGANIZATION
IN MODERN FRENCH

The article focuses on syntactic and functional features of advertising texts, as well as the
linguopragmatic aspect of the modern French advertising text. The article describes the main
syntactic and stylistic forms that have come to modern French from modern advertising texts.
The article considers the problem of the language norm, as well as the creative approach to the
language of the French advertising text.

Key words: advertising text, usage, language norm, adjective adverbialization, parataxis,
language game, speech turnover.

Pexnama sgBisgeTcs HEOThEMIEMOM YacThIO JACJI0BOIro, 3KOHOMHYCCKOI'O, COIIMAJIbHOIO,
KYJIbTYPHOI'O AaCIICKTOB JKHU3HU O6H.I€CTBa, a TaKXC XapaKTCpHbBIM TPHU3HAKOM ObITa
COBpPEMCHHOI'O  YCJIOBCKaA. SI3EIK PEeKIIaMbl MHOT'OTpaHCH IO CBOCMY COACPKAHUIO U
BHYTPEHHEMY HAIlOJHEHHUIO, a €€ (YHKIMOHWPOBAHHME MPOUCXOIUT HA CTHIKE Pa3HBIX HAYK,
TaKUX KaK: JJMHI'BHCTHKA, ITOJIMTOJOIHsA, COLUOJJIOTHA U IICHUXOJIOI'us. I/ICCHCJIOBaHI/I}I TEKCTOB
(I)paHI_ly3CKOI7'I PCKIIaMBbI ABJIAAIFOTCA HE3aMCHHUMBIM HCTOYHUKOM IOINOJTHCHHA SA3BIKOBBIX CPCICTB
Ha BCEX YPOBHIX (YHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKA, CJIEAOBATEIBbHO, MPEIONPENSISIOT PacTyIIUui
HHTEPEC y‘IéHBIX K HU3YUCHUIO JIMHIBOIIparMaTH4€CKux ACIICKTOB COBPEMCHHOT'O
(I)paHKOSBBILIHOFO PCKIIaMHOI'0 TCKCTA.

O6H1eHaquy10 OCHOBY HalICro MUCCJICAOBAHUA COCTABUIIA JIMHIBUCTUYCCKHUC MOAXOIbI K

M3YYEHHIO CYIIHOCTH pEKJIaMHBIX TEKCTOB B palOoTax Takux aBTopoB, kak K. Bromep,

H. A. T'ypckas, H. I'. Enudannesa, JI. I'. ®emenxo, H. A. Illurapesckas, P. Dendale, M. Riegel,
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L. Tasmowski, R.Vion; crpykTypHO-()YHKIMOHAIBHBIA aCIEKT pealn3alu (pPaHIy3CKOrO
TEKCTa PEKJaMbl pPAcCMOTPEH C ONOpOM Ha TPyAbl TakKUX MCCIENOBaTENIed, Kak
H. E. l'anmotuenko, TI. f. Comranmk, O. A. Typouna, R. Barthes, A. Bentolila, N. Bachala,
V. Carvalho, F. Dominguez.

B nocnennee BpeMsi TUHIBUCTBI COCPEIOTOUYMBAIOT CBOE BHUMAHHE HAa M3YYEHUHU SI3bIKA
peKJIaMbl KaK OJHOTO W3 BUOB JIMHTBUCTUYECKOTO JUCKYPCA, MOCKOJbKY PEKJIAMHBIE TEKCTHI
ABIIIOTCS OOraThIM MCTOYHHKOM HOBBIX JIEKCHYECKUX €IMHHII, @ TaK)Ke CHHTaKCU4YeCKuX (Hhopm
Y CTWIMCTHYECKUX cpeacTB. OTCrO/1a cienyeT akTyalbHOCTb HAIIETO UCCIIEIOBAHNUS.

Leab cTaTbu — aHANW3 CHHTAKCHYECKUX W (PYHKIIMOHAIBHBIX OCOOSHHOCTEH peKIIaMHBIX
TEKCTOB COBPEMEHHOM (PPaHKOS3BIYHOM MMeYaTHON PECCHI.

OO0bekTOM HAIIEro HCCIAEAOBAHUS SBISIIOTCA S3bIKOBBIC SIBICHMS, XapaKTEpHbIC s
COBPEMEHHOT0 PEKJIAMHOTO TEKCTa, a MPeAMETOM — CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKHUE OCOOEHHOCTHU
MOCTPOCHUS (PPAHKOSZBIYHBIX TEKCTOB PEKIIAMBI.

B cootBercTBHM ¢ TENBIO W TMPEAMETOM JAaHHOTO WCCIEAOBaHUS OBLIM ITOCTaBJICHBI
CJEAYIOLINE 3a0a4H;

— YTOUHHUTD MMOHATHE «PEKIAMHBIN TEKCTY;

— IMPOBECTH aHAJIM3 OCHOBHBIX CHHTAKCHYECKUX CPENICTB TOCTPOCHUS COBPEMEHHBIX
(bpaHITy3CKHX MEYaTHBIX TEKCTOB PEKIIAMBI;

— BBISIBUTh ~ CHHTAKCHMYECKHME€ U  (PYHKIMOHAJIbHBIE  OCOOEHHOCTH  TOCTPOCHUS
(bpaHKOSI3BIYHOTO PEKIAMHOTO TEKCTA,

— U3YYUTh TPHUHIUIB OpPraHU3AIMH PEKJIAMHOTO TEKCTa KaK JIMHIBO-CEMHUOTHYECKOM
€JTUHUIIBI.

Hayuynasi HoBU3HA cTaThbu OOYCJIOBIIEHA HEOOXOJUMOCTHIO YIITyONEHHOTO MCCIIEIOBAHUS
BOMPOCOB IEYaTHOTO PEKIAMHOTO TEKCTA B JIMHI'BOIIPArMaTHYECKOM M CHHTAKCHUECKOM aCIEeKTaXx.

Jnst pemieHnsi MOCTaBICHHBIX B pa0OTe 3a/lad MCIOJIB30BATUCH CIACAYIOMNE METOAbI 1
NPUEMBI JTUHTBUCTUYECKOTO aHANIM3a: OMMCATEIbHBIA METOMA, KOTOPBIM MO3BOJIMII KOMILUIEKCHO
MPEACTABUTh TOJYYCHHbIE PE3YJIbTAThl UCCIEIOBAHMS; METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHalnu3a, Mpu
MOMOIIM KOTOPOTO OIKCKHIBAIACH CTPYKTYpa M OCYIIECTBISIACH KIacCH(HUKAIUS OTOOpAHHBIX
PEKJIAaMHBIX TEKCTOB; METOJI KOJMYECTBEHHOTO TOJICYETa TMOJYYEHHBIX B XOJI€ HMCCIEIOBAHUS
JIAHHBIX TIO3BOJIMJI OMPEAEIUTh MPOAYKTUBHOCTh HCIIOJIB30BAHHS HCCIEAYEMBIX TEKCTOB H
MOATBEPAUTh OCHOBHBIE MOJIOKEHUSI U BBIBOJBI, METOJI MPArMaTUYECKOTO U KOHTEKCTYaJIbHOT'O
aHaJM3a 7S BRISIBIICHUS HauboJee XapakTePHBIX JJII COBPEMEHHOTO (PaHITy3CKOTO PEKIAMHOTO
TEKCTa CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH; MPUEMBI CTAaTHCTHYECKOW 00paboTKH

PEKIIAaMHOI'0 TCKCTA.
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MarepuanoM HCCJIeI0BAHUS TIOCIYXWIH PEKJIAMHBIE TEKCTHl BEAYIIUX (DPaHIIy3CKUX
nevaTHbIX u3ganuii: «Le Mondey», «Le Figaro», «L’Humanité», «Le Parisien», «OF», «Marie
Claire», «Gala». beuio orobpano wu mnpoaHaausupoBano 600 peKIaMHBIX TEKCTOB
pa3HOIIAHOBOTO Xapaktepa. BpiGopka (akThueckoro marepuana HCCIEIOBAaHUS OXBaThIBACT
nepuog ¢ 2018 o 2020 rox.

Bce s3pIKOBBIE CpencTBa B pPEKJIAMHOM TEKCTE€ HAlpaBiI€Hbl HAa TO, YTOOBI 3aCTAaBUTh
aZipecaTa BBINOJHUTH HY)KHBIE PEKJIAMOJATENI0 JEHCTBUS M TaKUM 00pa3oM YAOBIETBOPUTH
NOTPEOHOCTH aJipecanTa peyd. BeipazurenbHble CPECTBa, ¢ MOMOIIbIO KOTOPBIX (OPMUPYETCS
IPUBJIEKATEIbHBIA JJI1 NOTEHUUAIbHBIX IMOTPEOUTENIed HMHUIXK NPEUIOKEHHBIX IPOIYKTOB,
YCIIYT WIW WJEH, SBISIFOTCA pa3HOOOpa3HbIMU. MIMEHHO 3TO M MOOYXJaeT K MOUCKY HOBBIX
JUHTBUCTUYECKUX U HKCTPATUHIBUCTHUYECKUX CPEACTB, CIIOCOOHBIX BBI3BATH HEOOXOAMMYIO
PEaKIUIo y MOTPEeOUTENS.

ITo onpenenenuto JI. I'. demeHko, pekaMHbIi TEKCT IPEACTABISIET COO0M CIIOXKHBIN KaHP
BOJIFOHTATHBHO-WH()OPMAIIMOHHOTO BHJAa, @ UMEHHO aleJUIATUBHO-PETPE3CHTATUBHBIN JKaHp, B
KOTOPOM COEIUHSAIOTCS aleUIATUBHO-DMOIIMOHATIbHBIE (YHKIIUU, CBOWCTBA (MparMaTuyecKu
3aMHTEPECOBAHHOE OOpallleHUE K a/ipecary), penpe3eHTaTUBHbIE (MIPEACTaBICHUE ONpeIeIE¢HHON
uH(opMaIu MOTPEOUTENI0) M BO3/ICUCTBYIOMINE (YOSKICHUE B TOCTOBEPHOCTH HHPOPMAIINH U
HEOOXOJUMOCTH COBEpIINUTh TpedyemMoe JeHCTBUE — TIOKYNKY, HpUOOpeTeHue, BKIaj,
obpainenwue u T. 11.) [@emenko, 2003: 114].

CornacHo knaccu¢pukanuu I'. 5. ConaraHuk, NPUHATO BBIIENATH: 1) peKiaMHbIE TEKCThI
MHTPOAYKTUBHOTO WM O3HAKOMHTEJIBHOIO XapakTepa; 2) peKJIaMHble TEKCThbl, KOTOPbIE UMEIOT
LEJbI0 3aKPENUTh TOCTUTHYTBIN YPOBEHB CIIpOca Ha TOBap; 3) TEKCThI, OCHOBHON €TI0 KOTOPBIX
SBJISIETCS TTOCTETIEHHOE CBOPAYMBAHME AKTUBHOCTU OTHOCHUTENBLHO COBITA OIpEIEIEHHOIO TOBApa
[Conranuk, 2003]. KaxaoMy 13 Ha3BaHHBIX BBIIIEC THIIOB PEKIAMHBIX TEKCTOB MPHCYIIH OCOObIC
¢bynkuuu. Hanpumep, mH@OpMaIiMoHHO-TIO3HaBaTeIbHAs (DYHKIMS TOMUHHUPYET B TEPBOM THIIE
TEKCTOB, BO BTOPOM THUIIE ONPEIEISAIOUIYIO POJIb UTPAeT IKCIpeccuBHAs (GYHKLMS, a sl TPETHETO
THIA PEKIaMHOTO TEKCTa JOMMHHpYIOIIEH (YHKIMEH SBISETCS aneJuIsTHBHAsL, COCPEI0TOYCHHAs
Ha OOpallleHHH K TOJIOKHUTENbHOMY OnbITy norpedutens [Typouna, 2013: 6]. B kaxaom u3 3Tux
TUMOB B OOJbIIEH WIM MEHbIIEH Mepe NpeACTaBlIeHbl Pa3IMUHble CHHTAKCHUECKHE CpENICTBa
BBIDOKEHUS: DJUIMIICUC, PUTOPHYECKHE BOIPOCHI, aABepOManM3alys MpUIaraTeabHOro WIH
CYIIECTBUTEIILHOT O, KOIMYJISIPU3aLHs [1aroJIoB.

PeknamHbIe TEKCTBI OTHOCATCS K BUAY COLMAIbHO-OPUEHTHPOBAHHOM KOMMYHHUKALUM M

CO3Mar0TCsA € Y4YCTOM IIpaBUJI U HOPMATUBOB, TUIIMYHBIX JJId OTI[GHBHOﬁ KOMMYHUKAaTHUBHO-
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OPUEHTUPOBAHHOW CHUTyaIlMu. B COBpeMEHHBIX TeKCTaX (ppaHIly3CKOW peKsiaMbl 0c000€ BHUMaHUE
yrensercs MH()OPMATHBHOCTH COJEPKMMOIO: YacTo, OCOOCHHO COIMalbHas peKiaMa, HOCHUT
MPECKPUNTUBHBIA XapaKTep, YTO IO3BOJISIET MPUYUCIUTh €€ K HHCTPYKTUBHBIM JHCKypcaMm C
BOKHBIM  TPArMaJMHTBUCTUYECKUM  TOTeHIMamoM.  [IpenmyrnecTBeHHO — ManodopMmaTHbIe
WHCTPYKTHBHBIC JTUCKYPChI HMMEIOT TaK Ha3bIBaEMYI) WH)XOHKTHBHYIO WM TOOYAUTEIHHYIO
CEMaHTHKY, BBIOJHSIOT 3HAYUTEIbHBIE KOMMYHUKATHBHBIC (DYHKIIMM U COJEpXKAT pealbHbIC
MHCTPYKIMU K JICMCTBUIO B OIPEIEICHHON JKU3HEHHOM CHUTYyallM, KpOME TOro, TaKue AMCKYPCHI
MOTYT COJEp)KaTb CBEIEHHS O TOM, KaK HE HYXHO IIOCTyHaTh, JMOO MPEemyrnpexaanT o
MOCIIE/ICTBUSIX, KOTOpBIE OXKHIAIOT ajpecara B Clydae, €CIM OH TOCTYIWJI WM JAeHCTBOBAI
HEaJIeKBaTHO, HEMO3BOJIUTEIILHO JUIsI JTAHHBIX 00cToATenbcTB [['anmordenko, 2020], nampumep,
colMalbHas pekyiama 1o 0opr0e ¢ aHTMBAKIMHATOpAMH MPHU3BIBACT 33JyMaThCS O CIOXKHBIICHCS
curyaruu: Faire pleurer un enfant, ¢a peut lui sauver la vie. Un enfant meurt toutes les 7 secondes
Sfaute d’accés aux soins. Vaccinez vos enfants a temps! [Le Monde, 2019].

[To ™MHEHHMIO WuCClefoBaTelIei O0COOCHHOCTEH (PPaHIly3CKOTO pPEKJIAMHOTO TEKCTa
A. Bentolila, N. Bachala, V. Carvalho, HeobxoaumMo pa3nuyaTh CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIIHH,
KOTOpBIE YHOTPEOISAIOT B TEKCTaX PEKIaMbl [0 TEM K€ MPaBUJIaM, YTO U B HOPMAaTUBHOM SI3bIKE,
OT CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOIINXCS OT HOPMBI YIMOTPEOJICHHS W CO3JAHBIX CHENUATBHO JUIS
pexnamuoro tekcta [Bentolila, Bachala, Carvalho, 2017]. IlpuBeném mnprMep HOPMATHBHO
MPAaBWJIbHOM pedr B pEKJIaMHOM TEKCTe!

Les fonds de teint compact solaire protecteur SHISEIDO sont devenus des produits cultes pour
les femmes du monde entier. Faciles et pratiques a appliquer, ils associent une protection solaire
pour un fini lumineux et zéro défaut [Gala, 2018]. Pexiama >keHCKOTO KOCMETHIECKOTO CPEJICTBA.

Opnako, Hapsly ¢ TPUBBIYHBIMU TIO CHHTAKCHYECKOW CTPYKType NPEIIOKEHUSIMU B
TeKcTax (paHIly3CKOI peksiaMbl BCTpEYaeM U TaKue:

Rituel de soin précieux, matiere sublimée [L’Officiel, 2020]. Pexiama xocMeTHKH ISt
BoJIoC Mapku Elséve.

Les huiles seches parfumées [Marie Claire, 2019]. Peknama napgroMupoBaHHOTO Macia
JUTSL TeTa.

Couleurs pop, brillance glace a l'eau [Gala, 2020]. Pexkmama maka s HOTTEH
mapku Gemey.

Kak BHIHO, B NaHHBIX MPUMEpPAX HET IJIAroJbHBIX (OPM, UTO SIBISIETCS MPOSBICHUEM
€XKeJIHEBHOI pa3roBOpHOI peun (hpaHIly30B U IKOHOMHUU S3IKOBBIX CPEJCTB.

B pasroBopHOoM ¢paHIly3CKOM SI3bIKE 3TH KOHCTPYKIIMUA OOBIYHO BBIMOJIHAIOT BOKATUBHYIO

GyHKIMIO, B PEKJIaMHOM TEKCTE€ WX paccMaTpUBaIOT Kak amunTtudeckue. [lo pesympratam
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Hamero uccienoBanusi B 20% pekaMHBIX TEKCTOB MOAOOHbBIE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKLIUHU
OPUMEHSIOT Ui OOO3HA4YEeHUs HAa3BaHMUA TNPOJNYKIHMH, €€ MapKd WM CHeHu(pUIEeCKUX
XapakTepucTuk. [lomoOHBIE KOHCTPYKIMHM TIPH3BaHbI CIYXHTh CPEACTBOM IPUBJICYCHUS
BHHMaHHUS a/IpecaTa ¥ YCTaHOBJICHHs KOHTaKTa ¢ HuM. Hanpumep:

BVLGARI MAN, charisme masculin! [Le Parisien, 2019]. Pexiama My»CKUX TyXOB.

Du pain, du vin, du Boursin! [Marie Claire, 2018]. Pekiama Mapku 0lHOUMEHHOTO ChIpa.

Lierac, le langage de la peau [L’Officiel, 2019]. Peknama COJHIIE3aIIUTHOIO CPEICTBA
¢bupmsr Lierac.

Cpenu CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIUI Cyry00 peKJIaMHOTO XapaKTepa MPUHATO BBLACIATH
Tpu ocHOBHBIX THIA [['ypckas, 1975: 22]:

1. IlepBBIii THIT IpenmoyaraeT MOCTPOSHUE PEKJIAMHOIO TEKCTa IPU MOMOIIM IapaTaKcuca
(crioco6 mocTpOCHHS CIIOKHOTO MPEIOKEHHS, IIPU KOTOPOM OTCYTCTBYIOT (hOpMasbHBIe CPEeICTBa
CBSI3H (COIO3bI, OTHOCHTEIIFHBIE MECTOMMEHHS W [Ip.), MO3BOJISIOIIME YCTAHOBHTH JIOTHUECKOE
COOTHOIIICHHE TIPOCTHIX MPEJIOKEHHI B cocTaBe citoxkHoro [brosep, 2002]), Hanpumep:

A chaque peau, son parfum! [Gala, 2018]. Pexnama mapdroMHpPOBaHHOIO CpPEACTBA IS
tenna mapku Roger Gallet.

Caprice des Anges, divinement frais [Le Parisien, 2020]. Pexiiama u3BecTHOT0 copTa ChIpa.

B xoxe mpoBeaéHHOro wuCClemOBaHHWS OBUIO BBIABICHO 228 peKIaMHBIX TEKCTOB,
CHUHTAaKCHYECKH IIOCTPOEHHBIX Ha OCHOBE IMapaTakcuca, 4ro cocraBiser 38% ot oOuiero
KOJINYECTBA IMOJIy4eHHON BHIOOpKM. JaHHBIN NMPOLEHTHBIA MOKa3aTellb OOBCHAETCS TEM, UTO
napaTakCHC JeNlaeT MPeUIOKEeHUs: 0oiiee KOPOTKMMH W 3BYYHBIMH, OOJIerdasi MpU 3TOM HX
3allOMMHAaHUE. DTH CHUHTAKCUYECKHE OCOOCHHOCTH OKa3aJMCh BOCTPEOOBAHBI COTPYTHHUKAMH
pEKJIaMHBIX areHTCTB M HAa UX OCHOBE MPUIYMaHbl MHOTOUHCIIEHHBIE PEKJIAMHbIE CIIOTaHBI.

2. Ko BTOpOMY THUIly OTHOCATCSI HOMUHAQJIbHBIE CHHTAarMbl, 32 KOTOPBIMU pa3MellaeTcs
3JIEMEHT, BBEJIEHHBIM (YHKIMOHAIBHOW MOHEMOM, KOTOpPYIO HCHOJB3YIOT i 00O03HaueHUus
OTHOIICHUHA MEXKJy TMPEIUKaTOM U JJIEMEHTOM, (YHKIIMH KOTOpPOro oOHa oOOO3Hayaer.
@OyHKIMOHATbHbIE MOHEMbBI MOTYT OOBEIUHATH HECKOJIBKO MOHEM, KOTOpPbIE HE UMEIOT MEXIY
co0oit mpeaukaTuBHOM cBs3u. Hanpumep:

HERMES, le temps devant soi [Le Figaro, 2019]. Pekiiama MoHOr0 OpeH/1a My»KCKHX JacoB.

Fleury Michon, [’obsession du bon [Marie Claire, 2020]. Pexiama Mapku IpOH3BOIUTENS
BETUHHBI.

B nanHbBIX cnyyasx peub HMAET O BTOPUYHOM OTHOIIEHMHM K mpeaukary. [lomoOHble

CHUHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIMHU ObUIM BbIABIEHBI B 198 TekcTax pekiamsbl, uto coctaBuio 33%
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0T OOIIEro KOJMYECTBa BHIOOPKH.

3. Jlns Tperheil rpynnbl CHHTAKCHYEeCKUX KOHCTPYKIIMHM XapaKTEePHBI JJIEMEHTHI, KOTOpPhIe
MOXKHO PacCcMaTpuBaTh Kak eluHbIN OyIoK. JIMIIb MosiBIICHHE HOMUHAJIBHOTO JIEMEHTa B TaKOH
CTPYKTYpE MOKET J1aTh OCHOBAHUs IIPUYMCIUTH €€ KO BTopoMy Tuily. Hanmpumep:

L ’hotel qui a révolutionné Cannes [Le Monde, 2018]. Peknama momysisipHO# TOCTHHUIIBI
B KanHnax.

Votre corps reprend le pouvoir [Le Figaro, 2020]. Pekiama mapku aBromo0mist Peugeot.

B xone npoBeaéHHOro ananm3a ObUIO BBIABICHO 174 pexiiaMHOTO TEKCTa, CHHTAKCHYECKH
MOCTPOCHHBIX IO MOJENH TPEThEro Tuma, 4ro coctaBwio 29% oT oOmero KoiauyecTBa
MOJIy4E€HHOU BBIOOPKHU.

Wrak, MOXHO caenarb IpeIBAPUTENbHBI BBIBOJ, YTO HE3aBHCUMO OT (YHKIHH
PEKIIAaMHOTO TEKCTa WJIM €ro TeMaTHKH BBIOOp TOW WIIM MHOW CHHTaKCHYECKOW KOHCTPYKIHHU
pactipezessieTcss B Ipeneliax IMPHBEICHHOW Bbimie Kiaccudukamuu. OJHAKO, Harpumep,
napaTakCuc sBJIACTCA OoJee XapaKTCPHbIM I PCEKJIaMbl KOCMCTHUKH, MOIOIIHUX CPCACTB HJIHU
NPOIYKTOB NMHUTAaHWS ¥ HAMMEHEE MCIOJb3YeMbIM B IPOJABMKEHUH TOBAapOB aBTOMOOMILHOM
WH]TyCTPUH, KOTOpPBIE CKOpee OyIyT OTHOCUTBHCS K CHHTAaKCHYECKUM KOHCTPYKIUSIM BTOPOTO HITH
TPETHETO TUIIA.

CHHTaKCHYECKUMHU ¢)OpMaMI/I, KOTOPEIC 00s3aHbI CBOUM IIOSIBJIEHUEM SA3BIKY PCKJIaMBblI,
SBIISIFOTCSL  aJiBepOManu3ays TPWIAraTeIbHOTO, KOMYJSpU3alHMs TJarojoB M OIyIICHUE
npemioroB [Dominguez, 2005: 266]. B 1938 romy B ofHO#l u3 pekiamM Ha (paHIy3CKOM
TENICBUIICHUN TIOSBUIIOCH BBIPAXKCHUE «acheter frang¢ais», KalbKUPOBAHHOE W3 AHTIIMHCKOTO
crmorana «buy Britishy. Dtor 060poT BI3Ban BO3MYILEHHE Y MYPUCTOB (PPAHIIY3CKOTO SI3bIKA
Toro BpemeHH. OJHAKO KOHCTPYKIHMS TJIarojl + MpuiarateilbHOe He ObUIa COBCEM UYKOW B
HOPMAaTHBHOM (PaHIy3CKOM S3bIKE, TaK KaK MOHOCHJIAOMYECKHe aJBEepOHaTM3UPOBAHHBIC
npusaraTenabHble, Takue Kak: bas, bon, cher, clair, court, droit, doux, net moryr BXOoAuWTh B
10/I00HBIE KOHCTPYKIIMH COTTIACHO HOpMaM (paHiry3ckoro si3bika [Rey, 2006].

B Hamm 1HM 1aHHAs CHHTaKCHYeCKass KOHCTPYKIIUS MOJYYniIa IIMPOKOE YIIOTPeOIeHHE BO
(paHIy3CKMX PEKJIaMHBIX TEKCTaX, TaK KaK CIIOCOOCTBYeT Oojee MpSMOW M JKCIPECCHBHOU
dopme BeipakeHus Mbicau, Harpumep: Marchez tranquille! Vivre zen! Consommez utile! Takske
JIOCTaTOYHO PACIPOCTPAHEHHBIM B SI3bIKE COBPEMEHHOM (paHIly3CKOM peKiIaMbl SIBISETCS HE
TUNAYHBIA TSI JIUTEPaTypHOTO s3bIka (PEHOMEH a/JBepOMaIM3alud  CYHIECTBUTEIBHOTO,
HarpuMmep: «parler poésie», «réver vacancesy. B 5THX mnpuMepax NpPOCIEKHBACTCA TaK

Ha3bpIBacMasd HUTI'HWJIN3al0us y1'IOTp66J'ICHI/I$I npeajIoroB, BCICACTBUC KOTOpOﬁ IIOABHUIINCH
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CHHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIIMU HOBOTO THIIA BMECTO IPaMMATHYUCCKHU MPABUIIbHBIX BBIPAKEHHIM C
UCIIOJIb30BaHUEM TIpeiora «dey.

B cuHTaKcHce COBpEMEHHOTO (PPaHKOSI3BIYHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa XapaKTEPHBIMH TaKKe
CTaJIM CJICTYIOIUE MHHOBAIIMU U CTUIMCTHYECKUE TPUEMBI:

—wurpa cioB, Hanpumep: Ne soyez pas en froid avec I'hiver! [Gala, 2018]. Peknama
KocMmeTuku ToproBoii mapku Neutrogena. Les lentes et les poux, d’'un seul coup! [Gala, 2018].
Pexmama cpenctsa jquist Bosioc Toprooit mapku Duo LP-PRO;

— pedeBbie  O0OpPOTHI: TIOCTEp CpeACTBa Juis 3arapa OpeHma «Sunificy yTBepxkmaeT:
«Et votre bronzage fait de I'ombre au soleil»; coyc mapku «Florette» oGermaer: «Florette,
completement salade»; pexkiama nuMuTHpOoBaHHOM Bepcuu aBToMOOMIsS «Citroén» mpu3bIBacT:
«Sortez de ’anonymat!» [Marie Claire, 2019];

—CO3/IaHMe€ HOBBIX CJIOB MW  BbIpakeHwid: 1) cymectBuTenbHbIX: zenfant ot
pasBiekareiqpbHoro nenrtpa  «/ucuedmenm», l’actimélisation ot wmapkm  «Actimely;
pommedeterrissime or mpoaaBHOB KapTOo(enas ANHUTHBIX COPTOB; 2) MPHJIAraTe/IbHBIX:
colorsensational or mpousBoauTens yaka aas Horted Openma «Maybelline»; ultrapepsy ot
pekiaMbl HauTKa ToproBoit Mapku «Pepsy Colay[Gala, 2020];

— Wrpa Ha CO3BYYHOCTH CJIOB WK prdMe (4acTo Urpa MPOUCXOJAUT Ha OCHOBE CO3BYYHOCTH
CIIOB C Ha3BaHHWEM pEKJIAMHUPYEMOro OpeHIa WM MapKd TOBapOB W YCIYT), Hampumep:
Dior, j’adore; Tic Tac tu craques; Le plus pratique des sacs plastiques; Coctails fruités pour
soifs d’été [L’Officiel, 2018];

— WCITOJIb30BaHKME SI3bIKA MOJIOACKH M OPUTHHAIBHBIX OOOPOTOB PEUYH IMOBCEIHEBHOTO,
osrToBoro odbmienus: C’est d’la chic; chope; ouf; ¢a déchire; supertard; c'était pas de la
rigolade; faire ami-ami [Dendale, Tasmowski, 2004: 36];

— 3aKOJIMPOBAHHBIC TIO TMPUHIMITY HAMUCAHWS SMS COOOINEHHWI CIIOTaHbl, HaIpUMep,
ConpaibHas pekiamMa MUHHCTEpCTBa 3apaBoOXpaHeHus DpaHuuu oOparaercss K MOJIOABIM
nesyrikam: XXXS! Ne laisse pas | ‘apparence t’envair! Parles-en ! [L’Humanité, 2020] (pexnama
NPaBUIBHOTO THTAHUS M OTKa3a OT IMOTOHU 3a JTAJIOHHOW Kpacoroit, rae XXXS o3Hauaer
3aKOJIMPOBAHHBIA HECYIICCTBYIONIUI TUCTPOPHUUECKUI pa3Mep OJAEXKIbl, KOTOPBIH HMEIT
JICBYIIIKH, CTPAIAONINE OT aHOPEKCHH U OYITUMHH);

— HapyIlIeHHE y3yca U S3BIKOBOW HOPMBI, MCIOJIh30BAHHUE apPTOTHYECKOTO SI3BIKA, YacTOE
yIOTpeOICHHsI aHTJIMIIM3MOB HITH UX HEKOPPEKTHBIN nepeBo. Hanpumep, B TEKCTE pEKIaMHOTO
cJIoTaHa aBTOMOOWJIbHOW Mapku «Peugeot» HMCroib30BaH MPU3BIB HA aHTIIMHCKOM s3bike Let

your body drive! (‘TTozBosibTe cBoemy Teny nBuratbes!’). [Ipu 3TOM 371€ch K€ HCIOJIB3YeTCs
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(bpaHKOsA3bIUHBINA TIEpEeBOJ AaHHOTO Tekcrta: Votre corps reprend le pouvoir [Le Monde, 2019]
‘[TopsnactHo Bamemy Teny’.

Koncrarupyem, 4To MpUMEHEHHE BCEX ITHX SI3BIKOBBIX IMPUEMOB HE MMEET OJJHO3HAYHON
TPAKTOBKU CpPEAHM HCCIIEAOBATENIeH PpEKIaMHBIX TEKCTOB, ISl OAHHUX — 3TO XalaTHOCTh H
CO3HATEJIbHOE HapyLICHUE KaHOHOB peud, e€ obennenue [Emmdannesa, 2001; Ilurapesckas,
1977; Dominguez, 2005; Riegel, Pellat, Rioul, 1998], mist npyrux — nposiBiieHUE KpeaTHBHOTO
noaxoma u HoBaropcTBa [Typouna, 2013; Barthes, 2002; Vion, 2004]. Takum o6pasom,
KPEaTHBHBIA MMOTEHIMAI COBPEMEHHOTO (PPAHKOS3BIYHOTO PEKJIIAMHOTO TEKCTa MPOSBISETCS Ha
BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSAX. OTOT (aKT HAXOJUT CBOE BBIPAKCHHUE B CICHUPHUSCKOM
UCTIOJIB30BAaHUM JIGKCHYECKHX CPEICTB, B YNOTPEOJICHWH TaKMX CHHTAaKCHYECKUX (GopM
(paHIy3cKOTO  s3bIKa, KOTOpBIE CIOCOOHBI TNPHIATh  BBICKA3bIBAHHIO  HEOOXOIMMYIO
SMOIMOHAJIBHYIO OKpPacKy WM CTHIMCTHYECKYI0 TOHAIBHOCTb, B 3aBHCUMOCTH OT (YHKIIMU
pEeKJIaMHOTO TEKCTa ¥ €ero OCHOBHOM wHTeHIuu. OOmei depTod, MNpucymei BceMm
(paHKOS3BIYHBIM PEKJIAMHBIM TEKCTaM, SIBJISICTCS HAJMYUE B UX CTPYKTYpE OINPEICICHHOW
OPraHMYECKOH CBSI3U MEXIY BCEMH KOMIIOHEHTAMH TEKCTa, TaK KaK OHH, SBIISSACH €AWHBIM
HeNnbIM, TPHU3BaHBl CO3/1aTh OCOOBI SMOLMOHAIBHBIA PUCYHOK U JIOHECTH aJpecary
COJIEpKATEIBHOE HAITOJIHEHUE ITPY MUHUMAIBbHON CTPYKTYPHOM Harpyske.

KauecTBeHHBII aHa M3 (QPaHIy3CKMX TEKCTOB PEKJIaMbl TMO3BOJWI BBISIBUTH WX OOIIHE
CHHTaKCHYECKHE XapaKTEPUCTUKHU, K KOTOPBIM CIIeTyeT OTHECTH YacTOe yInoTpeOIeHHe BPEMEHH
le Présent de I’Indicatif ¢ cemanTukol riobanu3alMy 3HAUYEHUS; YNOTPEOJIEHUE PA3TUUYHBIX
KaTeropuil rnaroyioB (MHOUHUTUBOB, HaKJIOHEeHWH, BKkmouas |’Impératif Bo 2 nmne
MHOXKECTBeHHOro uymcia u le Présent du Subjonctif Bo 2 inuie exuHCTBEHHOro W
MHO>KECTBEHHOT'O YHCJa); OTCYTCTBHE (POPMAIBHBIX CPEACTB CBS3H, IMO3BOJISIONINX YCTAaHOBUTH
JOTUYECKOE COOTHOILICHHE MPOCTHIX MPEIJIOKEHUH B COCTaBe CIOKHOTO; HAJTHYHE BTOPHYHON
NpeIUKAINN; aIBepONAIN3alI0 TPUIIATaTENbHBIX; KOIYJISPU3ANUI0 TIAarojoB; HUTHIA3AIUI0
yImoTpeOneHust mpemioroB. TakuM o0pazoMm, (paHIy3ckue peKJIamMHbBIE TEKCTBI SIBIISIOTCS
CIIOKHBIM KOMMYHHKATHUBHBIM (DEHOMEHOM C TUOKON CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYPOH, MPU3BaHHOM
BO3/ICIICTBOBAaTh Ha ajpecara Ha TEKCTOBOM W JKCTPAJIMHIBHCTHYECKOM YPOBHSX 3a CUET

MIPUBJICYEHUSI CPECTB COBPEMEHHOTO (PAHILY3CKOTO S3bIKA.

CIIUCOK JIMTEPATYPbBI
1. bronep K. ®dopmanbHblii aHanu3 cioxkHOro mnpemnoxkeHus. Teopus s3bika. 2002.
Hocrym: https://classes.ru/grammar/111.Karl_Buller_Teoriya_yazika/html/unnamed_2.html.

(mata oopamenus: 18.03.2021).
2. I'anotuenko H. E. TIparmatuka (hpaHIly3cKUX MHCTPYKTHUBHBIX THUCKYPCOB KakK CIIOco0
aKTyaJu3aluk COIMAIbHO 3HAUMMoW wuHpopmaruu // 64-1 MexayHapoaHas HaydHas

39



o6a T. H. CuHTaKcu4eckne oCoO6E€HHOCTU NOCTPOEHUA COBPEMEHHOro ¢GpPaHKOA3bIYHOIO PEeKAaMHOro
TeKcTa

KOH(pepeHIUsT ACTPaxaHCKOTO rOCYAapCTBEHHOTO TEXHHYECKOr0 YHHUBEPCHUTETAa, MOCBSIICHHAsS
90-netnemy robunero co aus oOpasoBanust AI'TY. Acrpaxans: M3a-sBo AI'TY, 2020. [doctym:
https://www.astu.org/Content/Page/5833. (nata obpamenus: 25.03.2021).

3. I'ypckas H. A. Beipa3uTenbHble CpEACTBa CHHTAKCHCAa PEKIAMHBIX TEKCTOB //
['pamMmaTHuecKkue M JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKHE MCCIIEIOBAHUS B CUHXPOHUU U AuaxpoHuu. 1975.
Beim. 3. C. 19-25.

4. Emudannesa H. I'. ®panmy3ckuii cuHTakcuC (B COMOCTABICHUU C CUCTEMOM PYCCKOTO
a3pika). MockBa: MHDITY, 2001. 195 c.

5. Conranuk I'. f. O s3bike u cTune razet. SA3pik CMU kak 00beKT MEXIUCIUILUIMHAPHOTO
uccienoBanus. MockBa: MI'Y, 2003. [octym: http://evartist.narod.ru/text12/15.htm. (mara
obpamienus: 20.03.2021).

6. Typouna O. A. Ilpuposia SMOTUBHOTO CHHTaKCHca U ero kareropuil. // Bectauk FOxHO-
VYpansckoro rocymapctBeHHoro yauBepcurera. Cepus «JlunrBuctuka». Yensobunck, 2013.
T. 10. Ne2. C. 4-8.

7. ®emenko JI. I'. PexknaMublii TekcT: pasrpanuycHue moHstudl // Bectnuk CaHKT-
[TerepOyprckoro yausepcurera. Cepus 2. Boim. 4. 2003. Ne 26. C. 113-116.

8. urapesckast H. A. HoBoe B coBpeMeHHOM (paHIly3cCKOM CHHTaKcuce. Mockaa:
[IpocBemenue, 1977. 103 c.

9. Barthes R. La linguistique du discours. Introduction a I’analyse structurale des récits.
(Euvres completes 1l. Paris: Seuil, 2002. 865 p.

10. Bentolila A., Bachala N., Carvalho V. Structures syntaxiques des textes publicitaires.
2017. Available at: http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/fr_0023 8368 1977
num_35 1 4831. (accessed: 23.03.2021).

11. Dendale P., Tasmowski L. Les sources du savoir et leurs marques linguistiques.
Marquages en langue et en discours. Des faits de langue aux discours. Rouen: Publications de
'Université de Rouen, 2004. 65 p.

12. Dominguez F. La rhétorique du slogan: cliché, idéologie et communication // Bulletin
Hispanique. 2005. Ne 1. Vol. 107. P. 265-282.

13. Riegel M., Pellat J-C., Rioul R. Grammaire méthodique du francais. Paris: PUF, 1998.
647 p.

14. Vion R. Modalités, modalisations et discours representés // Langages. Paris: Larousse,
2004. Ne 156. P. 96-111.

JEKCUKOTPAOUYECKHN HCTOYHUK
Rey A. Le Petit Robert. Dictionnaire de la langue frangaise. Paris, 2006. 2900 p.

CIIMCOK UCTOYHUKOB WIINTIOCTPATUBHOI'O MATEPUAJIA
L’Humanité. (2018-2020). Available at: https://www.humanite.fr/. (accessed: 24.03.2021).
Le Figaro. (2018-2020). Available at: https://www.lefigaro.fr/. (accessed: 10.03.2021).
Le Monde. (2018-2020). Available at: https://www.lemonde.fr/. (accessed: 15.03.2021).
Le Parisien. (2018-2020). Available at: http://Mmwww.leparisien.fr/. (accessed: 16.03.2021).
L’Officiel. (2018-2020). Available at: https://officiel-online.com/. (accessed: 20.03.2021).

6. Marie Claire. (2018-2020). Available at: https://www.marieclaire.fr/abonnement/.
(accessed: 15.03.2021).
7. Gala. (2018-2020). Available at: https://www.Gala.fr/. (accessed: 10.03.2021).

ok~

40



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Bein. 2 (52), 2021

REFERENCES

1. Byuler, K. (2002). Formalnyy analiz slozhnogo predlozheniya. Teoriya yazyka [Formal
analysis of a complex sentence. The theory of language]. Available at: https://classes.ru/grammar/
111.Karl_Buller_Teoriya_yazika/html/unnamed_2.html. (accessed: 18.03.2021). (In Russ.).

2. Gapotchenko, N. E. (2020). Pragmatika frantsuzskikh instruktivnykh diskursov kak
sposob aktualizatsii sotsialno znachimoy informatsii [Pragmatics of French instructional
discourses as a way of updating socially significant information]. In 64-ya Mezhdunarodnaya
nauchnaya konferentsiya Astrakhanskogo gosudarstvennogo tekhnicheskogo universiteta,
posvyashchennaya 90-letnemu yubileyu so dnya obrazovaniya AGTU. Astrakhan: 1zd-vo AGTU,
2020. Available at: https://www.astu.org/Content/Page/5833. (accessed: 25.03.2021). (In Russ.).

3. Gurskaya, N. A. (1975). Vyrazitelnye sredstva sintaksisa reklamnykh tekstov
[Expressive means of advertising text syntax]. In Grammaticheskie i leksiko-semanticheskie
issledovaniya v sinkhronii i diakhronii. Vyp. 3. Pp. 19-25. (In Russ.).

4. Epifantseva, N. G. (2001). Frantsuzskiy sintaksis (v sopostavlenii s sistemoy russkogo
yazyka) [French syntax (in comparison with the system of the Russian language)]. Moskva:
MNYePU. (In Russ.).

5. Solganik, G. Ya. (2003). O vyazyke i stile gazet. Yazyk SMI kak obyekt
mezhdistsiplinarnogo issledovaniya [About the language and style of newspapers. Media
language as an object of interdisciplinary research]. Moskva: MGU. Available at:
http://evartist.narod.ru/text 12/15.htm. (accessed: 20.03.2021). (In Russ.).

6. Turbina, O. A. (2013). Priroda emotivnogo sintaksisa i ego kategorii [The nature of
emotive syntax and its categories]. In Vestnik Yuzhno-Uralskogo gosudarstvennogo universiteta.
Seriya «Lingvistika». Chelyabinsk. T. 10. No. 2. Pp. 4-8. (In Russ.).

7. Feshchenko, L. G. (2003). Reklamnyy tekst: razgranichenie ponyatiy [Advertising text:
differentiation of concepts]. In Vestnik Sankt-Peterburgskogo universiteta. Seriya 2. Vyp. 4.
No. 26. Pp. 113-116. (In Russ.).

8. Shigarevskaya, N. A. (1977). Novoe v sovremennom frantsuzskom sintaksise [New in
modern French syntax]. Moskva: Prosveshchenie. (In Russ.).

9. Barthes, R. (2002). La linguistique du discours. Introduction a l’analyse structurale des
récits. (Euvres complétes II. Paris: Seuil.

10. Bentolila, A., Bachala, N., Carvalho, V. (2017). Structures syntaxiques des textes
publicitaires. Awvailable at: http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/fr_0023 _
8368 1977 num_35 1 4831. (accessed: 23.03.2021).

11. Dendale, P., Tasmowski, L. (2004). Les sources du savoir et leurs marques
linguistiques. Marquages en langue et en discours. Des faits de langue aux discours. Rouen:
Publications de 1'Université de Rouen.

12. Dominguez, F. (2005). La rhétorique du slogan: cliché, idéologie et communication.
In Bulletin Hispanique. No. 1. Vol. 107. Pp. 265-282.

13. Riegel, M., Pellat, J-C., Rioul, R. (1998). Grammaire méthodique du fran¢ais. Paris: PUF.

14. Vion, R. (2004). Modalités, modalisations et discours representés. In Langages. Paris:
Larousse. No. 156. Pp. 96-111.

LEXICOGRAPHICAL SOURCE
Rey, A. Le Petit Robert. (2006). Dictionnaire de la langue francaise. Paris.

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL
1. L’Humanité. (2018-2020). Available at: https://mwww.humanite.fr/. (accessed: 24.03.2021).
2. Le Figaro. (2018-2020). Available at: https://www.lefigaro.fr/. (accessed: 10.03.2021).
3. Le Monde. (2018-2020). Available at: https://www.lemonde.fr/. (accessed: 15.03.2021).
4. Le Parisien. (2018-2020). Available at: http://www.leparisien.fr/. (accessed: 16.03.2021).

41



o6a T. H. CuHTaKcu4eckne oCoO6E€HHOCTU NOCTPOEHUA COBPEMEHHOro ¢GpPaHKOA3bIYHOIO PEeKAaMHOro
TeKcTa

5. L’Officiel. (2018-2020). Available at: https://officiel-online.com/. (accessed: 20.03.2021).

6. Marie Claire. (2018-2020). Available at: https://www.marieclaire.fr/abonnement/.
(accessed: 15.03.2021).

7. Gala. (2018-2020). Available at: https://www.Gala.fr/. (accessed: 10.03.2021).

I'nooa Tamvana Huxonaeena — xanouoam Globa Tatyana N. — Candidate of Pedagogical
neodazo2uieckux HayK, O0yeHm Kageopol Sciences, Associate Professor of Romance
POMAHCKOU hunonozuu Philology Department

(e-mail: tat-globa@yandex.ru), (e-mail: tat-globa@yandex.ru),
Tocyoapcmeennoe o6pazosamenvhoe yupesicoenue  State Educational Institution of Higher
8bICUIE20 NPOPECCUOHATLHO20 0OPA308AHUSL Professional Education «Donetsk National
«/[oneyxuii HAYUOHATLHBIU YHUBEPCUMEM » University»

283001, [loneyxk, Ynusepcumemckasi, 24 24 Universitetskaya, Donetsk, 283001

Ilocmynuna 6 pedaxyuro 22 anpens 2021 2.

42



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Bein. 2 (52), 2021

TUITIOJIOTMYECKHE U COITIOCTABUTEJIBHBIE UCCJIEAOBAHUA

V]IK 821.112.2.091
© 2021 B. ®. beaosa, E. C. AcksipoBa

COIIOCTABUTEJBHOE UCCJEJIOBAHUE TEHJIEPHOI'O
ITPEJICTABJIEHUS KOHIENITA « CTPAJAHHUE»
(HA MATEPUAJIE TPOU3BEJEHNN HEMEIIKOHM U PYCCKOU
JUTEPATYPHI XVIII BEKA)

B nacmosweti cmamve npeonpunsama nonvimka XapaKmepucmuKku npeocmasieHus. KOHyenma
«cmpadanuey Ha mamepuane npouzgeoenuil oonou snoxu (XVII eexa), no pasnvix cmpanu:
Hemeyxosizviuno2o pomana U. B. I'éme «Die Leiden des jungen Werthery» u pycckosizvrunoti nosecmu
H. M. Kapam3suna «beonas Jlusa». B pe3ynsmame ananuza 0aHubix npouzseoeHuti coenansl 6b1600bl
0 CX0HCECMU BEPOATLHOO BbIPANCEHUSL UCCIEOYEMO20 (PeHOMEHA.

Knwuesvie cnosa: rxonyenm, ecenoep, cmpaoaunue, 3MOYuUs, S3bIKOGAS JTUYHOCHDb,
Xy0odrcecmeenHas iumepamypa.

© 2021 V. F. Belova, E. S. Askyarova

COMPARATIVE STUDY OF GENDER REPRESENTATION
OF CONCEPT SUFFERING (BASED ON GERMAN AND RUSSIAN
LITERATURE OF THE 18TH CENTURY)

This article aims at characterizing the presentation of the concept «suffering» in the
literature of the XVIII century: the German novel by I.V. Goethe «Die Leiden des jungen
Werther» and the Russian novel by N. M. Karamzin «Poor Liza». As a result of the analysis the
conclusions about the similarity of the verbal expression of the studied phenomenon have been
made.

Key words: concept, gender, suffering, emotion, linguistic personality, fiction.

Crpananue — 3TO O/lHAa U3 CaMbIX TITyOOKUX 3MOIMH, KOTOPYIO CIIOCOOEH HUCHBITHIBAThH
yejaoBek. B Xy,[[O)KGCTBGHHOfI JIATCPATYpEC I Bep6aJ'II/I3aI_II/II/I 3M0].IPII>1 ABTOpPBI 3a49acCTyro
OPUMEHSIOT HOMUHanuio. I[IpobiemMy HOMHUHMpPOBAaHUS SMOLMNH B JIMHTBUCTUKE HIMPOKO
HCCICAYIOT U B COBPEMCHHOCTH.

KOHI_ICHT ABJIIACTCA OAHUM U3 0a30BBIX TCPMUHOB KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKHU. B HayYHOM
COO6HI€CTBC CYIIECTBYECT MHOXCECTBO TpPAKTOBOK JIaHHOI'O0 IIOHATHA, Ha4YWHAsA C TOro, 4TO B
OTCUECTBEHHOM JIMHI'BUCTUKE CHCTEMOH JIOTMYEeCKHUX OTHOIICHUN B 06’BGKTHO-Cy6’beKTHOM
MHPOBOCTIPUATHH SIBIISUIOCH «IIOHATHE», a B 3amagHoil — «koHuent» [Crenanos, 2004; JIOC],
3aKaH4YMBadg TEM, YTO B HEMCIKOM A3BIKE, HA MAaTCpHUATIC KOTOPOTO IMPOBOAUTCA HUCCICIOBAHUC,
TJIaBHOC 3HAUYCHHC Yy CJIOBa KOIlZCpt B KIIaCCHYCCKOM HEMCUIKOM A3BbIKEC — OTO «IIJIaH, KOHCIICKT,

HaOpocok» [JlembsakoB, 2001: 39]. Mcxoas U3 3TOr0 MOKHO TPEAIOJIOKHTE, YTO «TIOHATHE» U

«KOHLICIIT» SABJIAIOTCA PABHO3HAYHBIMU ONPCACICHUAMHW, HO, II0 MHCHHIO HCCICI0BATCIIA
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benoea B. ®., Acksapoea E. C. ConoctaButenibHOe UcCneA0BaHNe reHAEepHOro NpeacTaBleHUa KoHuenTa
«cTpagaHue» (Ha maTepuane Npou3BeAEHUA HeMeLKOoM U pycckoi autepatypbl XVIII BeKa)

B. H. Tenus, 310 He Tak. OHA CYUTAET, YTO «CMEHA TEPMUHA «IIOHATUE» HA TEPMUH «KOHILIECTITY —
HE IPOCTO TEPMUHOJIOIMYECKasl 3aMeHa: KOHLENT — 3TO BCETAa 3HaHWE, CTPYKTYPUPOBAHHOE BO
¢peiiM, a 3TO 3HAYUT, YTO OH OTPaAXKAET HE MPOCTO CYIIECTBEHHBIC NMPU3HAKU O0BEKTA, a BCE TE,
KOTOpbIE B JIaHHOM $I3bIKOBOM KOJIJIEKTHBE 3allOJIHAIOTCS 3HAHUEM O CYHIHOCTH». «KoHIenTsl,
CTEPEOTHUIIBI, 3TAIIOHBI, CUMBOJIbI, MU(OJIOTEMBbI U T.I. — 3HAKHM HAIMOHAJIBHOW W — LIMpE —
obmeuenoBeueckoit KyabTypsh» [Tenus, 1996: 96, 215].

TpagunmonHass Touka 3peHUS Ha OTHOLICHHS MEXIy KakuM-Tubo pedepeHTom,
O3HayaeMbIM M €ro KOHIeNTOM Obuia chopmynupoBaHa HeMenkuM ¢(uiocodom I'. Dpere u
BIIOCJICJICTBUM Pa3BUTA B JTUHTBUCTHUKE Kak pedepeHTHBIN MOIX0J K SI3bIKOBOMY 3HaKy. Takoe
OIMCAaHHE YYUTHIBACT YCIOBHBIC OTHOIICHHS MEXIYy OOBEKTOM B PEAIbHOCTH, CHMBOJIOM M €ro
(GopMOil B COOTBETCTBUM C CEMAaHTUYECKOM CXEMOM OTHOLIEHMH B BHJE TpPEYroOJbHHUKA
[Manerko, 2013: 472]. Konuenrt, TpakTyeMblii KaK TOXICCTBEHHBIH CMBICTY, MPEICTABISCT
co00l MEepCIEeKTUBY PACCMOTPEHHSI HEKOTOPOro 0O0beKTa WM O00BEKTOB. B ocHOBe Takoro
BUJICHUS KOHIIENTA JISKUT CMBIC]H, B mnoHumanuu [. @pere [Ppere, 1997]. B TpakToBKE
O. A. AnumypazioBa KOHIIETIT pacCMaTpUBAETCS KakK CYIIHOCTh, ropa3fo Oosiee MIMpoKas U
UHPOPMALIMOHHO HAarpyXeHHas, 4eMm ¢pereBckuil cmbIci. Takoe NOHMMaHHWE KOHIIETTa
6a3upyercsi Ha UHTEHIIMOHAJIbHOCTH, HANPaBIEHHOCTH MEHTAJIbHBIX MPOLIECCOB Ha OOBEKTHI U /
WIM CUTYalluH, HAXOMASIIMECS KaK BO BHEIIHEM MHUDE, TaK U B CTPYKTYpE MOJIS OIbITa JAaHHOTO
uHauBua [ Anumypanos, 2004: 52].

IO. C. CrenaHoB pasrpaHUuMl ONPENENCHUS IOHATHE» M «KOHLenT». [lo ero mHeHwuo,
KOHLIENT U TOHSTHE — TEPMHHBI Pa3HbIX HAYK; MOHITHE YIOTPEOsieTcs TIIaBHBIM 00pa3oM B JIOTUKE
U unocopun, a TEPMHUH «KOHLIEITY», SBIAACH TEPMUHOM B MareMaTU4ecKOW JIOTHKE, B ITOCIIETHEE
BpEMS 3aKpEMUIICA €ILE U B HAyKe O KyJIbTYpE, B KyibTyponoruu [Crenanos, 1997: 43].

IO. C. CrenanoB, paccMmarpuBasi KOHLENT Kak (akT KyJbTypbl, BBIIEISET TpU
KOMIIOHEHTA, WJIN TPU «CJI0s» KOHIENTA:

1. OcHOBHOMH, aKTyaJIbHBIN NPU3HAK;

2. JIOTIONMHUTENBHBIA, WIA HECKOJBKO JOMONHUTEIBHBIX, «ITACCUBHBIX» IPH3HAKOB,
SIBIIIOIINXCS YK€ HEAKTYaIbHBIMU, «MCTOPUUYECKUMMY;

3. BuyrpenHio0 (opMy, 00BIYHO BOBCE HE OCO3HABAEMYIO, 3alICUaTIICHHYIO BO BHEITHEH,
cioBecHoit popme [Cremanos, 2004: 46-54].

MBI npuaepxuBaeMcss IMEHHO ATOW TOYKHM 3pEHMSI Ha KOHLENT, TaK Kak JJs Hac BaKEH
aCMeKT €ro pacCMOTPEHHUS KaK YacTH KYJIbTYphI, MTOCKOJbKY UMEHHO B KYJIBTYPE Mbl MOXEM
IPOCIIEIUTh OTPAKEHHE Pa3IMUHBIX KOHIIETITOB HamOoJjee SPKO: OHU BhIpaKEHBI BEpOAIbHO B

XyHAOKEeCTBEHHOH suTepaType. Ha ee ¢oHe MBI MOXEM CpaBHHUTb, KakK KOHIICTITHI
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peTpe3eHTOBaHbI B KYJIbTYpE HApO/1a, KaK sI3IKOBAs INYHOCTh MOXKET (DOPMUPOBATH KOHIICTITHI.
[Tpoananu3upoBaB TOJIKOBAaHHE TEPMUHA «CTPAJAAHUE» B HEMEUKHX U PYCCKHUX CIIOBAPSX,
MBI TPHUILIA K BBIBOAY, YTO CTpaJiaHue — OTO O0O0Nb, CBsA3aHHAS C (HU3MUECKUM WU
SMOILIMOHAJBHBIM BO3/ICHCTBHEM Ha YEJIOBEKa M3BHE M Ha camoro cedOs. CoracHo cloBapro
Nynena, «das Leiden» mo nepBomy 3HaueHuto — Gebrechen, Krankheit, mit der jemand iiber
ldngere Zeit oder dauernd behaftet ist [Duden] ‘60e3Hb, OT KOTOPOI KTO-IHO0 CTpaaaeT JA0JIroe
BpeMsi»’ — TO eCTh (pM3MUECKOE CTpajaHue, 10 BropoMmy 3HaueHuio — das Erleben von Leid
[Tam xe] ‘mepexkuBanme rops’ — mMopainbHoe. [lo crmoBapro OkeroBa — 310 «hu3HUECKas WIH
HpaBCTBEeHHast 00J1b, MyueHue» [Osxeros]. Takum 00pa3oM, Mbl HE YBHICIU 0COOOTO OTIMYHS B
BOCTIPHSITHN CTPAJiaHUsl B HEMEIIKOM M PYCCKOHM KyJbTYype, CIeI0BaTeIbHO, HaM, KaK HOCUTEISIM
PYCCKOTO SI3bIKa U PYCCKOW KYJIBTYpHI, OyJIe€T CPAaBHUTEIHFHO HETPYIHO aHAJTH3UPOBATH KOHIIEHT
«CTpaJlaHue» B PaMKax KaK PYCCKOM, TaK U HEMEIIKOH XYI0)KECTBEHHOH JINTEPATYPhI.
CymiecTByeT HE TaK MHOTO HAayYHBIX HCCIIEIOBAaHUM, KOTOpPbHIE MOCBSIICHB KOHKPETHO
CEMaHTHKE CIIOBA «CTPaJlaHue», HO T€, KOTOPbIC ObLTH HAMU Hali/ICHbl, HCCOMHEHHO TTOMOTAIOT B
Oosiee TIIyOOKOM M TIIATEIILHOM M3y4eHHMH JNaHHOTO (eHomeHa. Tak, B crathe «O CeMaHTHKE
ClIoBa CTpaJaHuWe: cTpajaHue Kak «dusmueckuii o0wvekT»» E. C. [loHomapeBa mocrapaiach
U3BJICYb MaKCHUMAJIBHOE KOJIMYECTBO CEMAHTHUYECKUX COCTABJISIONIUX JIEKCEMBI «CTPAJIaHUCH,
omupasicb Ha KOHTEKCTHI M3 HanmoHadbHOTO KOpIyca pyccKoro s3eika. Ero  Obumn
MIPOAHATM3UPOBAHBI CIIOBOCOYCTAHUS M TPEIUKATUBHBIC KOHCTPYKIIUU C IEJBIO0 BBISBICHUS
COUETAaeMOCTHBIX OCOOEHHOCTeHl BbIOpaHHOW Jekcembl. bnaromaps naHHo paboTe ObLT
COCTaBJIEH «00Pa3HO OHTOJOTHUYECKHU MOPTPET» ClloBa «cTpamanue» [[lonomapesa, 2011: 155].
CoBepmB TITyOOKHI aHAJIN3 COYETAEMOCTH JIEKCEMBI «CTpaJlaHHe», aBTOp CTAaThU Jaia
cienytouiee ompenenenue: «CrTpagaHue — OIIYIIEHHE TSOKECTH, OOJHM, CIOBHO OT
HEBO3MOKHOCTH HECTH COOCTBEHHOE Teno (Oeccuivs) Wi OT TOJYYEeHHBIX paH. DTa 00Jb
3armojHsIeT coO00i BeCch OpraHU3M U / WM OKPYKAIOIIMKA MHUp; OHa TIIyOOKa U MOCTOSHHA, U
YeJIOBEK UYBCTBYeT ce0si OOBATHIM / OKpYXEHHBIM / CBsi3aHHBIM Oosbto. OruryrieHne
OCMBICIISIETCSI B PEIIMTHO3HOM KITFOUE: YeM MHTEHCHBHEE CmpaoaHue, TeM OCTYITHEe IapCTBHE
HeOecHoe, cmpaodaHue OOYCIOBIEHO 3€MHOW JKHM3HBIO, BEIET K OIMHOYECTBY M H3OJIALUU
(TTOCKOJIBKY YEJIOBEK JIOJDKEH HeCTH ero cam). Yacto cmpaodanue nepconnduimupyercs. Muoraa
cmpaoanue CTONb 3pUMO, CIBIIIAMO W OI[yTUMO, YTO YEJIOBEK IMPEICTABIISET €ro Kak HEeKWi
O0OBEKT WM TPENnSATCTBHE HAa CBOEM OJKM3HEHHOM TMyTH. PeneBaHTHbIE MpPH3HAKU
KOHIICTITYaJbHOTO 3HAYCHUS. «OMIYIIaeMOe OpraHaMH YYBCTBY», «TSIKEIOe», «TITyOOKOoey,
«Pa3pyILIUTENBHOEY, «peObIBaolliee B TPOCTPaHCTBe» W/ uiam  «oOjamaroriee
MIPOCTPAHCTBEHHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH (3aIOJIHIEMOE)», «3ATOIHSIONIEE, «U30JIHPYIOIIEey,

«AHTCHCHUBHOEY, «IIOAHUMAIOIIee CyObheKkTa BBEpX (BbICOKOC)»» [[Tonomapera, 2011: 158].
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Ha nmam B3rmsig, naHHoe omucaHue (EHOMEHa «CTpajlaHue» SBISAETCS MaKCHUMalbHO
noiaHbsM. OHO BKJIIIOYAeT B ceOf M BOIPOC O TOM, K UYE€My BCE-TaKH OTHOCHUTCSI CTpaJaHHe: K
YYBCTBY, COCTOSIHUIO WJIM OIIYIICHHUIO — KO BCEM TPEM acleKkTaM, B 3aBUCHUMOCTU OT CyOBeKTa
BOCHpUATUA. B Xone nanbHEWIero uccieroBaHUS Mbl MOCTapaeMcsl MPOBECTH COOCTBEHHBIN
NOJOOHBI aHaNM3, C LEIbI0 BBIABICHHUS, BO3MOXXHO, HOBBIX CTOPOH BOCIPHSTHS CTPaJaHus,
CO3/1aHUsI COOCTBEHHOTO OIpe/IeJIeHHs TaHHOTO ()eHOMEHA U KOHIIETITA.

s Gostee TIIyOOKOTO TOTPY)KEHHS B HCCIeIOBaHME (EHOMEHA CTpaJaHus HaMu ObLIN
TIHIATETILHO OTOOPAHKI 0XA U S3BIKOBOE MPOCTpaHCcTBO, @ UMeHHO XV I Bek B HEMETIKOS3BIYHON 1
PYCCKOSI3BIYHOM KynbType. MaeanpHoe repmanckoe ooiiecTBo Buenock Mpiciutensm XV Beka
CKBO3b TPH3MY CO3/[aHUSI UACATHHOTO TPAXKIAHCKOTO OOIIECTBA, B OCHOBE KOTOPOTO OBLIO pelieHne
npoOJIeMbl HPABCTBEHHOT'O COCTOSIHUS uerioBeka. Duitocodckre ke MpoTuBopedrs ObUia CriocoOHa
PELINTH TUTEpaTypa Kak OJ[Ha U3 COCTABHBIX YacTeil HCKYCCTBA B LIETIOM.

Poman «Die Leiden des jungen Werther» [Goethe, 2014] / «Ctpananus roHoro Beprepay
[[ére, 2015] nemoHCTpHpPYET HaM MEPCOHA)KA, YYBCTBOBABIIETrO ce0sl HECBOOOAHBIM B paMKax
COLIMATILHOTO JIETePMHUHMU3MA. SIpKO€ MPOTUBOIIOCTABIICHUE JIMYHOCTHU TJIABHOTO T'eposi, 1 BMECTE
C TeM aBTOpa pOMaHa, BCEMY OKPYKAIOIIEMy €r0 MHPY OTpa)kaeT CYIIHOCTh MPOU3BEICHHIA
XVIII Bexka HeMEIKOS3BIYHOIO JUTEpaTypHOro mnpocTtpaHcTBa. Hampumep, Obliv U apyrue
CXOXKHe 10 mpobiemMaTuke poMaHbl B BbIOpaHHOM Hamu snoxe: « Wilhelm Meisters Lehrjahrey /
‘“«Toagpl yuenuidt Buibrensma Metictepay’” (1795-1796 1r.), «Wahlverwandtschafteny /
‘«U3buparensHOe cpoactoy»’ (1809).

Mpbl  aHanM3WpyeM S3BIKOBYIO JIMYHOCTH aBTOPOB, B TIEPBYIO oOuepedb, Uepes3
JMHTBOCTHIINCTHYECKUI aHANN3 TMPOU3BEICHUS, M CUATAEM BO3MOXXHBIM COIIOCTaBIISTH PEUb
[JIABHBIX TE€POEB C BO3MOXKHOM peubl0 CaMUX aBTOPOB KHUI M0 CIEAYIOIIMM HpPUYMHAM:
H. M. Kapam3un caenan cedst OHUM M3 IepoeB MOBECTH (PACCKa3YMKOM) M BbIpaxkall SIBHYIO
CHUMIIaTHIO TeposiM, OYATO caM INepeKuBall IMOIMH, ONKMCaHHble B KHure. A ['ére mucan o ToM,
YTO pOMaH SIBJSIETCS OTYACTH aBTOOMOTrpaUuUHBIM, J0JTO (POPMHUPYIOIIMMCS B TOJIOBE aBTOpa:
«JTO co3maHue s, KaK IMEIHKaH, BCKOPMHIII KPOBBIO COOCTBEHHOTO CEeplla M CTOJIBKO B HEro
BJIOKMJI M3 TOTO, YTO TAHJIOCh B MOEH JAyIlle, CTOJILKO UYBCTB M MBICIIECH, UTO, IPaBO, MX XBATUIIO
OBI Ha JIECATOK TAaKMX TOMUKOBY» [ DkkepmaH, 1981: 466].

Poman OpuT HamvcaH B OJJH K3 ATaroB 3moxu [IpocBemiens, a MIMeHHO B riepuoa «bypu n
HATHCKa», KOTOPOMY XapaKTEpHO «CIOKHOE IUAIEKTUYECKOEe B3aUMOJICHCTBUE YYBCTBA U
pa3yMa, IposIBIISIOIIEeCsS B IPOTHBOOOPCTBE B YEIIOBEKE JIBYX Hadall, @ MIMEHHO PaIl[HOHAILHOTO
U yyBcTBeHHOTr0» [KopToBenkora, 2009: 8].

Henb3st He OTMETHUTH, YTO BaXXHOH OCOOCHHOCTHIO KOHIIETITYyalIbHOTO IPOCTPAHCTBA
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pomaHna, mo MHeHHIO T. B. KOpTOBEHKOBOM, SBIISIETCS €70 ABYXMEPHOCTH Ha TEKCTOOOPa3yIOIEeM
YPOBHE, IPOSABIIAIONIASACA B CIUAHUM KapTuHbl mMupa M. B. I'ére m KapTuHBI MUpa IJIABHOTO
repost Beprepa [Tam »xe: 5]. MsI pasaensemM e€ TOUKY 3pCHHS, IMOCKOJBKY JaHHBIA IMOAXOJ K
paccMaTpuBaeMOMY HaMHU pOMaHy MO3BOJISIET YTBEPXKIATh, YTO XapaKTEpHbIE OCOOCHHOCTH peuu
U noseneHus Beprepa ykasplBalOT HaM Ha MHIUMBHAyalbHbIA cTwib M. B. I'ére. Hecomnenno,
«CcoUMalIbHAsA, HALMOHAIbHAS, a TaKXKEe HCTOpUYECKas JCTEPMUHUPOBAHHOCTH XapaKTEpOB
JUTEPATYpPHBIX IEPCOHAKEH B IIEPBYIO OYEPENb PENPE3CHTUPOBAHA B A3BIKE, KOTOPBIM TAKXKe
CTAaHOBUTCS NPEIMETOM HM3YUEHUS TENEPhb YK€ APYTUX YUEHBIX B JPYIMX MCCIECJOBAHMSIX —
JMHTBUCTHYECCKHX» [Mopo3zosa, 2015: 144].

[ToBects «bemnas Jluza» [Kapam3uu]| Oblma mnpuBe3eHa M3 3arpaHUYHBIX IMOE3/10K
H. M. Kapam3una. OH MHOro myremecTBoBal 10 EBpome, 3HAKOMWICA C TBOPYECTBOM,
UCKYCCTBOM, KYJbTYPOH T€X CTPaH U IO/ BIIEYATIEHUEM BCEro MPOYUTAHHOrO OblIa HalKcaHa
naHHas noBecTb. OHa ObUla TUNHWYHA JUIsl JUTEpaTypbl EBpoIbl TOro BpeMeHH, HO cTalia
COBEpILEHHBIM HOBaTOPCTBOM Il pyccKkoro uutarens. IloBecTb He Oblja BOCIPUHSTA KaK YTO-
TO 4YY>K0O€, IIOCKOJIbKY B IIEPCOHAXKEH aBTOpP NPUBHEC PYCCKYIO KYJIbTypy U MHUPOBO33pPEHUE,
oInucaj 3HaKOMblE MHOTUM NEH3aXK U Jaxe caean ce0s caMoro 4acTbio MOBECTH, CTaB OJHUM
13 €€ TIIaBHBIX T'€POEB.

OCHOBHBIMHU IKCIUTMKAaTOpaMM KOHLIENTA «CTpaJaHue» SIBJSIOTCS €IMHUIIBI JIEKCUYECKOTO
ypoBHs. ['oBOpst Oosiee KOHKPETHO O KOHIIENTE «CTPaJaHue» B JaHHBIX IPOU3BEIEHUSX, MbI
oTMeYaeM, uTo, Hampumep, B pomane «Die Leiden des jungen Werther» B kauecTBe OCHOBHBIX
Bep0aIM3aTOPOB KOHIIENTA BBICTYNAIOT TMpUIAraTejbHble W Hapeuus: traurig ‘nevanbHbIii’,
unertrdglich ‘“HEeBBIHOCUMBIN / HEBBIHOCMMO®,  diister ‘MpauHblii / w™pauno’, ungliicklich
‘HecuacTHbI’, gedriickt ‘yrHeTeHHbI’, wehmiitig ‘rpycTHbIi’, Verschlossen ‘3aMkHyTBIH’,
einsam ‘oxmuokwmii’, verlassen ‘moxunyteiii’ [AHdepoBa, bemora, 2020]. Cxoxue JieKceMbl
BepOAIM3YIOT KOHLENT «cTpagaHue» B mosectu «bennas Jluzay.

Hecmotpst Ha TO, uro croxerHas nuHus pomana WM. B.T€re «Die Leiden des jungen
Werther» Obuta ©Ooslee 3amyTaHHOW W XHTPOCIUIETEHHOM W OTJIMYAETCS OT IPOCTOTO
nosecTBoBaHuA B «bennoit JInze» H. M. Kapam3uHa, Mbl BCE-Taki MOKEM CPAaBHUTB UX M HAUTH
CXOJICTBa, KOTOpBIE XapaKTEpHBbI 3M0Xe HaNHCcaHWUs OOOMX MpousBeAeHUN. Bo-mepBrix, 00a
TJIaBHBIX Te€pOsi COBEPIININ CaMOyOMIICTBO M3-3a HECUAacTHOW JtoOBH. Bo-BTOpEIX, 1 Beprep y
['ére, n JIuza y Kapam3una cTpaganu oT uyyBCcTBa JIOOBH. DpacT, KOHEYHO, MpPU3HABAJICI B
mo6Bu JIn3e 10 cBOero pa3opeHus, HO TYT K€ 3a0blT O CBOMX YYBCTBaX, KaK TOJIbKO CTOIKHYJICS
C PUCKOM TPOKUTh BCIO OCTaBIIYIOCS XU3Hb B OCJICTBEHHOM IOJIOKEHHU. Takoe IMoBeleHHe,
KOHEYHO, TPYJHO Ha3BaTh MCKPEHHEW JTI000BBIO, KOTOPYIO muTana K Jpacty Jluza. B-tperbux,

00JIBIIYIO POJIE B 00OMX MPOU3BEACHUAX UTPAET MPHUPO/Ia, aBTOPHI MOCBSIIAI0T MHOTO BPEMEHH,
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OIMCHIBAs TIEH3aKH, YTO, BIIPOYEM, COOTBETCTBYET AYXY JKaHpa.

[ToapoOHee MO3HAKOMUBIIIKCH C TOBECTHIO U C TNIABHBIMU €€ TepOsSIMHU, HECIOKHO YBUICTh
Oomu3octh Tematuku mnpousBeneHuii M. B.I'ére «Die Leiden des jungen Werther» wu
H. M. Kapamsuna «bennas Jluza». JlaHHBIH (aKkT MO3BOJIMI HAM 3aHATHCS COIMOCTABJICHHEM
000MX TMPOU3BEACHHUN JJIS TOTO, YTOOBI M3YUYUTh (PEHOMEH «CTpaJaHHEe» BO BCEBO3MOMKHBIX
aCIIeKTax, C TOYKH 3PEHHsSI Pa3HBIX AI0X, CTPaH, S3bIKOBBIX KYJIBTYP H S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH.

CroBa, BBIpaKAOIIME YYBCTBA U AMOIMU IePOEB, HEPA3PHIBHO CBS3aHBI C MX JCHCTBUSMHU H
cutyarmei (coobITHsiMU) BOKpyr. Hekoropbie mucbMa Beprepa MOryT TOHOCHTH /IO YMTATElIsl €ro
UMITYJIbCBI COBEPIIATh MHOTOYHCIICHHBIC JCHCTBUS, IMPOYTCHUE KOTOPBIX OOJIErYaeT W yriryousier
nonnManue [Goethe-Institut]. Beprep — 310 mepcoHak, KOTOpBIA B OOJIbIIEH CTEIEHH 3aBUCET OT
CBOMX COOCTBEHHBIX UYBCTB, SMOLIMHA M €IUHEHWs1 ¢ mpupojon [Andepona, bemosa, 2019: 253].
[ToBecth «bemnast JIuza» mpomuTaHa IyxXOM CTpajaHds, HA4WHAs OT CaMOrO Ha3BaHUS
NPOM3BECHUS, 3aKaHUYNBas OYKBAJILHO KaX/IbIM [TEPCOHAKEM KHUTH.

Yamie Bcero aBTOpHI MPHOETAIOT K KOCBEHHOMY OIHCAHUIO MHpa YyBCTB CBOHUX TI'€pOCB,
u3berass TakuM o00pa3oM H3JIMIIHEH MPSIMOJIMHEHHOCTH W JaBas YUTATEII BO3MOXKHOCTh
CaMOCTOSITCIIbHO HHTEPIPETUPOBATh CKa3aHHOe. Mccieays BBIMICYIIOMSHYTBIC CBSI3H, MBI
paccMOTpeNTd HECKOJIBKO IJIACTOB Pa3IMYHBIX YYBCTB, KOTOpPbIe NepexuBanu Beprep u Jluza,
9TOOBl  MPOCICIUTh HM3MEHCHHUS B WX OMOIMOHAIBHOM  COCTOSHWUU. Hamu  Obuin
NPOaHATM3UPOBAHBI TIPOU3BEICHUS B PAMKaX CEMH TPYIII CJIOB, BRIPAKAIOIIMX IMOIMH: CYACThe
(das Gliick), mo6oBb (die Liebe), meuans (die Traurigkeit), omunouectBo (die Einsamkeit),
pacrepsuHocTh (die Betroffenheit), 3mocte (die Bosheit) u nestensnocts (die Tatigkeit). s
BBISIBIICHHSI YaCTOTHOCTH Ka)KJOW M3 HUX OBLIO B3SATO MYTEM CIUIOMIHOW BBHIOOPKH KOJIHYECTBO
CITOB, BhIpaXkaromux uvyBcTBa u smormu (753 — B pomane «Die Leiden des jungen Werther;
232 — B moBectH «bennas JIuzay).

[TpeobnagaromuMu B 000MX TEKCTaX OKA3aJIMCh TPYIIIIBI CIIOB JIIOOBH M CYacThsi. B pomane
«Die Leiden des jungen Werther» mo00Bbs oTpa3uiack CICAYIOMIMMH NPUIAraTelbHBIMA H, B
Oonbieit Mepe, cymecTBuTeabHbIMEU: das Herz ‘cepaue’ (12,3%), die Seele ‘myma’ (10,3%), die
Empfindung ‘uysctBO, Bocnpusitue’ (3,8%), das Gefiihl ‘uyBctBo’ (3,5%), die Leidenschaft
‘crpacth’ (3,1%), die Liebe ‘mo6oBs’ (2,1%), herzlich ‘cepmeunsiii, uckpennuii’ (2%), gut
‘xoporuii, g00peii’ (1,5%), liebenswiirdig ‘mobesnsiit’ (1,4%), brav ‘aoOpblii, mopsgoYHbIH’
(1,3%), reizend ‘BocxututensHbiii’ (0,9%), sehnlich ‘crpactueni’ (0,4%), feurig ‘nbutkmii,
sroxHoBeHubiii’ (0,3%), liebevoll ‘mpeucrnonnennsiii moosu’ (0,3%). s cpaBHEHHST B TOBECTH
«bennas Jluza» ObUIM BHIOpAHBI T€ K€ JIEKCEMBI, IEMOHCTPUPYIOIITNUE YyBCTBO JIFOOBH: cepoye —

7,3%, xopowuii — 6%, doopuiit — 6%, arobesuviii — 5,7%, uyecmsa — 2,1%, oywa — 1,7%, 106066 —

48



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Bein. 2 (52), 2021

1,2%, cepoeunwiii — 0,9%, cmpacmuwiii — 0,9%, uckpennuii — 0,4%, Bocxuturenbubiii — 0,4%. Ctout
3aMETHUTh, YTO HE BCE JIGKCEMbI MOBTOPSUIUCH B MPOU3BEACHHSX, YTO BIIOJIHE JIOTUYHO, UCXO/IS W3
JIEKCUUECKOTO pa3HOOOpa3usi U HEMOBTOPHMOCTH HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. B CBs3M ¢ 3TUM
NOOaBUM U TE€ JICKCEMBI, BHIPAXKAIONIME YYBCTBO JIFOOBH, KOTOPHIC HE OKA3aJHMCh YaCTOTHHIMHU B
pomane U.B.Tére «Die Leiden des jungen Werthery, HO craium 3HaYMMBIMH B Tepenade
SMOIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUS TJIaBHOM TrepouHM moBecT «bemuas JInzayn: wucmeitl (0 9yBCTBaX H
mooBu) — 4,3%, nexcuwui — 3,9%, muxuni — 2,6%, nesunmwvii — 2,1%, nackoswiii — 1,7%,
yygcmeumenvhuiii — 0,9%.

CyJsl 10 4YaCTOTHOCTH NMPUMEHEHUS JIaHHBIX SI3BIKOBBIX €IUHHUIL, TEPOU JCHCTBUTEILHO OBLTH
CYACTIIMBBI KAKOE-TO BPEMSi, TIO3TOMY HE COCTABJISIET TPY/1a OA00paTh COOTBETCTBYIOIINE JICKCEMBI.
B pomane «Die Leiden des jungen Werthery» cuacthe BbIpasuiu cioBa: gliicklich ‘cyacTiuBbIii’
(6%), still ‘tuxmii’ (3,5%), ruhig ‘crokoiinsiii’ (2,8%), das Gliick ‘cuactee’ (1,7%), rasend
‘ronoBokpyxutenbhbiii’ (0,8%), entziickt ‘Bocxumennsiii’ (0,5%), freudig ‘pamocthsrit’ (0,5%),
vergniigt ‘Becenbiii, pagoctabiii’ (0,5%), befriedigt ‘moBonbhbrii” (0,4%), lustig ‘Becernsrit’ (0,4%),
heiter ‘pamoctusrii’ (0,4%), froh ‘Becensiit, cuactmuBbiii’ (0,3%). B noBectn «bemnas Jluza» c
HEMEIIKMM POMAHOM COBIIAJIAIOT JIMIIIb YEThIpE JIEKCeMbL: secenviii — 4,3%, cuacmaus | cuacmue —
3,9%, paoocmwb — 2,1%, socxuwamocs | éocxumumenvrwiii — 1,7%; ocTajabHbIe CTAM YHUKAIBHBIMH
JUTSL PYCCKOSI3BIMHONM KHUTH: npusmuviii — 3,9%, npexpacuwiti — 2,1%, seruuecmesennviti — 1,7%,
mpenem | mpenewywuii — 1,7%, cnoxotino (o caactbe) — 1,7%.

[TomuMo JFOOBHM M CyacThsi B KHHTaX IPEACTABICHBI B OOJBIIOM KOJWUYECTBE CIIOBA,
JIEMOHCTPHPYIOIIHE TeYalb, OJHHOYECTBO U JEITEILHOCTD. [leyaab B MCCIEIyeMOM HAMH POMaHE
WM. B. T'ére Oblia BeIpakeHa TAKMMH JICKCHUSCKUMH €IMHHMIIAMH, Kak traurig ‘meuanphbii’ (1,9%),
arm ‘Oemubrii (B 3HadeHuu xanoctr)’ (1,7%), unertrdglich ‘wessiHOcuMBIA” (1,7%), schrecklich
‘yxacubiii® (1,3%), diister ‘mpaunsiii’ (1%), ungliicklich ‘necuactusnii’ (0,9%), fiirchterlich
‘crpamsbii, yxkacHbii® (0,8%), hart ‘cypossiii’ (0,5%), die Finsternis ‘mpax, remuora’ (0,5%), das
Ungliick ‘vecuactee’ (0,4%), gedriickt ‘yruerennsiit’ (0,4%), wehmiitig ‘rpyctasiii’ (0,3%), kraftlos
‘oeccumphbiii’ (0,3%), verschlossen ‘zamxmytoiii’ (0,3%). Menee pa3Ho0Opa3HO, HO TakKkKe SIBHO
neyajab mpenacTaBieHa B moBect H. M. Kapam3uHa WASGHTUUHBIME JJIsI CPaBHEHUS CIIOBAMH:
beonas — 4,7%, cmpawmnoiii | cmpawmno — 3%, neuanvnorit — 2,1%, mpaunwiti — 1,3%, necuacmmolii —
1,3%, mpax — 0,9%, neuan — 0,4%, a TaxKe YHUKAIBHBIMU: niakamos — 3%, 2ope | copecmmulii —
1,7%, ynwinoui — 1,3%, orcanoonwiii — 0,9%.

OnuHOYECTBO HACTHTIIO BepTepa HEMHOTMM IMO3KE W MPOSBISUIOCH MEHEE HArIiIHO, YeM
NpUBE/ICHHBIC HaMU paHee dyBcTBa: der Ungliickliche ‘necuactmuBeny’ (2,1%), kalt ‘xomomHbrit’
(2%), das Elend ‘rpycts, Tocka’ (1,7%), ungliicklich ‘necuactubni’ (1%), elend ‘TockmuBblii’

(0,8%), einsam ‘omuuokwuii’ (0,5%), die Empfindlichkeit ‘Bocnpuumunsocts, 0oumurBocts’ (0,5%),
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verlassen ‘moxunytsiii’ (0,1%). CTOUT OTMETHTH, YTO CJIOBAa W3 OJHOIO CEMAHTHYECKOrO MOJIS
MOT'YT MOTaaTh U B Apyroe. Mbl pa3aeniiv clioBa UMEHHO TaK, ITOCKOIBKY B KOHTEKCTE OHU OBLTH
Oosiee OMU3KU MO CMBICTY TEM TPYIIaM, B KOTOPBIX OHH pacIojiararoTcs B JaHHOU padore. s
«OenHoit JIn3bl» YyBCTBO OJIMHOYECTBA TAKXKE HACTYIHJIO HE Cpasy, a OJIKe K pa3Bsi3Ke MOBECTH.
Hecmotps Ha Takyro e CHIBHYIO U TIIyOOKYIO OMYCTOIIEHHOCTh T€pOMHHM, Kak U y Beprepa, eé
OMOIIMU B PYCCKOM IPOM3BEICHUU MPEICTABICHBI 00Jiee CKYIHO, XOTS OHHM TaKKe BayKHBI JIJISI
naHHOrO aHanmmza: epycmo — 0,9%, ckyka — 0,4%, mocka — 0,4% — 310 CllOBa, IPUCYTCTBYIOIINE B
00erX KHHUI'aX; YHUKAJIBHBIM JJISI TIOBECTH CTAJIO CIIOBO 2opecmb | copecmmubiii — 1,3%.

Kak yxe ObLJIO YNOMSHYTO BBIIIC, YyBCTBA B3aUMOCBsI3aHbI ¢ JeiicTBusMu. [lepenaua
OMOIIUN TEPOEB Yepe3 TMOCTYIKH AT YHUTATEITIO BO3MOKHOCTh CAMOCTOSTEIHHO JOTaaThCsl, YTO
ucneiThiBaloT repou. OnmHako, B pomane «Die Leiden des jungen Werther» moxxHO HaWTH
ropasao OoJblie JEKCHYSCKUX €IMHUI], BBIPAKAIOIINX AesTenbHOCTh: lebhaft ‘oxuBnenubrit’
(1,7%), munter ‘6oxapsrit’ (1,2%), schnell ‘Geictpriii’ (1,1%), die Begier ‘crpemnenue’ (1,1%),
stark ‘cumenbiii’ (1,1%), lebendig “xuBoit” (0,9%), unschuldig ‘meBunoBusiii’ (0,8%), die
Heftigkeit ‘cuma, crpemurensnocts’ (0,7%), freudig ‘pamocrmsiii’ (0,7%), mutig
‘myxecTBeHHbIN, oTBakHBbIN (0,4%), rasch ‘Ovictperii’ (0,4%), Hexxenu B moBectH «bemnas
JIuzax: cnoxotinvii — 2,6%, crnabdwviti — 1,4%. Ilomumo pa3HUIIBI B KOJIHMYECTBE, HAOIIOAaeTCA U
sIBHasl pa3HUIA B KOHHOTAIMK CJIOB, JEMOHCTPHUPYIOIINX JCATEIILHOCTh TepoeB. Eciu B pomaHe
. B. I'ére BbIOpaHHBIE HAMU JIEKCEMBI HOCSIT B ceO€ MOJIOXKUTEIbHOE 3HAUYEHUE, TO B IOBECTH
H. M. Kapam3uHa OHY SIBHO KIMEIOT 00JIee HETaTHBHBIH OTTEHOK.

CrnoBa, BBIpQKAIONIUE PACTEPSHHOCTh M 3JIOCTh, TAK)KE BAXKHBI JJISI XapPaKTEPHUCTUKH
IYIMIEBHOTO COCTOSHUS TJABHOTO Teposi Beprepa, XOTS OHM ¥ BBIPAKEHBI HEOOIBIIUM
NPOIIEHTOM, B CPaBHEHHH C IPYTUMH rpymmnamu cjioB. 370cth (bdse ‘3moit’ (0,9%), wiitend
‘spoctHbI, B30OemeHublii’  (0,4%), unzufrieden ‘memomommbmbni’  (0,4%), aufgebracht
‘paccepxennsiii’ (0,1%), heftig ‘Benbuibumssiii’ (0,1%)) u pactepsuHOCTh (SChwach ‘ciabwriii’
(2%), dngstlich ‘6os3muBeiii’ (1,1%), erstaunt ‘ynusnennsiii’ (0,4%), verlegen ‘cmyiieHHbIN
(0,3%), iiberrascht ‘ymusnennsiii’ (0,3%), betroffen ‘cmymennsiii, o3amauennsiii’ (0,1%))
NPaKTUYECKH BCET/Ia COMYTCTBOBAIM JPYT JAPYTY, TaK KaK U B )KU3HU 3a4aCTYIO MbI UCTIBITHIBAEM
OJIHOMOMEHTHO IIeJIyI0 TaMMy 49yBCTB. CJioBa CO 3HAYCHHEM PACTEPSHHOCTH OTCYTCTBYIOT B
PYCCKOI TIOBECTH, a JIEKCEM, TOBOPSIIUX O 3JIOCTH TEPOMHH TOPA3Z0 MEHbBINE: HCeCMOKUl —
1,7%, 310 — 0,4%, crabvui — 0,4%. Mbl cunTaem, 4TO Takas pa3HUIA CBA3aHA C XapaKTepaMu
[JIABHBIX TepoeB. Beprep — repol 0O4YeHb TOHKOW JYyIIEBHOW OpraHU3allMd — OYEHb
BITCYATIIUTEIIBHBIN, CKIIOHHBIA K IPKOMY M OTKPBITOMY MPOSIBJICHHIO CBOMX YYBCTB. JIM3a — 3TO

ACBYIIKA, KOTOpPAsd HC MPUBBIKJIA BBICTABJIATH CBOU 5MOIMU HAIlIOKA3, 4acCTO ObL1a BBIHYKICHA
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npsiTaTh CBOM YYBCTBA OT MaTepHU M NPYrux jroAeil. JlaHHas 0cOOCHHOCTh TJIaBHOW T€POWHU
SIBJISICTCS IPUYMHOMN OTCYTCTBHUS TPYIII CJIOB, IEMOHCTPUPYIOLIUX 3JI0CTh U PACTEPSIHHOCTb.

Takum 00pa3oM, MBI MOXEM OTMETHTh, YTO HaOOp HauOoJiee YaCTOTHBIX CJIOB OBLI
noo0paH aBTopaMu He ciydaiHo. C pasBHUTHEM CIOKETHOH nuHMHM pomana «Die Leiden des
jungen Werther» skcTpaBepTHas HMHTCHIMOHAIBHOCT TJIABHOIO TIeposi mpeolpasyercss B
NECCUMU3M, pPe(UIEKCHI0O W OUIYIICHUE «HEXBaTKW» 4ero-to. CioBa, OTpa)karollue paaocTb,
CYacThe MPeoOIaalT B MEPBOM YacTH, a CJIOBa TeYald U TPEBOTH — BO BTOPOW. XOTS €CTh U
UCKJTFOUCHHSI, HApUMep, YaCTOTHOCTh TaKMX CJIOB, Kak gliicklich, ruhig, lebendig, feurig u
schwach mpaktudeckn paBHO3HAuHa B 00eux uacTsax. A BoT unertrdglich, schlecht wn still
npeo0IasaroT He B TEX YacTAx, I7ie 9To Hamboiee oxumaemo. AHann3 pomana «Die Leiden des
jungen Werther» ¢ TOYKH 3pEHHUS BBIICICHUS TPYIIIT CIIOB, BHIPAKAIOIIMX YYBCTBA M OMOIIUH,
TaKXe TOATBEPXKIAeT TOT (akT, uTo Beprep B Xole BCEro MOBECTBOBAHUS MCIBITAI IETYIO
raMMy 4yBCTB OT CYACThs JIO Mevasiu. JlaHHbIe IPYIIIbI IPEACTABICHBI B MIOPSIKE YOBIBAHUS, YTO
NPUBOJUT HAC K BBIBOJY, YTO BCE-TAaKU JIIOOOBb M CUACThE CHITPAUM B JKU3HH Teposi Oojiee
B)XHYIO POJIb, HO HX IEPEU30bITOK MPUBEIT BIIOCICICTBIH K TOCKE U OJJAHOYCCTRY.

OMoIMoHABHOE COCTOsTHUE JIM3bl OBLIO MOCTOSHHO IepeMeH4YrBO. CaMble YacTOTHBIC
CJIOBa, JACMOHCTPHUPYIOIIUE CYACThE TEPOMHM, MPUCYTCTBYIOT B OJMHAKOBOM KOJUYECTBE BO
Bcell moBecTH, KpoMme e€ ¢uHana. JleByika Obljia OUYeHb IOHOW M HAUBHOM, CKJIIOHHOW JTOBEPSTH
mronaM. IMeHHO 3Th kadecTBa €€ MOTyOWJIM, OHM K€ TPHUBEIH K TOMY, uTo JIu3a mcmbiTana
HACTOSIIEE CTPaJaHue, HA YTO YKa3bIBAET OOJIBIIOE KOJIMUYECTBO CJIOB, TOBOPSAIINX €€ O Tevaliy,
OJIMHOYECTBE, 3IIOCTH.

[lpu comocTaBneHUU JaHHBIX JIMHIBHCTHYECKOTO aHajiM3a TEKCTOB OBUIM C/ETaHBI
CJICYIOIIHME BBIBOIBI:

— CJIOBa B TPyIIax «IO00Bb» M «CYACThE» IMPEBAIMPYIOT W MPEBBINIAIOT B JBa pasa
KOJIMYECTBO CJIOB JAPYTHX TPYMIN C HEraTMBHOW KOHHOTaruen. [aHHbIil (akT 10Ka3bIBaeT, 4TO
WHTCHIIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE «CTpaJlaHHe» HE SIBJICTCS MOCTOSIHHBIM, a CKOpPEe CKJIOHHO K
U3MEHYMBOCTHU B OOJIBIIICH WJIM MEHBIIICH CTCIICHH, UM K BPEMEHHOM CMEHE Ha JIPYroe;

— CHHOHUMHUYHBIA PSJl Pa3IMYHBIX TPYII CJIOB, OCBEIICHHBIX HAMH B HCCIICOBaHUM,
JIOCTaTOYHO HIMPOKUH, HanboJiee YacTOTHBIC JIEKCEMBl COBIAJAIOT B MPOU3BEACHHIX Pa3HOIO
SI3BIKOBOTO TIPOCTPAHCTBA, IEMOHCTPUPYIOIIMX IePOEB Pa3HOTO TeHIEPa;

— (CHOMEH «CTpajJiaHhue» MOXKET BAPHATUBHO PEATM30BBIBATECS B XYJOKECTBECHHOU
JUTEpaType, HO HE3aBUCHMO OT COIMAJIBHOTO CTaTyca, TeHiepa CyObeKTa CTPaJaHusi, SIOXH
HAMMCAHUS TPOU3BEJCHUS, a TaKKE S3bIKOBOTO MPOCTPAHCTBA (HEMEIKOSA3BIYHOTO —HJIH
PYCCKOSI3BIYHOT0), CYIIECTBYET €UHBIN H30MOP(HBII BAPHAHT €ro KOHIICTITYaIbHON MOJICIIH.

HOCKOHBKy MBI HE BBISSBUJIM KOJIOCCAJIbHOM pa3sHULlbl B OIMMCAaHWHM, 4@ 3HAYUT U OINYIICHHUN
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«CTpaJaHus» NPEJCTABUTEIAMH OJHOW SIIOXH, HO pPasHbIX CTPaH M JaXe PasHOro TEHIEpa,
COCTaBUM 00OOIICHHOE OMNpEeICICHHE JaHHOMY (DEHOMEHY, OCHOBBIBAsSCh Ha IEPEUMCIECHHBIX
HaMu BbIBojAax. CTpajgaHue — 3TO MOCTOSIHHOE YyBCTBO 00JH, Oeccuiusi, HEM30€KHOCTH X0J1a
COOBITHIA, BBICTYINAIOIICE 3a4acTyl0 KaK MPENATCTBHE Ha >KA3HEHHOM IIyTH 4YeJIOBEKa, B
IPEOJIOJIEHHH KOTOPOTrO CYIIECTBYET JBa IyTH: OOppOa HAa MyTH K CYACTBIO M MIHOBEHHOE
IpeKpalieHne CTpaJaHus MyTéM yXo/1a U3 u3Hu (camoyOuiicTBa). CTpaaHus IJIaBHBIX T€POEB
pomana «Die Leiden des jungen Werther» u moBectu «bemnast JIuza» ObLIM IMPEKpaIEHBI

BTOPBIM ITYTEM, YTO TOBOPUT, CKOPEE BCETO, O UX HEJOCTATOUHOM CcUJIE TyXa.
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«TOBOPSAIIUE» UMEHA COGCTBEHHBIE B AHI' JIMHCKOM
N PYCCKOM A3bIKAX (HA MATEPHAJIE IIEPEBO/JIA
CATUPUYECKHUX PACCKA3O0OB 3/I'APA AJIJTAHA 110)

Hacmosawas cmamos nocsawena ananusy nepeeooos Ha pyCCKUll A3bIK «2080PAUUXY UMEH
COOCMBEHHbIX 8 CAMUPUYECKUX PACCKAa3ax Kuaccuka amepuxauckou aumepamypvl XIX .
Doeapa Ilo. Ycmanasnuearomces cemanmuyeckue NPU3HAKU NOIMOHUMOS, ONUCHIBACMCA UX
BHYMpEHHee 3HaueHue, a Makxdice GbIABIAIOMCA Npuemsbl nepeeood U nepeoaydu 6HYmMpeHHe20
cooepaicanisl, UCNOJIb3YeMble NepesoOUUKAMU.

Knitouesvie cnosa: Iozap Ilo, camupuyeckue pacckasvl, GHMPONOHUMbI, OHUMYL,
MONOHUMbL, OHOMACUYECKOe NPOCMPAHCIEO.

© 2021 A. V. Voyevodina

CHARACTONYMS IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
(BASED ON TRANSLATIONS OF SATIRIC STORIES
BY EDGAR ALLAN POE)

The paper concentrates on the analysis of translations of charactonyms in the satirical
stories by Edgar Poe, the canonic writer of American literature of the 19th century. The article
defines semantic features of poetonyms, describes their internal meaning and identifies the
methods of translation and transmission of internal content used by translators.

Key words: Edgar Poe, satirical stories, anthroponyms, onyms, toponyms, onomastic space.

Xy,[[O)KCCTBeHHBII\/'I TCKCT MNPCACTABIISACT co0oit 3aMKHYTYIO CHCTCMY OCTCTUYCCKU
OpTaHHU30BAaHHBIX A3BIKOBBIX CPCICTB. Hamonusas u OpPTraHHU30BbIBAsA CTPYKTYPY TCKCTA, aBTOPLI
UCIOJIB3YIOT JIEKCMYECKUH MaTepuain, HaumOojee IOJHO pacKpbIBAIOIIMNA HMX 3aMbIcell U
MIPEIOCTABIIAIONINI YATATETIO BCIO HEOOXO0AMMYI0 HH(POPMAIIHIO.

Baxxnoe MecTo B 3TOM nponecce 3aHMMAarOT UMCHA cobOctBennble. B «JIMHrBucTHYECKOM
SHIOUKIOICAUYICCKOM CJIOBAPE» HACTCAd CICAYIIIES OIpPEeACICHUC HWMCHHU COOCTBEHHOTO:
«CoOcTBeHHOE UMS (OHMM) — CJIOBO, CIIOBOCOYETAHUE WU MPEUI0KEHUE, KOTOPOE CIYKUT AJIs
BBIIEJICHUS HMEHYeMOIo UM O0beKTa U3 pAda MOA0OHBIX, WHIUBUIAYATU3UPYS H
uaeHtTuuuupys naHHbeli 00BekT [Spuesa, 1990]. HM3yueHuemM WUCTOpHH, pa3BUTUA U
(YHKIMOHUPOBAHUS HMMEH COOCTBEHHBIX 3aHMMAaJHCh YyuéHble-oHOMAacThl A. A. beneukuit
[benenkuit, 1972], B. /1. bornaneros [bonganeros, 2012], B. M. Kamuakun [Kammakua, 1999;
2000; 2002], E.IO.Kaprnenko [Kapnenko, 2006], IO.A. Kaprenko [Kapmenko, 1986]
A. B. Cynepanckas [Cynepanckas 1973], H. B. YcoBa [YcoBa, 2018] u ap.

33. BCIO UCTOPHIO U3YUYCHUA MMCH C06CTBCHHBIX BBIABUT'AJIUCH pa3H006pa3Hble TUIIOTC3EI.

Hxon Crrioapt Mwuib 1 Anan XeHuepcoH ['apauHep NpUAEpPKUBAIUCH TEOPUU, YTO HMSI
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COOCTBEHHOE BBIMOIHACT TOJIHKO HOMHHATHBHYIO (DYHKIIMIO M HE HECET CMBICIIOBOW HArpy3KH,
M03K€ OHMMBI PACCMAaTPUBAIIUCH JIMHTBIUCTAMH KakK SI3IKOBOE SIBICHUE, 00naaatoiiee GopMon u
coJlep’kaHueM, HO oOJajaroniee MOJIHOICHHBIM 3HAUEHHEM TOJbKO B KOHTEKCTE, TeKCTe JH00
muckypce. CorjmacHO TpeTbel TOUYKE 3pEHHUs, MMEHa COOCTBEHHbIE O0O0JaJal0T SI3BIKOBBIM
3HQUEHHEM U TPOSBISIIOT CEMaHTHUKY Kak B peud, Tak M B s3bike. OHHU BBITOJHSIOT
HOMUHATHUBHYIO, TU(PHEPEHIUPYIONTYIO0 U HASHTHPHUINPYIOMIYIO (GYHKINH.

Cpenu OHUMOB BbIAEISAETCS 0c00ast MOATpyIa UMEH COOCTBEHHBIX, ()YHKIIMOHUPYIOLIUX
B XYAOXECTBEHHOM TekcTe. OHH HMEIT O0COO0yI0 CMBICIOBYIO HArpy3Ky U, IOMHUMO
HOMUHATHBHOH, muddepeHnmpyomeid u HASHTUGUIUPYIOMEH (YHKINWN, BBIITOIHSIIOT
XapaKTepU3YIOIIYI0,  CTHJIUCTHYECKYI0O H  Haeojoruueckyro  ¢yHkmum.  TepmuHOM,
O0BEAMHSIIONIMM BCE MMEHa COOCTBEHHbIC, (DYHKIIMOHUPYIOIIHE B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTE,
SBJISIETCS TEpMUH «103TOHUM» [[lomonbckas, 1988: 44].

C. M. Me3eHrH, BBINMONHSS KJIAcCU(PUKAMIO Ha OCHOBe mpomsBeacHmin Illekcrmpa,
BBIJICIISIET CIICIYIOLIME TPYIIBI MO3TOHUMOB [Me3senun, 1975]:

1. PeanibHbIE UMEHA UCTOPUUYECKUX JIUILL;

2. O6b1yHbIC UMEHA (aHTIIUKCKKE, (PAHITY3CKHE U Ip.);

3. Crunm3oBaHHBIE WMEHA (OMPENeNsIFOTCs  YKAaHPOBO-CTHIIMCTHYECKUMU — OCOOCHHOCTSIMH
NPOU3BECHNU);

4. «'oBopsitIe» uMeHa (B OCHOBHOM MPO3BHIIA).

B. C. BunorpanoB B pabote «BBeneHue B MepeBOJOBEICHUE)» MHILIET, YTO «TOBOPSIIUE)
OHUMBI UMEIOT XapaKTEPUCTUKH KaK UMEHU COOCTBEHHOTO, TaK U MMEHU HapuiarenbHoro. Mx
[JIaBHOE OTJINYME OT OOBIYHBIX OHMMOB 3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO OHM XapaKTEPHU3YIOT OOBEKT
MBICITH C CATUPUYECKON TMOO MPOHMYECKON TOUKH 3pEHUs, a HE TOJIBKO Ha3bIBAIOT €T0, TO €CTh
BBIMIOJHAIOT (YHKIIMKM W Ha3bIBAIOIIEr0, M O3Hadaromiero 3Haka [Bunorpamos, 2001: 84].
VYuéublil KJIacCUPUIMPYET «TOBOPSLINE» UMEHA COOCTBEHHBIE 110 8 CEMaHTHUYECKUM MPU3HAKAM:

1. OGcTosTENHCTBA POKIACHUS U CEMEHHBIE OTHOIICHUS: [To0kudviut, I ope.

. Bueurnuii Bun: Jlvicak, be33yo.

. OcobeHHocTH U uepThl Xapakrepa: MopayH, bonean.

. ConmnanbHO-3KOHOMUYECKOe nonoxenue: Cenanun, [lonosuy.
. 3ansatue u npodeccus: Kopabervuux, bonoapw.

. [Ipoucxoxnenue: Henaw, I pex.

. @ayna u ¢nopa: Boax, /[y6.

0 N N B W

. Beu u npeamersl: basap, Anmaz [Bunorpanos, 2001: 86].
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Jlnst HajuiexaIero nepeBojia «TOBOPSIIUX» OHUMOB IEPEBOAUYHMKY TpeOyercst mojo0path
TaKMe IIEePeBOMYECKHE IPHUEMbI, KOTOpble OBl COXpaHIM U OTOOPAXKAd CEMAaHTHUYECKOEe
HAIlOJJHEHUE UMEHU, BHYTPEHHEE COJEPKaHne, OIMCBIBAIOILEE OCOOEHHOCTH I'epOost MIIM MECTHOCTH.

MHorue TEOpeTHKH TIEepeBOAa OTHOCST «TrOBOPSIIME» HMEHa COOCTBEHHBIE K
0€32KBUBAJICHTHON JIEKCUKE, TO €CTh TAaKOW, YTO HE HMMEET HHU IOJHBIX, HU YaCTHYHBIX
HKBUBAJICHTOB B JICKCHMKE JPYroro s3bika. Jlis mepeBoja Takol JEKCHKH HCIOJNb3YIOTCS
CJIEAYIOIINE IPUEMBI:

Tpanckpunuusi — npueMm «OeclepeBOJHOr0 3alMMCTBOBAHUA», IepeJada 3BYKOBOI'O
00s1Ka (IpOU3HOILLIEH!S ) €AUHUIIBI. BO3MOXKHO codeTaHue ¢ IpyruMH pueMaMu IepeBoa.

TpaucauTepanus — npueM «OecrnepeBoHOTO 3aMMCTBOBAHUY, Mepeaada rpaduyeckoro
o0lMKa MHOS3BIYHOM  JIeKceMbl. BO3MOXXHBI ~ OTKJIOHEHMS OT  «4HCTOro»  Ipuema
TPaHCIUTEPALUH: Psil HEMOTUBUPOBAHHBIX alanTalluii, HEOOOCHOBaHHAs IOJMEHa Tpadem.

KajbkupoBaHHe — COCTaBISIONIME YaCTH JIGKCHYECKOH EIMHUIBI 3aMEHSIOTCS UX
CJIOBapHBIMU COOTBETCTBHSMH Ha SI3BIKE IEPEBOA, C BO3MOKHOCTHIO (DOPMATbHO-CTPYKTYPHBIX
npeoOpa3oBanuil. Bo3M0KHO coueTanue ¢ ApyrumMu prueMamu rnepeBoja.

Onucare/bHO-Pa3bACHUTEIbHBIN NepeBo/l — UHTEPIPETaLUs CYIIHOCTH S3bIKOBBIX peauii,
pa3bsiCHeHHE W / WM ONUCAHWE pEaliii, MOMelaeMoe B CKOOKax 100 B (hOpME CHOCKM BHHU3Y
CTPaHUIIBI WJTH CCHUIKH B KOHIIE KHUTH, JINOO C)KAaTOE ONMMCAHNE PEANTUH, 3aMEHSIOIIee €€ B TEKCTE.

AHajoropasi 3amMeHa (ynoAoOJSIOUIMM WM NPUONMKEHHBIM IepeBOo) — TOHMCK
«aHasioray, HanboJyiee COOTBETCTBYIOLIETO MO 3HAYEHHUIO SA3BIKOBON €AMHUIIE HCXOJHOIO S3bIKa B
MIEPEBOJISIIIEM S3bIKE.

CuHOHUMHMYECKasl 3aMeHa — HCIIOJIb30BaHHE UMEIOIIUXCS B [15] SI3BIKOBBIX €IWHUIL C TEM
e 3HaYeHueM, kak u B S1.

IlepeBogueckue HOBOOOPa30BaHWMS — HOMHUHAIMM, CO37aBaeMble IEPEBOAUYMKAMHU B
Ka4eCcTBE aHaJ0ra HOMUHAIMSIM OpUTHHAIA.

1. Co3naHue HOBBIX CJIOB U3 KOPHEW YK€ CYIIECTBYIOIINX JIEKCEM;

2. IlepeHoc roTOBBIX HAaMMEHOBAHMN Ha HOBBIE JEHOTAThI, CO3JJaHHE HOBOTO 3HAYECHUS
CcJI0Ba («CEMaHTHYECKHE HEOJIOTH3MBI»);

3. 3auMcTBOBaHME HAa OCHOBE TPAHCKPHUIIIUH, TPAHCIUTEPAIINN WIN KaJTbKUPOBAHHUS.

TBOPUYECTBO BBIAAIOMIETOCS aMEPUKAHCKOT0 poMaHTHKa Darapa Amtana [To (1809 —1849)
BBI3BIBACT MPAKTHUECKU HEYracalolMid WHTepec KPUTHKOB M uccienoBateneil. O. [1o u3Becren
Kak HOBaTop B 00JacTH MpO3bl M CTUXOCIOKEHHs, POJOHAYAIbHUK JETEKTHBHOTO J>KaHpa

AHTJIOSI3BIYHOM JINTEPATYPHI U €IKUU caTUPHUK. B ero pacckazax TOHKHI MICUXOJOTU3M, 3CTETUKA
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Y)KaCHOTO M TAaMHCTBEHHOTO CMEIIMBAIOTCA C JIOTUYECKUM aHAJIM30M U MYTarolied NIyTKOMH,
HEPEKO BO3BOJMMOM B CTEIEHb (hapca.

B kauectBe Martepuana i aHaiu3a ObUIM BBIOpAHBI CJEAYIOIIME CATHPUYECKHE
npomsBenenus Darapa [To: Diddling Considered as One of the Exact Sciences [Poe, 1985] B
nepeBoje U. bepuiureiitna «HanyBarenscTBo kak Tounast Haykay [[1o, 1970] u M. Durensrapara
«KynpHHYECTBO Kak ojHAa M3 TouHbIX Hayk» [Ilo, 1970], The Literary Life of Thingum Bob,
Esq. [Poe, 1985] «Jluteparypnas xxu3nb Kakac Tama, DckBaiipa» [[1o, 1970], mep. M. YpHoga,
Some Words with Mummy [Poe, 1985] B mepeBoae W. bepumreiina «Pasrosop ¢ Mmymucii» u
The Devil in the Belfry [Poe, 1985] «Uept Ha komokonsHe» [I1o, 1970] B nepeBoae B. Poroga.
NMenyst cBOMX TepCOHAaXKEH, HA3bIBasi MECTO, TIC MPOHUCXOMAT COOBITHS pacckasa, Jdarap Ilo
OMHpaEeTCsl HAa BHYTPEHHIOIO (POpPMY TEX CJIOB, YTO 3aJI0KEHBI B OCHOBY 3THX OHUMOB, U JAeT
BBIPA3HUTEIIbHBIC UMEHA-XaPAKTEPUCTUKH (CM. TaOJL.).

[lepeBourK, 3aHUMAOLIMKACS TEpENAYEd AHIJUMUCKUX AHTPOIIOHHMOB M TOIIOHMMOB B
CaTHUPUYCCKUX MPOU3BEACHUIX aMepUKaHCKoro nucatelis J. [1o Ha pycCKHid SI3bIK, CTATKUBACTCS
C IBYMS TPYAHOCTSIMHU: Pa3rajKoil MpUeMoOB, JEKalIMX B OCHOBE HOMHHAIIUU, U BBISBICHUEH B
MEPEBOJUMBIX aHAJIOTaX CBOCOOPA3HOM «CIIETIKU» C TOBOPSIIMMU HOMUHALIUSMHU.

Hau6onee gacto Darap I1o ucrmonb3yer Juisi HOMUHAITUN CBOMX MEPCOHAXKEW W MECT TaKOH
CEMaHTHYECKUH MPHU3HAK, KaKk 0COOCHHOCTH M uepThl Xapaktepa: Mrs. Fibalittle, Allmistakeo,
Vondervotteimittis, city of Smug. IlepeBomumku ke A Nepefayd «BHYTPEHHEH (OPMBI»
AHTJIOSI3BIYHOTO WMEHHU TMPUOEraloT K CHHOHUMHUYECKOW M aHAJIOrOBOM 3aMeHe Hapsay ¢
NepeBOTYECKUM HOBOOOpa3oBaHUeM: muccuc Danvuusouxa, becmonxoseo, Illkonvkogpement,
@am-cumu. Henb3sh He YIOMSHYTH IMEPEBOTYECKHE HOBOOOPA30BAHMS C COOTBETCTBYIOIIMMHU
WM TIPOCTO PUPMYIOIIUMUCS MEXYy co00l cMmelrHo 3By4yamumu oHuMamu: Bogs, Hogs, Logs,

Frogs — Kowxwio, Bowxsio, Ileuxsio, Jlasoukwvio unu bocy, Kocy, Hocy, [lImocy.
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Ffapmaw 4. A.  MopanbHO-HPABCTBEHHbIE  LLeHHOCTM BO  pPa3eosIoTMYEeCKUX KapTMHAX MMpa
PA3HOCTPYKTYPHbIX A3bIKOB

VJIK 81'373.7:17:811
© 2021 A. A. 'apmam

MOPAJIBHO-HPABCTBEHHBIE HEHHOCTHU
BO ®PA3BEOJIOTUMYECKUX KAPTUHAX MHUPA
PASBHOCTPYKTYPHBbIX SA3bIKOB

Cmamos nocesduwena conocmasumenibHomy UCCE008AHUIO 6ep6aﬂu3a14uu MOpalbHO-
HpAaeCNnBEeHHbIX ueuuocmeﬁ 8 AHIAUUCKOM U UCHAHCKOM S3bIKAX. Onpedeﬂﬂemc;l norsAmue
C(UEHHOCMbY, U3YHAIOMCA maccugbukauuu L;@HHOCWI@IZ 68 Me:)fcducuunﬂuﬂapHOM acnekme,
ycmaHaeaueaemcst nepevyeHsb AHAIUSUPYEMDBLX MOPATIbHO-HPABCNIBEHHbIX ueHHocmeﬁ,
ucwzedyemcg CeManmu4ecKutl o0bvem UEHHOCMHO20 NOHAMUA «110606b» u eco
qbpa3ew102uqec1<aﬂ penpesenmayusl 6 AH2IUUCKOM U UCNAHCKOM S3bIKAX.

Knrwuesuwie cnosa: UEHHOCmb, OY€eHKa, mMopdailb, qbpas*eozzoeusm, KapmuHna mupa.

© 2021 D. A. Garmash

MORAL VALUES IN PHRASEOLOGICAL WORLDVIEWS
OF MULTI-STRUCTURAL LANGUAGES

The present research deals with a comparative study of moral values verbalization in English
and Spanish. The paper studies the concept of «valuey, classifications of values in an
interdisciplinary aspect, specifies a range of analyzed moral values, examines the semantic value of
the «love» concept and its phraseological representation in the English and Spanish languages.

Key words: value, evaluation, morality, phraseological unit, worldview.

1. BBoaHblie 3aMeyaHus

CraThsi MOCBSIIEHA COMOCTAaBUTENBHOMY H3YUYEHHUIO OCOOCHHOCTEH (pa3eooruuecKoi
BepOaIn3alud  MOpPaIbHO-HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEW B AHIVIOSI3BIYHOM M HUCMAHOS3BIYHON
KapTuHax Mupa. CpeacrBamMu — S3bIKOBOM — OOBEKTHMBAIMM  MOTYT  IOCIHYXHTb  TakKue
dbpa3eonornyecKkue eIUHULIbI, KaK: aHTI. Steal somebody’s heart ‘moXuTuTh ybe-mubO cepaie’,
find favour in somebody’s eyes ‘cHucCKaTh pacloJIOKEHHUE, 3aCIy)KUTh JIIO0OOBH KOT0-I1H00’;
ucr. hacer perder la chaveta a uno ‘ceectu koro-mibo ¢ yma, BCKpYXKHTh TOJIOBY , Uerer a uno
mas que a sus entranias ‘TOOUTH KOro-1100 BCel TyIIoH, TyIi He YasiTh B KOM-THO00 .

B nocnennee Bpems leHHOCTHAsl KapTHHA MUpa BCE Yallle MIPUBJIEKAaeT BHUMAHHE YUEHbIX,
MIPU ATOM paccMaTpHUBaIOTCs Kak obmeuenoBeueckue nnennoctu (B. Y. E¢umos, B. M. Tananos,
B. Il. Cunsukun, B. B. Unbun), tak u stHOKYnbTypHble (H. 1. ApytionoBa, B. U. Kapacuk,
C.T. Tep-Munacosa u 1ip.). Bce yamie ormedaercs cBs3b LIEHHOCTEN C COLMAIbHBIMU HOPMaMH,
npaBwiaMu U crepeorunamu noseneHus (H. @. Anedupenko, B. U. Kapacuk, 1. A. CrepHun,
A. Wierzbicka).

B coBpeMeHHBIX JTMHIBUCTUYECKUX MCCIIEAOBAHMIX HAOMIOAETCsl 3HAYUTEIbHbBIN HHTEpEC

K HU3Y4YCHHIO O6’beKTI/IBaHI/II/I LIGHHOCTGP'I KaK Ha MaTrepraji€¢ OTACIBbHBIX SA3BIKOB, B YaCTHOCTU
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anrmmiickoro  (b. A. lymkoBa, B. B. KouerkoBa, B.T. Kpeickko, A. B. [laBnoBckoii,
P. JlJakodda, G. Hofstede, H. Triandis, F.Jandt, J. Paxman, K.Fox wu ap.), HCIaHCKOrO
(H.T. Men, J. Gonzales, M. Blanco & H. A. Basilio, Dios Luque, Pamies Bertran, Manjon,
Ruiz Gurillo), Tak 1 B comocTaBUTEIbHOM IJIaHE HAa MaTepHale PYCCKOTO M aHIIIMHCKOTO
(A. B. Ammep, T. A. CeronocoBa), anrnuiickoro u ucrnanckoro (T. P. Konsuiosa), pycckoro u
¢panmysckoro (H. FO. Hemro6oBa), anrmmiickoro, pycckoro u Ttarapckoro (I'. K. ['m3artosa),
PYCCKOTO, YKpauHCKOTO, anrnuiickoro u Hemerkoro (OK. B. Kpacno6aeBa-UepHast) sS36IKOB.

AHanu3 auTepaTypsl 1o npobiieMe UcciaeI0BaHus MoKa3aj, YTO 0c000e MECTO B U3yUEeHUU
s3bIKa B PYCJIE AHTPOIOICHTPUYCCKOW IMapaJUTMbl MPUHAMICKHUT (PPa3eoiqoruu, B KOTOPOH
OTPaKCHBI HAITMOHAIILHO-CIIEIU(DUUECKUE TTPEICTABICHIS O MUPE, BEKaMU HAKOILJICHHBIN OTIBIT,
MHPOBO33pPEHUE OMPEICIICHHOr0 JHHrBocoiuyMa («OTpakeHHe KYJIbTYpPHBIX KOIOB BO
dbpaseonornuyeckoii kaptuHe mmpa» [becconosa, 2017], «Teaching idioms: challenges and
approaches» [Byessonova, 2017], «OreHouHas ceMaHTHKa (pa3eoJOrHUSCKUX —CIUHMII,
BBIPOKAIOIIMX OTPHUIATEIIbHBIC OSMOLMHA B aHrJIUicKoM si3bike» [Tpodumona, 2019],
HarmmonanbHO-KynbTypHast CEMaHTHKAa TOMOHMMUYECKOW (pa3eosiornd B aHIJIMICKOM U
YKpaHCKOM si3bIKax [XoxioBa, 2014]).

AKTYaJTbHOCTh JAHHOT'O MCCIICIOBAHUS 00YCIIaBIIUBACTCS COTIOCTABUTEIIHHBIM TIOJIXOJIOM K
U3YYCHUIO (PPa3eoOrHIeCKUX SIUHUIL, BEPOATH3YIOMUX MOPATLHO-HPABCTBEHHBIC [IEHHOCTH B
AHTTTUHCKOM U UCIIAHCKOM si3bIKaX. COMOCTaBUTENbHBIN aHau3 oco0eHHOCTeN (ppazeosorn3mMoB
B MPEUIOKEHHBIX S3bIKaX MO3BOJISIET MPOCIEIUTh YHUBEPCAIbHbIC H HAIMOHATBLHO-KYIbTYypHBIC
O0COOCHHOCTH IICHHOCTHBIX KapTHH MHUPA Pa3HBIX JIMHTBOCOOOIIIECTB.

OOBEKTOM HCCNEOBaHUSl SABISIIOTCA  (Ppa3eosIOTUUECKUE EAMHUIIBI, BepOATU3YIONIINe
MOpajbHO-HpaBCTBeHHbIe 1eHHocTH (love / amor ‘mo6oBs’, good / bien mo6po’, conscience /
conciencia ‘cosects’, duty / obligacion ‘moar’, honour / honor ‘wects’, honesty / honestidad
‘gectHocTh’, faith / confianza ‘mosepme’, justice / justicia ‘cmpaBemmmBocts’, friendship /
amistad ‘apyx6a’), 3adukcupoBaHHBIC BO (paseosormueckoM (OHAE AHTIHICKOTO |
MCIIAHCKOTO s3BIKOB. [IpemMeToM mccienoBaHus BBICTYIAIOT OCOOCHHOCTH (Ppa3eoornueckoi
pernpe3eHTallid MOPaIbHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH B KapTUHAX MHUpPa UCCIETYyEMBIX S3BIKOB
Ha MPUMEpEe TAKOrO IICHHOCTHOTO TIOHSATHS, KakK «TF000Bb». Llenbro mcciaemoBaHus SBIIICTCS
YTOYHCHHE OIPEACICHUS TOHITHS <«IIEHHOCTBhY, HW3YYCHHE KiIacCH(UKAIMK IICHHOCTEH B
MEXIUCIUTUTMHAPHOM AacCIeKTe, YCTAaHOBIICGHHUE TMEPEeUYHs] MOPATbHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEHH,
HCCIICTIOBAaHNE CEMAaHTHYECKOTO 00bheMa IIEHHOCTHOTO TOHSTHUS «JTF0OOBB», OCOOCHHOCTEH ero

(bpazeosoruyeckoi pernpe3eHTaluy B aHTJIMICKOM U UCTIAHCKOM SI3BIKaX.

67



Ffapmaw 4. A.  MopanbHO-HPABCTBEHHbIE  LLeHHOCTM BO  pPa3eosIoTMYEeCKUX KapTMHAX MMpa
PA3HOCTPYKTYPHbIX A3bIKOB

2. Onpenesienne MOHATHS «IEHHOCTH». COOTHOIIEHNE MOHATHI «IIEHHOCTH)» U «OLIEHKA))

[lonstue  yenmocms  OTHOCUTCS K  YUCIY  TaKUX  OOIIEHAYYHBIX  IOHSATHH,
METOJIOJIOTUYECKOE 3HAYEHHE KOTOPBIX OCOOCHHO AaKTyalbHO B COBPEMEHHOM CTPEMHUTEIBHO
MeHstoleMcs: Mupe. byayuum OZHMM M3 KIIIOUEBBIX MHOHSTUNA COBPEMEHHOM 0O0IIecTBEHHON
MBICJIH, OHO HCIHOJb3yeTcs B (HIOCOPUH, COLMOJOTHH, ICHXOJOTMH M TEAaroruke s
0003Ha4YCHHSI OOBEKTOB W SIBIICHUH, UX CBOMCTB, a TaKXKe a0CTPAKTHBIX WJICH, BOIUIOIIAIONINX B
ceOe HpaBCTBEHHbBIE UI€AJIbl U BHICTYNAIOIINX B KAUECTBE 3TAJIOHOB JOKHOTO.

[enecooOpa3HbIM MPECTaBIISCTCA PACCMOTPEHUE TOJIKOBAaHUN LIEHHOCTEH MPEACTaBUTEISIMU
pasHbix Hayk. Hampumep, B. A. Bacunenko yTBepxkIaeT, YTo KaTeropus LIEHHOCTH pPacKpbIBAaeT
OJUH U3 CYLIECTBEHHbIX MOMEHTOB YHHMBEPCAJIbHOM B3aUMO3aBUCHMOCTH SBJIECHHUH, a MMEHHO
MOMEHT 3HAYMMOCTH OJIHOTO siBIIeHUs Ui ObITusi npyroro [Bacunenko, 1966: 42]. B TpakToBKe
A. A. VIBUHA LIEHHOCTU MCCIEOYIOTCA 4Yepe3 COOTHOLIEHUE CYIIEro U AoipkHOro: «lleHHocTh —
OTHOILICHNE MEXIy MPEACTABICHUEM CYOBEKTa O TOM, KAKUM JIOJDKEH OBITh OLICHUBAEMBIH OOBEKT,
U caMHM 00BEKTOM. Eciin 00BEKT COOTBETCTBYET MPEABSIBISIEMBIM K HEMY TPEOOBAHUSM (SIBIISICTCS
TaKUM, KaKMM OH JIOJDKEH OBITh), OH CUMTAETCSl XOPOIIUM, WM MO3UTHBHO LIEHHBIM; OOBEKT, HE
YIIOBIIETBOPSIONIUNA TPEOOBAHUSAM, OTHOCHTCS K IUIOXMM, WJIM HEraTMBHO LIEHHBIM; OOBEKT, HE
NPE/ICTABISAIONIMIACS HU XOpOIIMM, HHU IUIOXMM, CUMTaercs Oe3pa3iNuHbIM, WIM LEHHOCTHO
HeitpanbueiM» [MBuH, 2006: 7]. K. KnakxoH MOHMMaeT IIEHHOCTH KaK OCO3HAHHOE WM
HEOCO3HAHHOE, XapaKTEepHOE /s WHJWBHAA WIM Uil TPYNIbl WHIUBUIIOB MPEICTABIECHUE O
JKEJIaeMoM, KOTOpPO€ OIpeAeNnsieT BhIOOp eneil (MHANBUAYAIbHBIX WIHA TPYIIOBBIX) C YYETOM
BO3MOXKHBIX cpelcTB u croco0oB nerctBusi» [Kluckhohn, 1951: 395]. llennoctu, Takum
00pa3oM, BBICTYIAIOT 3BEHOM, CBSI3bIBAIOLINM YEJIOBEKA U OOIIECTBO.

AHanu3 onpeneneHus «I€HHOCTh» B MEKIMCUUILUIMHAPHOM ACTIEKTE MO3BOJIAET BBIACIUTh
crenupuIecKre 4YepThl ITOTO MOHATH, KOTOPbIE HE TOJIBKO HE MPOTUBOpPEYAT APYT APYTY, HO U
OpPraHUYHO B3aWMOJOMOJHSAIOT JIpyr Apyra. TakuM oOpazom, i NalbHEHUIIEro MCCIeT0BaHUs
MO>HO IPENIOKUTh CIEAYIOIIEe ONpPENENICHNE: YeHHOCMb — KOMIIOHEHT KYJIbTYpbl Y€JIOBEKa,
NPEACTABICHHBIA HOPMAMH M MPUHLUIIAMH, ONPEACISIOIIMMUA OTHOIIEHHE 4YeJlIOBEeKa K
OKpYXaIoLIeMy MHpY, CIyKallue eMy LEHHOCTHbIMH opueHTHpamu; Value — the principles or
moral standards of a person or social group; the generally accepted or personally held judgement
of what is valuable and important in life [NSOED]; valor — cualidad que poseen algunas
realidades, consideradas bienes, por lo cual son estimables [RAE].

[leHHOCTh W OLIEHKA SIBIISIOTCS LEHTPATbHBIMU, HO PA3IMYHBIMHU MOHATUSIMH B KapTHUHE

mupa. LleHHOCTh OOBEKTUBUpPYETCS B OLEHKE, a OLIGHOYHBIC 3HAUCHHS SA3BIKOBBIX CTPYKTYD
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CBOZSATCS K JBYM IPOTHBOIIOJIOKHBIM TPU3HAKAM: «XOPOIIO»-«I10Xx0» [Bombd, 1986: 98].
LleHHOCTD U OLIEHKA — 3TO J[Ba MOJIOCA B CUCTEME 0OBbEKTHO-CYOBbEKTHBIX OTHOILICHUH: IIEHHOCTh
XapakTepuszyer oOBEKT B €ro OTHOUICHHMSIX K OOBEKTY, a OLIEHKa — OTHOIIEHHE CYObeKTa K
00BeKTy. B camoM o011em orpeesieHiuH Mo/ IIEHHOCTHIO MPHHATO OHUMATh BCE, UTO SIBIISAETCS
00BEKTOM JKEJIaHMsl, HY)KJIbl, JOOOINBITCTBA U TOMY IOJ00Hee. J[pyrumu ciioBaMu, LIEHHOCTb
BOCIIPUHHUMAETCSl KaK HEUTO IOJIOXKUTEIBHOE M B TO K€ BpeMs HOPMAaTHUBHOE M 3TAJIOHHOE, a
OILICHKA BBICTYNAET PE3yJbTaTOM CPABHEHUS C ITAIIOHOM.

3. Knaccudukanus neHHOCTel B MEKIUCIUILINHAPHOM acreKTe

Crnenyer OTMETUTh, UTO LIEHHOCTH HEPAaBHOMEPHO PAaCHpEIEIIAIOTCs 10 IIKaJIe 3HAYEHUH,
MIOSTOMY yUEHBIE TIPEJIAraoT pa3IndHble KIacCU(PUKAIIMHA U MOACTH HePAPXHUHU IICHHOCTEH.

B xnaccuueckoit ¢uiocopuu ONHMMH M3 TEPBBIX MBITATUCh IMOCTPOUTH HEPAPXHIO
uenHocteit [lnaron, . Kanr, a Bcnen 3a uumu — VY. llrepn, H. 'aptman, M. llenep u ap.

B wuepapxum mennocteil Hemernkoro ¢mimocoda m counmoniora M. lllenepa Ha mepBom
YPOBHE PacrojOKeHbl I'€JOHUCTUYECKUE LEHHOCTH, Ha BTOPOM — JITUKETHbIE, HA TPETbEM —
3CTETUYECKHUE, HA YETBEPTOM — HPABCTBEHHbBIC, & Ha IISITOM, BBICIIEM YPOBHE, pa3MEIIarTCs
[IEHHOCTH abCONIOTHOTO OJlara, MpeBbILIAIOIINE JTI00bIe APyrue IIEHHOCTH, TaK KaK OHH BEYHBI,
HEJIETMMbI, HE3aBUCUMBI OT APYrux. «[[eHHOCTH TeM BhbIllle, YeM OHU JOJITOBEYHEE U YeM BBIIIES
YIIOBJIETBOPEHHE, KOTOPOE Mbl OT HUX MoOJy4daeM. B 3ToMm cmbicie HauMeHee J0JITOBEYHBIMU
ABIISIIOTCA  LIEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C  YJIOBJIETBOPEHHMEM UYYBCTBEHHBIX KEIAHUHM U C
MaTepuaibHbIMU OnaramMu. boiee BBICOKHME IEHHOCTH — O9TO IIEHHOCTH <IIPEKPACHOTO» U
«TI03HABaTENNbHBIE» 1IEHHOCTH. BhIcIIel IEHHOCTBIO ABISETCS Uies «cBiAToro», uuaes bora, a
71r000Bb K bory paccMaTtpuBaetcst Kak Bbiciiasi popma ooy [JlaBpunenko, 2004: 343].

B.II. TyrapuHoB BblAeIsieT TpPU OCHOBHBIE C(epbl UYENOBEYECKON JEATENBHOCTH,
KJIacCU(PUIUPYET IIEHHOCTH COTJIACHO 3TUM O0NacTsAM: MaTepUalibHbBIE, COUATBHO-TIONUTUYECKHUE,
IyXOBHO-KYnbTypHble. [locnennue pacnpenensitorcs mno (opmaMm OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMSL:
IIEHHOCTH 3HaHUS, )CTETHYECKHE, MOpabHbIe U np. [ Tyrapunos, 1988: 29].

Cucremusblii moaxoa k kiaccudukanuu 1eHrocteil npennpussut b. C. EpacoB, Beimemsis
CJIEIYIOIINE TUIIBI IEHHOCTEH:

— BUTQJIbHBIE: KU3Hb, 370POBbE, OE30MACHOCTb, OJArOCOCTOSHUE, CUJA, BBIHOCIHBOCTb,
Ka4yeCTBO XKHU3HU, KOMPOPT, ypOBEHb NOTPEOIEHUS U T. 1.;

— COIlMaJIbHBIE: COLMAJbHOE IIOJIOXKEHHEe, CTaryc, Tpyaoiatodue, OorarcTtBo, TPy,
npodeccusi, CeMbsl, MaTPUOTH3M,

— TIOJINTUYECKHE: CBOOOIa CIIOBA, TPaKIaHCKKHE CBOOOIBI, TOCYAapPCTBEHHOCTD;
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— MOpaJIbHBIE: JT0OpO, Omaro, Jit0OOBb, Opyxk0a, IONT, YeCTh, YECTHOCTh, OECKOPBICTHE,
MOPSIOYHOCTh, BEPHOCTh, B3aMMOIIOMOIIb, CIPABEUTMBOCTh, YBAXKCHUE K CTApIIUM H JIFOOOBb
K JIETSM,

— penuruosnbie: bor, 0Oo)ecTBeHHBIM 3aKOH, Bepa, cmaceHue, puryai, CBALIEHHOE
[Iucanue u IIpenanue, uepkoBb;

— 3CTETHYECKHE: KpacoTa, ujeai, CTHIb, rapmonus [Epacos, 2000: 115-116].

Cornacuo E. ®. CepeOpeHHUKOBOM, TPaJAUIIMOHHO BBIICIIAIOT MATh 00J1acTel OBITOBAHMS U
BBIBE/ICHUS LIEHHOCTEH:

—obmacte McTuHBL, TJe [EHHOCTh BBIBOJMTCA B  TepMUHAX (omepaTopax)
«HCTHHHO / JI0KHOY;

—obmacte IlpekpacHoro — screTudeckas o001acTb, TIZI€ LEHHOCTh ONpENENseTcs B
TEPMHHAX «IIPEKPACHOE / YPOUIUBOEY;

— obnactb DTHWKH, TJAE IICHHOCTh OINPEACNSAETCS B TEPMHUHAX «XOPOIIO / TLIOXOY,
«100po / 3110%;

—o0nactb YJIOBOJNBCTBUSL — O0NAacTh TeAOHUCTHYECKAs, B KOTOPOH IEHHOCTb
OTIpe/IeIIIeTCS B TEPMUHAX «IIPUITHOE / OTBPATUTEIHLHOEY;

—obmacte [lpakTuueckold 1moONB3bI — O0JNACTh NparMaTHuyeckas, TIJl€ LEHHOCThb
OTIpEeIEeTISIeTCSl B TEPMUHAX «I10J1e3HO / 6ecmone3Ho / BpeaHo» [Cepebpennukona, 2011: 29].

B. U. Kapacuk BblenseT BUTaIbHBIE (KUTh XOpOILIO, OOJIETh IMJIOXO0, OTJABIXAaTh XOPOIIO U
T.1.), YTWINTapHbIE (TYNISATh HAa CBEXKEM BO3AyXe TMOJIE3HO, JPAa3HUTh COOAK OMAacHO, CIyIIAaTh
KOMIUTUMEHTBI TIPUSITHO W JIp.), MOpAJIbHBIE (CIEIyeT TMoMOoraTh CJIadbIM, CIEIyeT YBaXKaThb
CTapIINX, HENb3s KAJHWYATh U T.].), JyXOBHBIC, WJIM OCHOBOMOJArarone (Heimp3s IpeaaBaTh
CBOUX, J)KM3Hb MMeeT cMmbic, Co3iarens Onar u Jip.) eHHOCTH 1o KauecTBy [Kapacuk, 2015: 26].

W3ydeHne pa3inyHbIX MOAXOAOB K KiaccH(HKAIMM IIEHHOCTEH MoKa3alo, 4To BO BCEX
KJIacCU(PUKAIUSIX TPUCYTCTBYET TPYITIa MOPATBHBIX HJIA STUIECKUX IIEHHOCTEH.

4. XapakTepucTHKA MaTepHajia UCCIeJ0BAHUS U METOIMKA ero aHaJIu3a

Martepuan uccnenoBanusi cocrapisitor 203 OF (103 ®E — B anrnuiickom si3pike u 100 —
B MCITAHCKOM  SI3bIKE€), TIOJyYEHHBIE METOJIOM CIUIOITHOW BBIOOPKHM M3 COBPEMEHHBIX
(b pa3eonOornIecKX U TOJKOBBIX CIOBAaped aHTIMIICKOTO M HCIAHCKOTO s3bIKOB. [Ipu aHamuze
MaTepHuaia UCCIe0BaHuUsl TPUMEHSJICS METO/I KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a, ¢ TOMOIIBI0 KOTOPOTO
YCTaHABIMBAJCS CEMAaHTHUYECKH OOBEM HCCIEeAyeMbIX eauHuIl. J[Is ceMHOoro omnucaHus
3HAUEHUsl UCIONb30Balach METOJMKA aHanmm3a cioBapHbX nedunuiuit [Crepuun, 2013: 9],

B pe3yJbTaTe 4ero ObLIM BBISBIEHBI SACpHBIE U NepudepuiiHble MPU3HAKU aKTyaIu3upyeMoro
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noHsTHs. Takke JUisi OIpeneseHHs] CEeMaHTUYECKOro oObeMa TOHATHUSA aHaJIU3UPOBAJICS
CHHOHMMMYECKHI psSA  JaHHOTO TMOHATHS, MCCIIEOBajach CEMAaHTUKA (Pa3eoTornIecKux
€AMHUII-PETIPE3CHTAHTOB IMOHSATHSI.

5. Pe3yabTaTshl HCc/Ie10BAHUS

5.1. MopajibHO-HPABCTBEHHbIE  HEHHOCTH KaK O00beKT JHUHIBHCTHYECKOIO
HCC/IeJOBAHNS U UX (ppa3eosiornyeckasi Bepdaan3zanus B pa3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX

OTryeckasi aKCHOJIOTHUS BBIJENAET MOpallb UMEHHO B KaueCTBE MPUOPUTETHO-3HAYUMOTO
CTPYKTYPHOTO 3JIeMEeHTa 4enoBeueckor ayxoBHOCTU. C. ®. AHMCHMOB CUUTAET, YTO MOpalb
ABIIIETCS TEPBOIICHHOCTHIO, TIEPBOOCHOBOM JIMYHOCTHOM M OOIIECTBEHHON J[yXOBHOCTH.
«Mopanb a0CONIOTHO HEOOXOAMMOE YCIOBHE JTYXOBHOCTH, 0OJiee TOro, OHAa E€IMHCTBEHHOE
a0COIOTHOE YyCIIOBUE AYXOBHOCTH. Ha ee poib He MOXKET IMpeTeHI0BaThb HMKAKOM Apyroi
CTPYKTYPHBIH 3JIEMEHT JIYXOBHOCTH — HU HayYHOE MO3HAHHE, HU ICTETHUYECKOE, TOJUTHIECKOE,
npaBoOBOE CO3HaHHE M T.I.» [Anucumon, 2001: 113-114]. Tlo wmuenuto M. C. Karana,
oOlieyesoBeUeCKue HPABCTBEHHbIE IIEHHOCTH «BEpa, HANEKIa, JO00Bb», «IpyxkOay,
«YECTHOCTHY», «B3aUMOIOMOIIbY», «OECKOPBICTUE)» — CYIIECTBEHHO MEHSIOT CBOE KOHKpPETHOE
COJIep’KaHuE y KaXKJI0r0 Hapoja, Y pa3sHbIX €ro COLMAIBHBIX CJIOEB, MOKOJEHUI, HaKOHEL, Y
KOKIOW YHHMKAJIBHON JIMYHOCTH, TMOSTOMY MPEICTABISIOT OCOOBI HHTEpec [Jisi M3y4uyeHUs B
pycie nuHrBoKynasTyposiorun [Karan, 1997: 172]. Takum obOpa3om, B ¢oKyce AaabHEHIIETO
UCCIICIOBAaHHS aKTYaIbHBIM ¥ 3HAYMMBIM TPECTABISACTCS H3yYCHUE dTUIECKUX WUIIH MOPAIbHO-
HPABCMBEHHBIX YEHHOCE.

5.2. BeiieneHne MopallbHO-HPaBCTBEHHBIX IICHHOCTEH NPECTaBIsIET MPOo0JieMy, TaK Kak B
pasHBIX KIacCUPUKAIMIX MPEUIOKEHBI pa3Hble CHUCKH IeHHOCTeH. M3HadanbHO Al JaHHOTO
MCCIIeTOBaHMsI OB COCTABIIEH MEepPeueHb BCEX MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH, 3aTeM ObLT
IPOBEJEH aHAJINW3 CIOBAapHbIX JACPUHULIMN TOHATHM, BKIIOYEHHBIX B cHucok. IIpoBepka
MoKa3aja, YTO COTJACHO BBIIEJICHHBIM KOTHUTHUBHBIM MPU3HAKAM K MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIM
[IEHHOCTSIM MOKHO OTHECTH CJICAYIOIINE TOHATHUS:

—love / amor ‘nro6oBb’ (anrit. be over head and ears in love ‘ObITh BIFOOICHHBIM 10 YIIIN,
unrequited love ‘mro00BB Oe3 B3aMMHOCTH; HCII. €ntrar en amores con ‘BItOOUTHCS B KOrO-THOO’,
Quererle a uno mds que a las telas de su corazon ‘moOUTbH BceM cepleM, AyIIH He YasiTh ),

—good / bien ‘mo6po’ (arrn. do good ‘nmemats mobpo’, it’s an ill wind that blows nobody
‘HeT Xyma 0e3 moOpa’; ucm. devolver bien por mal ‘mnatute moOpom 3a 31m0’, hacer un bien
‘cmenathb 100poe Jem0, OKa3arh OmarogesHue’);

— conscience / conciencia ‘coBects’ (aHri. a guilty conscience ‘Heuwncrasi coBecth’, make
smth. a matter of conscience ‘mocrymars mo coBectu’; ucm. acusarle a uno la conciencia

‘UCTIBITHIBATH YTPBI3EHUS COBECTH , mManchar uno la conciencia ‘3ansTHaTh CBOIO COBECTH’);
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— duty / obligacién ‘goar’ (auri. in bounden duty ‘u3 uyscrBa moara’, one’s bounden duty
‘CBSIIEHHBIN T0aT’; McI. Correr obligacion a uno ‘ObITh Ha Ybei-1. OTBETCTBEHHOCTH , echarse
obligaciones encima ‘B3BayiuTh Ha ceOs jeia, 0053aHHOCTH);

—honour / honor ‘uects’ (amri. be bound in honour to do smth ‘cuurare cBOMM
MOpaJIbHBIM JIOJITOM czenaTh 4ro-aubo’, honour and profit lie not in one sack ‘rpymom
HpaBeIHBIM HE HAXXHUBEIIIb MaJlaT KAMEHHBIX '; Uctl. hacer honor a uno ‘otmaBaTh JOKHOE KOMY-
au60’, volver uno por su honor ‘3amuinars, OTCTauBaTh CBOKO YECTh’);

—honesty / honestidad ‘wectnocts’ (amrn. fair play ‘dectHas wurpa, HOpsIOYHOCTS,
yectHocTh, fair and square ‘guecTtHsli, cripaBeUIMBEIN, pssMoii’; ucm. buena fe ‘1. wectHOCTH,
HOPSZIOYHOCTh; 2.  HCKPEHHOCTh, 4Hcrocepaeume’, limpieza de manos ‘uecTHOCTS,
HOPSIOYHOCTh, OECKOPBICTHE);

— faith / confianza ‘mosepue’ (aurn. place one’s faith in ‘Beputs, moBepsaTs’, on the faith
of ‘monarasice Ha ...’; ucm. de (toda) confianza ‘HamexHbIi; HA HETrO MOYKHO MOJIOKUTRLCS, PONEr
su confianza en ‘oBepuTh KOMY-II., 4eMy-I1.’);

— justice / justicia ‘cmpaBemamBocTh’ (aHri. Poetic justice ‘mpeanpHas crpaBeIMBOCTD’,
Jeddard justice ‘cyn mocie pacrpaBbl’; uci. de justicia ‘crpaBemyiuBO, TOJDKHBIM 00pa3om’,
hacer justicia a uno ‘Bo3math J0JKHOE, BO3/IATh IO 3aciiyraM KoMy-i.”);

— friendship / amistad ‘npyx6a’ (anrn. a bosom friend ‘3akanprunsiii apyr’, friends are
thieves of time ‘Bop kpazeT neHsru, a 1pyr — BpeMs’; uci. amigo del asa ‘6muskwuii qpyr’, amigo
de pelillo ‘kopsicTHBII qpyT”’).

5.3. Iio00Bb KaK LEHHOCTHOE TMOHATHEe M e€é BepOadu3auMs B AHIJIMICKOH u
HCIAHCKOH (ppa3eo1orn4ecKux KapTuHaAX MUpa

5.3.1. JItoO0Bb — 93TO CMBICIOKU3HEHHAs] IIEHHOCTh, codeTaromas B cebe pa3inuHbIe
KYJIbTYPHBIE CMBICIIBI (COLIMATIbHBIN, 3TUYECKUH, ICTETUYECKUH, Onomornyeckuii). B stuueckom
CMbICIIe JII0OOOBB SIBIISICTCS BEPIIMHONW HPABCTBEHHOTO OTHOIICHHUS K 4YEIIOBEKY, OCHOBO
YeJI0BEYCCKOTO OBITHS, BHICOKUM T'YMAHHCTHYECKAM MPHHIUIOM. JII000Bb TakKe MOHUMACTCS
KaK aKkTUBHAas M [CHCTBeHHas cujia B OOphOe cO 3710M, Kak J00pojeTeNbHAas JKH3Hb, Kak
MCIIOJIHEHNE HPAaBCTBEHHO-3TUUECKUX HOpM [bazaposa, 2008: 7].

[To manueiv NSEOD, nekcema love ‘mo0oBb’ MMeeT APEBHErEPMAHCKOE MPOUCXOKICHUE
(lufu = OId Frisian luve, Old High German luba, Gothic (bropru) lubo (brotherly) love, from
Germanic, from weak grade of base repr. also by Old Saxon lubig loving, Old High German gilob
precious, Old English, Old Saxon, Old Norse lof, Old High German lob praise) ¢ unmgoesporeiickoit
ocuoBoii (from Indo-European base also of Latin lubet it is pleasing, lubido desire, Old Church

Slavonic ljubt dear, ljubiti love, Sanskrit lubhyati desires. Rel. also to lief, leave noun).
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Jlns yTOYHEHHWs] CEMaHTHYeCKOoro oObema moHATHS lOve ObUIM MpoaHaTM3UPOBAHbI

NeGUHUALIMN TOHATUS B 4 TOJKOBBIX clloBapsix aHrimickoro sizbika (The New Shorter Oxford

English Dictionary on Historical Principles [NSOED], Oxford Advanced Learner’s Dictionary
[OALD], Longman Dictionary of Contemporary English [LDCE], Collins COBUILD Dictionary

[CollinsC]) u 4 TonkoBbIX cioBapsx ucmaHckoro si3bika (Diccionario de la lengua espaiiola de la

Real Academia Espanola [RAE], Diccionario Salamanca de la Lengua Espafola [DSLE],

WordReference [WordReference], Diccionarios [Diccionarios]).

AHanu3 cioBapHbIX JehUHHUIMNA JiekceMbl |OVe, a Takke H3ydYeHHE CEMaHTHYCCKUX

O0COOCHHOCTEH MO3BOJWI BBIICTUTH SiACpHBbIE U NepudepuiiHble MPU3HAKU aKTyaTu3UPyeMOTo

MOHATHSA B aHTJIHMHCKOH JIMHIBOKYJIBTYPC. K AACPHBIM OTHOCATCA TC€ IIPHU3HAKHU, KOTOPLIC

3a(pUKCHPOBAHBI BO BCEX MUCCIENYEMbIX JIEKCUKOTPA(QUIECKIX UCTOYHHUKAX, K MepU(EepHITHBIM —

T€, KOTOpbIe OOHAPY>KEHBI B OTJENBbHBIX CIOBApsX (CM. Tadm. 1):

Tabmuua 1. Joepuvie npusnaxu nonsmus love

often also desire for
his or her approval,

IpusHak NSEOD LDCE Collins COBUILD OALD
1. Cepoeunasn That state of feeling | a strong feeling of | the feeling that a | avery strong feeling
106066 — with regard to a | caring about | person's happiness | of liking and caring
OTHOILICHMS, person, which | someone, especially | is very important to | for somebody /
noapazymepatomie | manifests itself in | a member of your | you, and the way | something,
KPOBHOE HJTH concern for the | family or a close | you show this | especially a member
JIyXOBHOE poiacTBo. | person's  welfare, | friend. feeling in  your | of your family or a
pleasure in his or behaviour towards | friend.
her presence, and them.

TakK U Ha

deep affection,

strong emotional

attachment.
2. Pomanmuueckan | that  feeling  of | a strong feeling of | a very strong feeling | a strong feeling of
106066 — attachment which is | liking someone a lot | of affection towards | romantic attraction
POMaHTHYECKHE based on sexual | combined with | someone who you | for somebody.
YYBCTBA K JIHILY qualities; sexual | sexual attraction. are romantically or
MPOTHBOIOJIOXKHOTO | passion  combined sexually  attracted
rnoa, with  liking and to.
OCHOBBIBAIOIIHECS concern for the
KAk Ha MEHTanbHOM, | Other.

¢duznIecKkoM

TIPUTSZKCHUU.

3. JI1o6060v- strong predilection, | a strong feeling of | is a strong liking for | the strong feeling of
CKIOHHOCHb — liking, or fondness | pleasure and | something, or a | pleasure that
YyBCTBO for, or devotion to | enjoyment that | belief that it is | something gives
yJIOBOJILCTBUSI OT something. something gives | important. you.
OIIPEACIICHHOTO you.

0o0BeKTa

JIEUCTBUTEIIHHOCTH.

4. Obovexm nobeu — | a beloved person; | someone that you | some people use | a person, a thing or
HaMMEHOBAHUE esp. one's | feel a strong | love as an | an activity that you
JIMIA, K KOTOPOMY sweetheart. romantic and sexual | affectionate way of | like very much.
aJ[pecoBaHo attraction to. addressing

YyBCTBO JIIOOBH. someone.
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LEeHHOCTU BO PaseosiorMyeckux KapTMHAX Mwupa

B xone ananu3za ObUIM BBISBIICHBI CieAyIOIIMe nepudepuitHpie npu3Haku noHsTus love:
awooes k Bbozy (In Christian use: the benevolence and affection of God; the affectionate
devotion due to God; regard and consideration prompted by a sense of a common relationship to
God), cexcyanvnasa npueazannocmsv, omodicoecmenseman ¢ Ipocom, Kynuoonom (The
personification of sexual affection, usu. masculine and more or less identified with Eros, Amor,
or Cupid of classic mythology), nonoesie omunowenus (Amorous sexual activity, sexual
intercourse) [NSOED].

ITo nanueim DECEL, nexcema amor ‘imo00Bb’ MMEET JAaTHHCKOE MPOUCXokacHue (Viene
del

CEMaHTHYECKOro oObeMa MOHATHA amor ObUIM NpOoaHAIM3UPOBaHbl JEPUHUIMH TMOHATUS

latin amor, o0Opa3oBaHa OT WHIOEBPONEHCKOrOo KOpHS amma). /[lus yrouyHeHus
B 4 TOIKOBBIX cioBapsx ucnanckoro sieika (Diccionario de la lengua espanola de la Real
Academia Espafiola [RAE],

WordReference [WordReference],

Diccionario Salamanca de la Lengua Espanola [DSLE],

Diccionarios [Diccionarios]) u ObUIM  YCTaHOBJICHBI

CJIeYIOIINE SI/ICPHBIC MPU3HAKY MTOHATHS amOr (cM. Tabi. 2):

Tabnunua 2. A0epuvle npusnaxku nousimus amor

propia insuficiencia,
necesita y busca el
encuentro y union
con otro ser.

emocionales y de
conocimiento  que
ligan una persona a
otra, 0 bien a una
obra, objeto o idea:
amor de hermano,
amor a la vida, amor
a la pintura.

Mpusznak Diccionario de la Diccionario WordReference Diccionarios
lengua espaiiola de Salamanca de la
la Real Academia Lengua Espaiiola
Espaiiola
1. Cepoeunasn Sentimiento intenso | Conjunto de | Conjunto de | Sentimiento de
1106060 del ser humano que, | fenémenos sentimientos ~ que | afecto 'y pasion
partiendo de su | afectivos, ligan una persona a | experimentado por

otra, o bien a las
cosas, ideas, etc.

una persona hacia
otra.

2. Mazkocmep,
HeHCHOCMDb

Blandura, suavidad.

Suavidad, ternura.

Ternura, suavidad.

Suavidad y
delicadeza con que
se trata a una

persona O a una
cosa.

3. Oovexkm n1o66u

Persona amada.

Persona amada o
aquello que es
especialmente

querido por alguien.

Persona amada, vy p.
ext., aquello que es
especialmente
querido.

Persona amada.

4. Twamenvnocmo,

Esmero con que se

Esmero, cuidado.

Esmero con que se

Esmero, cuidado.

cmapamenvnocms | trabaja  una  obra hace algo.

deleitandose en ella.
5. To606mble Relaciones Relaciones Relaciones Relaciones
omHoOuwenus amorosas. amorosas. amorosas. amorosas.
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K nepudepuitneiM npusHakam, 3apukcupoBanHbM B Diccionario de la lengua espafiola de
la Real Academia Espafiola, MOXKHO OTHECTH CICIYIOIIUE. J1H0H06b-cKIoHHOCmb (Sentimiento
de afecto, inclinacion y entrega a alguien o algo), nonoesvie omnowmenus (Tendencia a la union
sexual), evipasicenue nrobeu (Expresiones de amor, caricias, requiebros) [RAE].

B pesynbrare aHanm3a ciIOBapHBIX NeUHUIMI OBLI ONMpeAesieH CEMaHTHYECKHd 00bheM
HOHATHS 1100066 (aHTi. lOve, ucm. amor) B aHTTIMICKOW M MCIAHOS3BIYHON JIMHIBOKYJIBTYpax.
bonee mmmpokuii 00beM XxapakTepeH ISl JaHHOTO MOHSTHS B HCIIAHCKOM SI3bIKE (8 MPU3HAKOB), B
AHTJIMICKOM SI3bIKE 3a(UKCUPOBAHO 7 TPU3HAKOB. YHHUBEPCAIBHBIMH TNPU3HAKAMH, TO €CTh
TE€MH, KOTOpPbIE 3apETUCTPUPOBAHBI BO BCEX JIEKCHUKOTpapUUeCKHX UCTOUHUKAX aHAU3UPYEMBbIX
S3BIKOB, SIBIISIIOTCS J1I0006b cepoeunasn, 00veKkm 006U, pomanmuyecKkasn ni0606v (10d0eHbIE
omHowenus). J{aHHBIM pPE3yNbTaT CBUAETEIBLCTBYET O TOM, YTO HMMEHHO 3TH NPU3HAKU
00YCITOBIIMBAIOT IIUPOKOE 3HAYCHUE MMOHATHS 1100066 (aHriL. lOve, ucr. amor).

K cneun¢puunplM mnpuszHakam, TO €CTb T€M, KOTOpble ObUIM OOHApy>KEHbl TOJIBKO B
OIPEICNICHHBIX ~ SI3bIKaX, MOXHO OTHECTH CleAylolmue: Jawooes kK bozy, cexcyansnas
RPUBA3AHHOCMY, OmoXcoecmennaeman ¢ Ipocom, Kynuoonom (aHTIMHACKUN SI3bIK); MACKOCHIb,
HeNCHOCMb; MujamenbHoCms, cmapamenvHocmy (UCTIaHCKUN s13bIK). [lpusHak s110606b Kk Bozy
BO3HHK B JIPEBHEAHTJINIICKOM, M B PEJIMTHO3HOM acIekTe J170006b otoxaectsisiercs ¢ borom (OE).
CornacHo antuuHoi Mudonorun, Kymumon — Oor jro0BH, MOKpoBHTenb BitoOieHHBIX (ME),
MOATOMY MPU3HAK CEKCYaIbHAA NPUGAZAHHOCHb, omodxcoecmenaeman ¢ Ipocom, Kynuoonom
TaKKe HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B JIGKCUKOTPAPHUECKOM UCTOYHUKE aHTIMICKOTO S3bIKA.

5.3.2. Ananu3 cemaHTHYeCKOro oOwnema moHsTHs love / amor ‘060o6b’ 1O3BOJSET

KJIaCCU(UIIUPOBATH KOPITyC MaTepHalia COIJIaCHO BBISIBICHHBIM NPU3HAaKaM (cM. Ta0. 3):

Tabmuma 3. Koauuecmsennas xapakmepucmuxa @F, eepabanuzyrowux si0epHvle NPUHAKU
nousamusd love / amor 10606v’°

CemanTuueckuii npusHAK Anriauniickne ®E HUcnanckue OE
Koua-so ®E % Koa-so ®E %
1. Tio606b pomanmuueckasn 49 48 52 52
2. Boipasicenue nooeu 16 15 22 22
3. /Tt0606b cepoeunasn 12 12 14 14
4. /T10606b-CKTOHHOCHIb 17 16 4 4
5. Oovexkm nrw0o6u 8 8 2 2
6. /Itoboenvie omnowenusn 1 1 6 6
Bcezo 103 100 100 100

CormacHo pe3yjibTaTaM aHajin3a, CXOACTBO (I)pa3e0nomquK0171 peOpe3CHTAlUN MMOHATUA

love / amor ‘mr060BB’ B HCCICAYCMBIX A3bIKaAX COCTOUT B TOM, YTO HaMOOJbIICH IJIOTHOCTBIO

XapaKTepU3yeTcsl  CEMAHTUYECKUH  NpPU3HAK  POMAHmMUYECKasa  110006b,  KOTOPBIH
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o0bexkTuBUpoBaH 49 ®FE anrnuiickoro si3bika u 52 OFE ucnanckoro s3sika. K npumepy, anri. to

steal somebody’s heart — to cause someone to feel love or affection [CollinsCobuild], ucm.

ser/tener un flechazo — enamorarse subita y rapidamente [DDFH]. CemanTu4eckuii mpu3HaK
evipasricenue 10066U TPEACTABICH NPUMEPHO OAMHAKOBBIM KoimuuectBoM @PE (16 ®PE B

anriuiickoMm u 22 OF B ncnanckom: anri. to make love to somebody — to speak romantically and

give attention to someone, especially in order to make them love you [CED], ucn. hacer uno la

declaracion de amor — hacer una declaraciéon amorosa [DDFH]). MeXbsS3bIKOBbIE OTINYHS

3aKJII0YAIOTCS B PEBAJTMPOBAHUH B aHIIIMICKOM si3bike DE, BepOaau3yonux Mpu3HaK Jil0606b-
cknonnocme (17 ®E anrnuiickoro si3eika: aHri. close to one’s heart — if something such as a

subject or project is close to your heart or near to your heart, it is very important to you and you

are very interested in it and concerned about it [CollinsCobuild]). B ucmanckom si3bike
1o7100HbIe eanHKIbI ManouncieHubl (4 ®E ucnanckoro s3bika: UcH. hacerle a alguien tilin —
gustar una persona o una cosa a otra [DDFH]). Haumenee MHOTOYHCICHHBIM U aKTyaJlbHBIM B
000HMX s3bIKaxX BBICTYIACT TAKOW CEMAaHTUYCCKUH NMPHU3HAK KaK J1l0606Hble omuouienus (1 OE
aHrmiickoro si3bika U 6 ®E ucmanckoro: anri. love affair — a romantic and sexual relationship
between two people who are not married to each other [CED], ucm. estar en plan — ser una
relacion amorosa [DDFH]).

B aHrnmiickom sI3bIK€ CEMAHTUYECKUN MPHU3HAK cepoeyHasn ai0006b PENpe3eHTUPOBAH
MeHbIIHM KonndecTBoM OE ueM mpusHak J1r0606b-cknonnocms (12 OE: anrn. Platonic love —
an intimate companionship or relationship, esp. between two persons of the opposite sex, that is

characterized by the absence of sexual involvement; a spiritual affection [CollinsCobuild]).

B ncnanckom s3pike HauMeHbINM KonnuecTBoM OE 00beKTUBUPOBaH npusHaxk odvekm a10oeu
(2 ®E: ucn. Mi (tu, su) dulce suesio — una persona amada [DDFH]).

6. BeiBoabI

B xonme wuccrnenoBaHus ObUIO  YCTaHOBJEHO, YTO TIIOHATHE YEHHOCMb  SIBISETCS
HEOTHEMJIEMOM COCTAaBIISAIONIEH JIFO0OM JIMHIBOKYJIBTYPHI, MOCKOJIbKY LIEHHOCTH IPEICTaBICHbI
HOPMaMH W TPUHIMIIAMH, OINPEACNISIONMMHA OTHOIIEHHE YeJIOBeKa K OKpYKAIoIIeMy MHpY,
ClIy’Kalllue eMy IIeHHOCTHBIMU OpUEeHTHpaMu. V3ydeHne IeHHOCTel MpeAcTaBiIseTcsi OCOOEHHO
AKTyaJIbHBIM B COBPEMCHHOM MHUPE, TaK KaK KapJWHaJIbHAsA JIOMKa BCEX HGHHOCTeﬁ,
npeanpuHgaTad B IMOCICAHUC I'OJIbl, CTABUT KAXJIO0T0 IMEPEa HCHHOCTHBIM BI)I60p0M. quOBeKy HE
JUKTYyeTCs, Kak 3TO ObIBaJlo paHblle, Ta WIM WHas LEHHOCTb, OH CaM OINpEAEseT CBOU
LIEHHOCTHBbIE NpPUOPUTETH. OHAKO STOT MPOLECC CIOXKEH, NOTOMY 4YTO IEPE] YEIOBEKOM

CTaHOBHUTCS BBIOOP, KOTOPBIM OIpenesseT ero NalbHEWIyr cyapOy: nubo myTh, OCHOBHOMU
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IICHHOCTBIO KOTOPOTO SIBJISIETCS OpPHEHTAlMs Ha BCE BO3pPACTAIONIee MaTepUalibHOE
IPOU3BOJICTBO U MOTpeOJICHHE, JTMOO0 MyTh, OCHOBAHHBIN HA MPHOPUTETE TYXOBHBIX IIEHHOCTEH.
DTO JAUKTYeT HEOOXOIMMOCTh W3Y4YCHHUs, aHajiu3a U COIOCTAaBJICHUS YCTOWYHMBBIX H
YHUBEPCAIBHBIX [ICHHOCTEH, BRIPA0OTaHHBIX MHOTOBEKOBBIM YEJIOBEYECKUM OIIBITOM.

AHaiM3  pa3NMYHBIX  KIAacCH(PUKALMA  EHHOCTEH IO3BOJMJI  ONPEACIUTh  OOBEKT
UCCIICIOBAHKS, 2 IMCHHO MOpPaJIbHO-HPaBCTBeHHbIC 1ieHHOcTH (love / amor ‘nro6oBs’, good / bien
‘mobpo’, conscience / conciencia ‘cosects’, duty / obligacion ‘monr’, honour / honor ‘uects’,
honesty / honestidad ‘uectrocts’, faith / confianza ‘mosepue’, justice / justicia ‘crpaBeTUBOCTD’,
friendship / amistad ‘mpyxo0a’). XapakrepucTuka MaTepuaia HCCICHOBaHHMS W METOAMKA €ro
aHAJIM3a MPOWUIIOCTPUPOBAaHA HA MaTepuaje TaKOro I[IEHHOCTHOTO TIOHATHUS, KaK .Ji700086b,
CEMaHTHYECKUil 00beM KOTOPOro ObLI YCTAHOBJICH B XOJC M3Y4YCHHS AHIVIMACKUNA M HCIAHCKHX
JIeKCUKOrpaduecKux HCTOYHHKOB. B Xoze aHanm3a (pazeonornyeckoil BepOaTH3alul HOHSATHUS
love /amor ‘nr000Bb’ OBLIO BBISBICHO, 4TO HamOoiblmM KoinmdectBomM ODE mpescrasieHa
CeMaHTUYECKas TpyNIa 1100066 pomanmuyeckas (48% B aHrimiickoM 1 51% B UCIIAaHCKOM SI3bIKE).
Bo ¢paseonorinyeckoM (oHAE HCCIEIYeMbIX SI3BIKOB HAHMEHEE IPE/ICTABICHA CEeMaHTHYECKas

rpymna roéoensvie omuoutenus (1% B anruiickoM 1 6% B UCTIAHCKOM SI3BIKE).
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JJEKCUKO-CEMAHTUYECKHE U MOP®OJIOTUYECKHUE
OCOBEHHOCTH OBIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOM JIEKCUKH
B OCETUHCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX

B Oamnnou cmamve paccmampusaromcs jleKCUKo-ceManmuyeckue u mopgonozuyeckue
Xapakxmepucmuxku o0wecmeeHHO-NONUMUYECKOU JIeKCUKU 8 OCEeMUHCKOM s3bike Pecnybnuku
FOoicnasa  Ocemus u  auenutickom  szvike [ ocyoapcmea Tubpanmap. Mamepuanom 01
HACMOAWe20 UCCIe008AHUS NOCTYHCUT KOPNYC MEKCMO8, SKII0YAIOWUL pedesble NPOoU3Ee0eHUsl
VUACMHUKO8 — 0OWeCmB8EeHHO-NONUMU4eckou  KomMmyHukayuu.  Ocywecmensiemcs — aHaiu3s
CMPYKMYPHBIX MUNO8 U3YUEHHOU 00UeCMBEeHHO-NOJUMUYECKOU IeKCUKU 8 O8YX A3bIKAX.

Knwuesvie cnosa: Pecnyonuxka FOocnaa Ocemus, Tocyoapcmeo [ubpanmap,
obwecmeenHo-noaumuYeckas — cgepa,  CMpPYKMYpHull — Mun,  J1eKCUKO-CeMaHmuiecKue
ocobenHocmu, MOpghonocutecKue Xapakmepucmuku.

© 2021 V. P. Dzhioeva

LEXICO-SEMANTIC AND MORPHOLOGICAL CHARACTERISTICS OF
SOCIO-POLITICAL VOCABULARY IN OSSETIAN AND ENGLISH

Lexico-semantic and morphological characteristics of socio-political vocabulary in the
Ossetian language of the Republic of South Ossetia and the English language in Gibraltar are
under study in the present paper. The material for the study was selected from texts of speech
works of the agents of socio-political communication. The analysis of structural types of socio-
political vocabulary in the two languages has been carried out.

Key words: Republic of South Ossetia, Gibraltar, socio-political sphere, structural type,
lexico-semantic peculiarities, morphological characteristics.

BBenenune. Hactosimas crarhsi TOCBSIIEHAa HMCCIEAOBAHUID CTPYKTYPHBIX, JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKUX U MOP(OJOTUYECKUX OCOOEHHOCTEW JIEKCUKH OOLIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON
Cq)epLI B OCETHUHCKOM S3BIKEC PeCHy6J'II/IKI/I IOxnas OceTns M aHTIHICKOM S3BIKE FocynapCTBa
FI/I6paJ'ITap Ha OCHOBC KOpITyCa O6H.I€CTBCHHO-HOJ'II/ITI/I‘IGCKI/IX TEKCTOB, BKIIIOYAKOIHUX PCYCBLIC
IMPON3BCACHUA arCHTOB O6IH€CTB€HHO-HOJ'IPITPI'—IGCKOI>1 KOMMYHUKaIINH.

S3bIK  TOJMUTHKU  TpEACTaBIsieT CcOOOM  COBOKYMHOCTh  3HAKOB,  O0JIaJaroIux
OILIEHOYHOCTBIO, MOJIMCEMUEH, CTHIIMCTUYECKOW M CMBICIIOBOM HEU30JUPOBAHHOCTHIO, a TAKXKE
0c000i1 M3MEHYMBOCTHIO, CMOCOOHOCTHIO K TpaHCchOpMaIMsIM W TOJAAETCS BIMSHHUIO BCEX
3HAUYMMBIX COOBITUH B KH3HU 00IIecTBa [3aropoBckas, Ecmaeen, 2008: 74].

Kpome Toro, s3Ik mpeacTaBisieT cOOOW MHCTPYMEHT MAHHUIYJISLUNA CO3HAHUEM JIIOJEH.

OT0 crmocoOCTBYET MPOU3BOJICTBY BCE HOBBIX HCCIEAOBAHUNA MaHUMYJISTUBHOIO XapakTepa

BO3JCHUCTBUSA IMOJUTHYECKOrO S3bIKa Ha OGIJ.ICCTBCHHOC CO3HAaHHUEC KaK B OTCHCCTBCHHOﬁ,
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TaK ¥ 3apy0eKHON JTMHTBUCTUYCCKOM JINTEPATYPE, & TAKKE B3aAUMOBIIHSIHHIO SI3bIKA U MTOJIUTUKU
u T. n. [Manuk, 2014: 7].

AKTYalnbHOCTbH pabOThI 00YCIOBIEHA 3HAYMMOCTBIO UCCIIEIOBAHMS KOPITyca OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKON JIEKCUKHM B OCETMHCKOM M AHTJIMHCKOM SI3bIKaX C TOYKU 3PEHHS CTPYKTYpBI,
MOP(OJIOTHUECKUX U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH B CONIOCTABUTEIHLHOM acIleKTe.

Llenp wccnenoBaHUs — BBIIBUTH CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH, JEKCHKO-CEMaHTHUECKOE
HAINlOJTHEHHE W MOP(OJOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKU JIEKCUKH OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKON
cdepbl B IBYX SI3bIKAX — OCETUHCKOM U aHTJIMHCKOM.

MarepuanoM I UCCIEIOBaHHUS TOCTYyXKWwin 454  0OIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKUC
JIEKCHYECKUE CIUHHIIBI, HCIIOJIb3yeMble B CpEICTBaX MaccoBod uHpopmanmu PecnyOnukn
FOxnas Ocerust u ['ocynapcrsa ['ubpanrap.

TeopeTtnueckoii 6a3oit 1aHHOI pabOTHI BBICTYIAIOT TPY/bI [0 COMOCTABUTEIBHOMY U3YUYEHHIO
s3pikoB  (B. [I. Apakun, JI. C. bapxynapos, 1II. P. baceipoB, B.I.Tak, M.M. I'yxman,
IO. H. Kapaynos, I'.B. Kommanckuii, E. C. KyOpskoBa, A.A. Jleontse, 0. C.Macnos,
B. 11. Hensnikos, B. 3. ITardwuos, A. A. Pebopmarckwid, 1O. B. PoxxnecTBeHckuii,
b. A. Cepebpennnkos, A.WN. Cwmupuunxuii, O.C. Cremanos, U.IIL Cycos, A.]l. llBeiinep,
JI. B. lllep6a, B. H. SpneBa u ap.). Y UCTOKOB TE€OpUH COBPEMEHHOTO TEPMUHOBEICHHSI CTOSAT TaKHE
uccnenoBateny, kak K. 5. ApepOyx, JI. M. Anekceesa, C. B. I'punes-I'punesuy, B. I1. Jlanunenko,
B. M. Jleituuk, P.1O. Kobpun, A.B. Cynepanckas, B. A. TarapunoB u nap. HccrenoBanue
HEMOCPEJACTBEHHO TMOJMTHYECKOro si3bika mnpeanpuHuMann  A. A. bypsdok, T. C. Korotkosa,
T. b. KproukoBa, C. A. Manuk, E. B. Po3en, U. B. Tokapesa, T. A. IllupokoBa u npyrue.

OO0111eCTBEHHO-TIOJINTHYECKAs] KOMMYHUKAILUA OXapaKTepHU30BaHA HUCCIIEOBATEISIMU Kak
CIIOCOOHOCTh OOMEHHMBATHCS MONUTHUECKON HMH(OpMaiuei, nepenaBas 3Ty HHPOPMAIUIO OT
OJIHOTO 3BEHa IOJIUTUYECKOM CHUCTEMbl K JPYroMy, a TakKXe€ B3aUMOJCIHCTBUE MEXIY
MOJINTUYECKOU U coruanbHOu chepamu. MHpopManus repeaaeTcsi He TOIBKO OT OJJHOTO areHTa
OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOT0 JIUCKypca K JAPYyromMy, HO M OT HpEJICTaBUTENEeH BIACTH K
AIEKTOPATy C LENbI0 JOCTHKeHHs B3auMHoro cornacus [LLBapuentepr, 1992: 306].

CornmacHo Touke 3peHus B.I'ymOonbara, B pe3ynpTare HCTOPUYECKMX COOBITHM H
COLIMAJIbHBIX OCOOCHHOCTEM B TOM MM HWHOM STHUYECKOM OOLIHOCTH $3BIK MpHOOpETaeT
OIpEJIETICHHbIE OTIMYUTEIbHbIE XapaKTEePUCTUKH, CIIOCOOHBIE OTpa)kaTb COOBITUS W SIBJICHUS
OKpy»karolero Mupa. GopMHpOBaHUE SA3bIKA SBISIETCS PE3yJIbTATOM JOJITOro mpolecca MO3HAHUS

MHUpa W coumanu3auu moaed [['ymOonbar, 1984: 223]. bnarogapst BIUSHUIO CPEACTB MacCOBOM
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UH(POPMAIMHA MHOTHE MOJUTUISCKUE TEPMUHBI UCIIONB3YIOTCS IIUPOKUM KPYToM TpaKAaH TOW WIH
UHOM CTpaHbl U MPUOOPETAIOT CTAaTyC 00IIenpHHATHIX [Pe3nukoBa, 2005: 49-54].

Yro xacaeTcs OCHOBHBIX TEHACHIIHI MOMOJIHEHNS OOLIECTBEHHO-TIOJIUTUUECKOTO CI0Bapsi, TO
CleyeT OTMETUTb, UTO CYIIECTBYIOT JIB€ OCHOBHBIE TEHJICHIIMM:  a) IPOU3BOJICTBO
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX YCTONYMBBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX COUYETAHUM, KATIbKUPOBAHNE HHOCTPAHHBIX
CHEIUATLHBIX TEPMUHOB; 0) MOSBICHNUE HOBBIX HAMMEHOBAHMIA, 3aMEHA OOIIEH3BECTHBIX TEPMUHOB
MeHee o(UIraTbHBIMU 1 00J1ee o01en3BecTHRIMU [Mypagiesa, 1980: 72-79].

[To muenuto wuccnenoBatens A. A. Bypsdok, oO0IIeCTBEHHO-NIOIUTHYECKAsT JIEKCHKA —
3TO OT/EJIbHAs 4YaCTh TEPMUHOCHUCTEMBI, MPEJICTABIISAIONIAS COO0I TPOMEKYTOUHOE 3BEHO MEXKY
Y3KOCTICITUAIBHON JICKCUKOW W CIWHUIAMHU OOIICIUTEPATYPHOTO $3bIKA, HAXOJSMIIMMHUCS B
TecHOH cBs3M [bypsuok, 1983: 22]. 1. C. Jlorte onepupyeT MOHATHEM «TEPMHUHOZIEMEHT» MpU
PacCMOTPEHHUH CTPYKTYpPhl TEPMHHOJOTHYECKHX codyeTaHuid. [lo ero MHeHHIo, OOJbIas 4acTh
MHOTOCIIOBHBIX TEPMHHOB COCTOHMT W3 JICKCHUECKUX CIUHHI], OOPa3yIOIMUX B COBOKYITHOCTHU C
COOJII0ICHMEM HOPM TPaMMATHUKHU MPOCTHIE U CIOXKHBIE TEPMHHBI, CTAHOBSCh, TAKUM 00pa3oM,
TepMHHOANIEeMeHTaMu.  JIto0OW  CIOXKHBII ~ TEepMHUH HMEET B  COCTaBe  HECKOIBKO
TEPMHUHORJIEMEHTOB — CJIOB, 00JIaJJalOIIUX CaMOCTOATEIbHBIM 3HaueHueM [Jlorre, 1936: 869].

OOI1IeCTBEHHO-TIOMUTUYECKAsA JIEKCHKAa M OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAs TEPMHUHOJIOTHUS
paccMaTpuBalOTCs TakuMu si3bikoBenamu, kKak C. A. Manuk u A. A. Ko3pMHK B KadecTBe
PABHOLICHHBIX TOHSTHH, SBISIOIIUXCA YaCThIO OJHOW JIEKCUKO-CEMAHTHYECKON MOICUCTEMBI
s3bIKa, MCIONB3YeMOW KakK CpeICcTBO MaccoBoil koMmmyHukamuu [Kossmuk, 2002: 66-70].
B cocraB nekcuku 00111€CTBEHHO-TIOTUTHYECKON CPEepbl BXOMIT €IUHUIIBI TEPMHUHOJIOTHH HE
TOJIbKO TIOJUTUYECKONW, HO W BOEHHOH, OSKOHOMHUYECKOM, cdepbl OHu3HEca, a TakKke
OoOLIeNpUHATEIE HAUMEHOBaHHWSA, MPUOOpETalIIMe HOBOE 3HAUYEHHE B  OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOM TeKCcTe. BcliencTBue Takoro B3aWMOIPOHMKHOBEHHUS JIEKCUKHM W3 Pa3HBIX
obnacteif, OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKAN CJIOBaph oboramaercs W mpuodOperaer Oosee
COIMATIbHO 3HaYMMBIN XapakTep [Po3eH, 1976: 95-96].

B u3ydeHHOM »SMIIUPUYECKOM MaTepHualie BbBISBIECHBI OJHOCIOBHBIE JIEKCUUECKHE
€UHULIbI, BBIPAXKEHHbIE CYIIECTBUTENbHBIMU. CyIlIECTBUTENbHBIE B  Y3KOCIELHAIBHOM
KOHTEKCTE MOTyT (YHKIMOHHUPOBATh KaK CaMOCTOSATEIbHBIE EIUHHUIIBI, B OTJIWYHE OT
MpWIaraTeabHbIX, YUCIHTEIbHBIX, TMPUYACTUH, HAPEUUid, YHOTPEOISIIOMUXCS TOJBKO B
CTPYKTYpE COCTaBHbBIX equHumIl [ ABepOyx, 2006: 136].

1. Tunel eaQMHHI] AHIVIOA3BLIYHOH OOIIECTBEHHO-IOJUTHYECKON JEeKCUKH. THUIIbI

CAUHUIL aHTJIOSA3BIYHOMN O6HI€CTB€HHO-HOJ'IHTH‘ICCKOI>1 JICKCUKH, BBIACIISICMBIC HAa OCHOBC 4HMCJIa
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KOMITIOHCHTOB: TIPOCTLIC (OI[HOKOMHOHGHTHBIG), ABYXKOMIIOHCHTHBIC, TPCXKOMIIOHCHTHBIC,
MHOT'OKOMIIOHCHTHBIC paCCMOTPUM Ha MpHUMEpax.

IIpoctbie (ogHOKOMMoHeHTHbIe) exmHuubl OILJL: statement ‘zaseienue’; pandemic
‘margemus’; loCUM ‘BpeMeHHBINH COTPYAHUK :

New members of staff that are to be employed by the Care Agency to replace fixed term
contracts (locums) have a much higher chance of retention with many opportunities <...>
‘HoBble COTpYIHUKH, KOTOpbIE OyIyT NMPHUHATHI HAa pabOTy Ha 3aMEHY CPOYHBIX KOHTPAKTOB
(BpeMEHHBIX COTPYAHHKOB), HUMCIOT Topa3o 00jiee BBHICOKHE IIAHCHI 3aA€PHKATHCA U UMCIOT
MHOkecTBO Bo3moxkHocteit” [HM Government of Gibraltar, June 04, 2021].

JByxkomnoHenTHble exuuunbl OILJI: Care Agency ‘ArentcrBo mo yxony’; Disability
Society ‘O0111ecTBO HHBAIH/IOB :

The Care Agency was in close consultation with the Disability Society throughout this process
<...> ‘AreHTCTBO IO y¥xoagy B TCUCHHMC BCCro 3TOro Iipouecca TECHO KOHCYJIIBTHPOBAJIOCH
¢ Oomecreom uuBaMAoB <...>’ [HM Government of Gibraltar, June 04, 2021].

TpexxomnonentHbie exununbl OILJI: full time capacity ‘mommas craBka’; part time
position ‘yacTu4Has 3aHATOCTH :

For instance, new members of staff are fulfilling a previous part time position in a full
time capacity ‘Hampumep, HOBbIE COTPYAHHUKH BBIMOJHSAIOT TPEKHAE OOSI3aHHOCTH C
YaCTHYHOM 3aHATOCTHIO HA moJHoi ctaBke’ [HM Government of Gibraltar, June 04, 2021].

Muorokomnonentabie exununbl OINJI: Learning Disability Services service users
‘MIOJIb30BATENH YCIYT IO O0YYEHHIO JIUL] C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHU

<...> the Government would like to make abundantly clear that it will always prioritise
Learning Disability Services service users ‘<...> MNOpaBUTEIbCTBO XOTENO OBl CO BCce
OTBCTCTBCHHOCTBKO 3asiBUThb, YTO OHO BCCraa 6y,HeT YACIEITh TIPUOPUTECTHOC BHUMAHUC
NMOJIb30BaTEJIsIM  YCJIYr 10 OOy4eHMI0 JIMIl C OIrPAaHUYEHHbIMH BO3MOKHOCTAMM’
[HM Government of Gibraltar, June 04, 2021].

2. CrpykrypHble THNbI enHun OILI

Hcxonsa u3 crnoBooOpa3oBaTeNIbHBIX OCOOEHHOCTEH, AHTJIOS3BIYHBIA KOPIYC HM3YYEHHOM
06IIleCTBeHHO-HOJ'II/ITI/I‘IeCKOI71 JICKCUKHU PaCIpeaCICH Ha CICAYIOIUEC TUIIbI CAWMHUI]: KOPHCBLIC,
ad(uKcanbHbIe, CIOKHbIE, CIIOBOCOYETAHUS M COKpAIIEHUS, T. €. aKPOHUMBI U aOOpeBUATYpHI,
MMPEACTAaBJICHHLIC B CIICAYIOIIUX ITPUMCEPAX.

Kopuesbie exunnubt OILJL: claim ‘3asBnenue’:

This is absolutely not the case and Ms Hassan Nahon should not make such claims ‘3to
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abCoONIOTHO HE Tak, W rocmoxa XaccaH HaxoH He JODKHA JAenaTh TaKuX 3asiBJeHUl’
[HM Government of Gibraltar, June 04, 2021].

AdduxcaabHbie e ITMHU LB OILT: dis-abili-ty ‘HETPYAOCIOCOOHOCTD,
HEMPaBOCIIOCOOHOCTD

Additionally, many of the new staff members are highly qualified in areas that specifically
relate to Learning Dis-abili-ties ‘Kpome Toro, MHOrMe 3 HOBBIX COTPYIHHKOB O0O0JaJaroT
BBICOKOM KBalH(UKaIMel B 00J1aCTsIX, KOTOPbIE HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHbI C HECIOCOOHOCTHIO
obyuarecs’ [HM Government of Gibraltar, June 04, 2021].

Cioxnbie equaunbl OILJ: feed-back ‘oOparHas cBsi3p’; tax-pay-er ‘HamorormiarebIuK :

The Government will always welcome constructive feed-back to decisions that are made
<...> ‘IlpaBuTenbcTBO OyneT Bceraa MPUBETCTBOBATh KOHCTPYKTHBHYIO OOPATHYIO CBSI3b
10 mpuHUMaeMbIM pemeHusM <...>" [HM Government of Gibraltar, June 04, 2021].

Long term retention and minimalised recruitment drives will reduce the cost on tax-pay-
ers ‘JlonrocpouHoe yaep)kaHWE W MHMHUMU3HPOBAHHBIH HAa0Op KaJpOB CHU3AT PacXoibl
Hajgoromiaareabiukos’ [HM Government of Gibraltar, June 04, 2021].

Exunuust OILJI — ciaoBocoueranus: Disability Society ‘O6mecTBo nHBaIUI0B :

<...> is carefully planned out and is done in full consultation with specialised
professionals and the Disability Society ‘<...> TmaTenbHO CIUTAHUPOBAHO ¥ MPUHUMAETCS TOCIIE
BCECTOPOHHMX KOHCYJIbTAllMil ¢ OOy4eHHbIMH crenuanuctaMu 1 OO0umecTBOM HMHBAJIWI0B’
[HM Government of Gibraltar, June 04, 2021].

Cokpamienusi (AKpoHMMBI U a00peBuaTypsi): Brexit ‘bpekcut’; Covid-19 ‘Covid-19°:

The meeting was an excellent opportunity to discuss Port matters especially with Brexit
and Covid-19 in the background ‘Bcrpeda Obuta 3amedaTelIbHONW BO3MOXKHOCTBIO OOCYIUTH
npobnemsl [Topta, ocodenno B ycnoBusix bpekenra u Covid-19° [HM Government of Gibraltar,
June 04, 2021].

3. ConocTaBuTe/IbHbINi  aHAAHW3  CTPYKTYPHBIX OCeTHHO- M  AHIJIOSA3BIYHOM
00IIeCTBEHHO-TIOJTUTHYECKOH JIeKCMKH. TuMbl W3y4eHHOH OOIIEeCTBEHHO-TTOIUTHYECKON

nexcuku (OIJ]) B 1ByX si3pIKax MpeacTaBieHbl B Tabm. 1.
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Taomuua 1. Tunwsr OI1J1, évioensemvie 8 OCEMUHCKOM U AH2AUUCKOM A3bIKAX

HA OCHO6€ Yucjid KOMNOHEHmMO6

Tune! equann OI1JI Ocernnckuii 13pIk | Koa-Bo | Anrimicknii 13uIk | KoJ-Bo
1. IIpocTsie Toixecenoorcoimee 138 statement 45
(OTHOKOMITOHEHTHBIE) ‘kaparenu’ (57,8%) ‘3asBICHHE’ (20,7%)
2. JIByXKOMIIOHCHTHBIE Qeecapeetinaz 70 Disability Society 115

naoosaxao (29,5%) ‘O011IeCcTBO (53,5%)
‘MHOCTpPAHHOE WHBAJIUIOB’
roCyJapcTBO’
3. TpexKOMITOHEHTHBIE Deecapeeiinaz 12 personal cash 39
XbYblOO®Mbl (4,7%) accounts ‘uyHbIe (18,3%)
MUHUCMPAO 0aHKOBCKHUE cueTa’
‘MUHUCTEPCTBO
WHOCTPAHHBIX JIeN’
4. MHOTOKOMIIOHEHTHBIE | UPOH A0®@Mbl HBIXM®E® 16 Learning Disability 12
2eHoyu0 ‘TEHOLH]T (7%) Services service (5,7%)
OCETHH’ USers ‘mosib30BaTeNn
YCIIYT IO 00y4YEHUIO
JIMIL €
OrpaHUYCHHBIMHU
BO3MOXHOCTSIMU
Bcezo: 239 215
(100%) (100%)

B Tabnwme 2 mpepcraBieHBl CIOBOOOpPA30BATEIILHBIC THITHI W KOJHMYECTBEHHBIC JTAaHHBIC

06HI€CTBGHHO'HOHHTH‘I€CKOI>1 JIEKCUKH B OCETHHCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKAX.

Tabmuma 2. Cmpykmypuas xaaccuguxayus eounuy Ol 6 ocemuHckom u aHeTUNICKOM A3bIKAX

Tunel eTUHHALL OceTHHCKHH A3BIK Koa-Bo AHITIHHACKHI A3BIK Koa-Bo
1. KopueBbie HblcmyaH ‘obpalieHue’; 59 claim ‘zasBnenue’; staff 14
bap ‘npaBo’ (24,6%) ‘mepCcoHaI, mTaT’ (6,6%)
2. ApduxcampHbIe npeQuKChl: @Hee-, ce-, 65 npeduKchl: re-, anti-, 22
wem-, eo-, oa-, Hol-, (27,2%) | up-, out-, extra-, un-, | (10,2%)
(vt)c-, pa-, a-, epocez-, dis-, multi-;
anmu-, ocen-, cyduxcsr: -er, -or, -ee,
cyhduxkcer: -ae, -ao, -0, -ist, -ism, -ing, -tion,
-e2, -03UHAO0, -(CH, -blH, -sion, -age, -ment, -ship
-0JICbIH, -OH, -2, -20HO,
-00H, -bl0, -U3M, -UCM,
-yu, -yus
3. CrnoxxHble C+I II+C: C+C;, H+T, 14 C+C; II+-C;, I'+C; 9
I+ (6%0) I tnpeonoe; 4+C; I'tI' | (3,9%)
4. Coueranus UpOH MUHEEAPAO 98 Disability Society 166
TEPMHHOB ‘OCETHHCKOE (41,2%) | ‘O6mecrBo unBanuaoB’ | (77,5%)
MOCOJILCTBO’
5. CokparieHus HHO (Hyzono Hayumwl 3 Brexit (Britain exit) 4
(aKpOHHUMBI U Opeanuszayu) ‘OOH’ (1%) ‘bpekcur’; Covid-19 (1,8%)
ab0peBUaTyphl) ‘Covid-19’
Bcezo: 239 215
(100%) (100%)
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4. BoiBoabl. B pesynbrare nccrnenoBaHusi chopMyIUpOBaHbI CIEIYIOIIHUE BBIBOJBI U
000011IeHH.

4.1. B xopryce OOLICCTBEHHO-TIOJUTUYECKONH JIEKCUKH MOXXHO BBIJCIUTH EIUHUIIBI
CIICAYIONIMX CTPYKTYPHHBIX THIOB: MPOCTHIE (OJHOKOMIOHEHTHBIE), JIBYXKOMIIOHEHTHBIE,
TPEXKOMITOHEHTHBIE, MHOTOKOMITOHEHTHBIE.

4.2. CornacHo MOP(OIOTHYECKUM U JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUM MPU3HAKAM, B OCETHHCKOM
M aHIJHMHCKOM  S3bIKax OOILIECTBEHHO-TIOJMTHYECKAs JIEKCHKA pas3jeieHa Ha TPYIIBI
crenyomuM o0pa3oM: adQuKcaTbHbIE, KOPHEBBIC, CIOKHBIC, TEPMHHBI, CIOBOCOYETAHWS,
COKpaIeHus (aKpOHUMBI 1 a00peBHATYPHI).

43.B OCETHHOSI3bIYHOM JIEKCUYECKOM Martepuae OIlI npeoOIagaroT
OJTHOKOMITOHEHTHBIC KOPHEBBIC M IPOHM3BOJHBIC JICKCHYECKHE EIWHHIBI, B aHIJIOSN3BIYHOM

CCITMCHTC — CJIOBOCOYUYCTAHM .
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CEMAHTHUYECKHUE ITYTU PABBUTUA
3AUMCTBOBAHUM-UCTOPU3MOB B KAPUBCKUX KPEOJISIX
HA AHIJIOSI3BIYHOM OCHOBE

B cmamve paccmampuearomcs cemanmuyeckue nymu paseumusi 3auMCmeo8aHull-
UCTMOPUBMOB 8 AMALCKOM, 0a2amckomM U mMpUHUOa00-modazckom Kpeousx. YcmanosieHul
cneoyowue cucmemuvle CeMaHmuyeckue Nymu paseumus JAeKCUYECKUX 3aumMcmeosanuli-
UCTNOPUBMOB. CNeYUATU3AYUS U 2eHePaTU3aAYUsL 3HAYEHUS, Memaghopu3ayus u MemoHUMUIAYUSL.

Kntoueevie cnosa: ucmopusmvl, 3auUMCMEO8aHUs,  paseumue, Kpeoau, memagopa,
MEMOHUMUSL.

© 2021 V. A. Drozdov

SEMANTIC DEVELOPMENT WAYS OF BORROWED HISTORISMS
IN THE ENGLISH-BASED CARIBBEAN CREOLES

The article considers semantic development ways of lexical borrowed historisms in the
English-based Jamaican, Bahamian and Trinidado-Tobogonian Caribbean creoles. We have
established the following semantic development ways of borrowed historisms: specialization and
generalization of meaning, metaphor and metonymy.

Key words: historism, borrowing, development, creoles, metaphor, metonymy.

1. Beenenue. Ha coBpeMeHHOM »JTame pa3BUTHS JIMHTBUCTUKM HAOIIOJAeTCsl pOCT
HMHTEpECAa K TAKUM HpO6J’I€MaM, KaK JUIJTIOCCUA U ABYA3BIYUC, A3BIKOBBIC KOHTAKTEI U CMCIICHUC
SA3BIKOB. AKTya.TIbHOCTb TEMbI HCCICA0BAHUA OIPCACIACTCA, BO-IIEPBBIX, POCTOM HHTEPECA
JJUHTBUCTOB K Hp06J'IeMaM HpOCTpaHCTBeHHOﬁ BApHUATUBHOCTH A3bIK4, HCIAOCTATOYHBIM
HN3YUCHUCM TCPPUTOPUATIBHOTI'O BAPbUPOBAHUA AQHTJIMMCKOrO S3BIKa B CTpaHax KapI/I6CKOFO
OacceliHa W MeXaHHW3MOB (OPMHMpPOBAHHUS BApPUAHTHBIX S3BIKOBBIX CHCTEM, BO-BTOPBIX,
HEOOXOUMOCTBIO TEOPETUYECKOT0 000OIIEHUS] CUCTEMHBIX U3MEHEHUH B JIEKCUYECKON cucTeMe
KapI/I6CKI/IX eroneﬁ Ha aHTJIOA3LIYHOM OCHOBE 104 BJIUAHUEM JICKCHUYCCKUX 3aMCTBOBaHUM.
O0BLexTOM HCCJIICAOBAHUA SBJIAIOTCA 3aUMCTBOBAHHBIC MMCHA CYIICCTBUTCIIbHBIC siIMaliCKOT o,
0araMcKoro W TpPUHHUIAN0-TOOarckoro kpeosier koHma XX — Hadana XXI Beka. Ilpeamerom
HCCIICAOBAHUA SABJIAIOTCA CCMAHTHYCCKHUE IIYTH Pa3sBUTUA JICKCUYCCKHUX 3aIMCTBOBAHU -
UCTOPU3MOB BbIIICHa3BAaHHBIX KapUOCKUX Kpeosiel Ha aHrios3biuHoi ocHoBe (nanee KKAO).
Jlnist paGoThl OTOMpANNCh U paccMaTpUBAIKCh 3auMcTBOBaHUsA-UcTOpu3Mbl KKAO, co3nanHbie B
COOTBETCTBUM C CEMAaHTUYECKHUMHU CIIOCO0aMM BTOpI/I'-IHOI\/II HOMMUHAIINHU. IIe.m, HNCCIICAOBAHUA —
BbIsIBUTH  cnenubuyeckne ueptel KKAO, onmpasch Ha JIEKCHYECKHE HCTOPU3MBI,
MNPpCACTAaBJICHHLIC 3aUMCTBOBAHUAMHU U3 SaHaI[Hoa(pr/IKaHCKI/IX, eBpOHCI)JICKHX, a3uaTCKUX

SA3BIKOB, a TaKXC aMCPUKAHCKOI'0 U 6pI/ITaHCKOFO BApHUAHTOB aHTIINHCKOTO S3BIKOB U HX
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UaneKToB. JIsi JOCTHXKEHMS TMOCTAaBJICHHON LENM HEOOXOOMMO pEIIeHHE CIEAYIOMINX 3a4ad4:
1) BBISBUTH CEMAHTHYECKHE M JICKCHYECKHE OCOOCHHOCTH HMHOCTPAaHHBIX 3aWMCTBOBAaHHIA-
ucropu3sMoB B Tpex KKAQO; 2) paccMOTpeTh CEMaHTHYECKHE MYTH PA3BUTHUS JIEKCUYECKHUX
3auMcTBOBaHUi-ucTopu3MoB B Tpex KKAO; 3) BeisiBUTH aisioMopdHBIE U H30MOpP(hHBIE
IPU3HAKU 3aMMCTBOBaHUI-UCTOpU3MOB B Tpex uccienyemboix KKAO. B kauectBe marepuaJia
Hcc/1e10BaHusA ObUTM UCIIOJIb30BaHbl JIEKCEMbI PA3iIMUYHBIX CIOBApe KapuOCKHX Kpeose Ha
aHTOSI3bIYHON ocHOBe. OO 00beM MpOaHATU3UPOBAHHBIX S3bIKOBBIX SIBJICHHUN COCTaBISIET
2485 nexcuueckux emunuI] (m3 HUX 1610 wmHHOBamui, 650 apxam3moB, 225 HCTOPHU3MOB),
0TOOpaHHBIX METOOM CIUIOIIHOW BBHIOOPKH M3 CIIOBApei KapuOCKUX Kpeosiei Ha aHTJIOSA3BIYHON
ocHoBe. [lo mpobieme HMCTOPU3MOB W 3aMMCTBOBAHWN HMEIOTCS CJeAylolue HoBeiilme
nyoaukamuu: JI. C. Anneesa [Anmeesa, 2019: 188], X. JI»ii [JI»it, 2018: 387], A. JI. Ocunosa
2020: 280-281], [Hukonmaea, 2019: 393], M. H. IlImenén
[[Imenés, 2002: 608], Tuun Ounpeii [Tichy, 2018: 3], M. A. Konom6er [Colombet, 2019: 150-
152], Bune Mapu-Tepes [Vinet, 1996: 177], Yupy Koctun I'abpusn [Chiru, 2018: 4], Fouad
Seridj [Fouad, 2019: 199].

[Ocumnosa, A. M. HukonaeBa

2. CemaHTH4YeCKOe pa3BHTHE 3aHMCTBOBAHUII-MCTOPU3MOB B KApPHOCKHUX KpeoJsix
HA aHTJIOSI3bIYHOM OoCHOBe. VcTopu3Mbl — CIIOBa, BBIMIEAIINE M3 YINOTPEOJEHUS B CBS3U

C MCYE3HOBEHUEM IMOHATHH, KOTOpPBIe UMK 0003Hauyanuch [Punun, 1979: 360] (cMm. Tadm. 1).

Tabmuna 1. Cemanmuueckue nymu pazeumusi UCmopusmo8 8 AMAUCKoM, 6A2amMcKom
U MPUHUOAD0-MOOA2CKOM KDEONsX

Kpeouabcknii si3bIK

SImaiickui baramckun Tpnmmazlg-

TOOArcKui

Tun cemantuyeckoro pasputusa | K-Bo % K-Bo % K-Bo %
1. MeToHUMUS U CUHEKIIOXA 325 4501 161 38,52 85 15,51
2. Metadopa 212 29,36 98 23,44 164 29,93
3. Pacimmpenue 3HaueHHS 94 13,02 36 8,61 15 2,74
4. CyxeHne 3HaueHUs 75 10,39 57 13,64 99 18,07
5. YayuieHnue 3HaueHus 10 1,39 21 5,02 110 20,07
6. Yxyamienue 3Ha4eHUS 4 0,55 42 10,05 73 13,32
7. Kanambyp 2 0,28 3 0,72 2 0,36
Bcezo: 122 100 418 100 548 100

Kak CBUACTCIIBCTBYIOT TaHHBIC, IIPUBCACHHLIC B Ta6m/1ue 1, IEPBOC MECTO B UCPAPXUHN THUIIOB

CEMaHTMYECKOT0 TIepeHoca B SIMACKOM M 0OaraMCKoM KpeoysX MpPUHAUISKUT METOHMMHUHU. B
SAMaCKOM U 0araMcKoM KpeoJsiX METOHHMHSI COCTaBIsieT cooTBeTcTBeHHO 45,01% u 38,52% ot

oOmielt BBIOOpKHU. BTOpyio Mo3uiuio B HepapXWy THUIIOB CEMaHTHYECKOTO IEepeHOca 3aHWMAaeT
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meradopa. B simMalickoM ¥ TPUHUIAJICKOM KPEOJISIX €€ YHOTPeOUTEeNbHOCTh cocTaBisier 29,36% u
29,93% BBIOOPKH COOTBETCTBEHHO. B Oaramckom kpeone wmeradopa Bcrpedaercs B 23,45%
BBIOOpKHU. HarMeHbIIee KOIMYECTBO MPUMEPOB CEMAHTHIECKOTO Pa3BUTHS CBS3AHO C KalaMOypamu
BO BCEX Tpex Kpeossix: B simaiickom — 0,28%, B Tpunmmano-robarckom kpeose — 0,36% u B
O6aramckom kpeosne — 0,72%. DTO MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO JUIS HMCTOPU3MOB HETHIIMYHO
COCTMHEHHE B OJIHOM KOHTEKCTE PA3IMYHBIX 3HAYECHHUH OJHOTO CJIOBA WIIM CXOJHBIX B 3BYyYaHHU
CJIOB — OMOHHUMOB HJIH TTAPOHUMOB.

2.1. JICT" «KopabensHoe OpatcTBO». Baxknyro posib B *u3HH HerpoB Bect-Mnauu urpanu
HOBBIE COLMAJIbHBIC CBSI3M, BOSHHUKINNE HA BECT-HHJICKOW mouse. OMHUM U3 MPHUMEPOB MOXKET
HOCTYXUTh «OpaTcTBO MO KOpadito», OO0beAMHABIIEE pabOB, KOTOpHIE MEPECEKIH OKEaH B
OJTHOM ¥ TOM K€ HEBOJIbHUYbEM CYJIHE.

B simaiickom kpeosie jiekcema Shipmate BbICTymaeT B pPOJIM HCTOpPHU3Ma B 3HAYCHHH
‘pab-comeMeHHUK, TPHUBE3CHHBIH W3 AQpUKHM Ha TOM XK€ Kopalie, YTO W €ro TOBapuIl’
[Cassidy, 1967: 406]. CemanTHYeCKOE pa3BUTHE MPOM3BOIHOrO 3HaUCHHs Shipmate B simalickom
KpeoJie MPOMCXOAUT OT aHIIMHACKOro cioBa Shipmate ‘roBapuil Mo IMJIaBaHUIO Ha KopaOie’
NyTeM CY)KEHHs 3HaueHus: aHrI Shipmate ‘roBapuin 1o IUIaBaHWIO Ha Kopabme' —
criermanu3anus 3Hauenuss — SIMKp shipmate (uct.) ‘kopabOenbHbIli Opatr; pad-COIIEMEHHUK,
npuUBe3eHHBINA U3 A(puKy Ha TOM ke KopalJe, YTO U ero TOBapHIll .

B ciioBape siMalicKOro Kpeossi oTMeuaeTcs, 9To c¢iaoBo Shipmate oTHOCHTCS K TacCHBHOMY
CIIOBapHOMY coCTaBy. JKuBbIM cHOHHMOM citoBa shipmate sisistercst pasiero, pasayro. B SImKp
CJIOBO pasiero (< ucr. pasajero — mopT. passajeiro) 0603HavaeT ‘MyTenieCTBEHHUK, MacCaXup .
BeposiTHO, HCX0/IHOE 3HAYCHUE Y JICKCHUECKOM €IMHHMIIBI paSIero To ke, uTo 1 y cjiosa shipmate
‘TOBapHIIl 10 MJIABaHUIO Ha Kopabiie; KopabenbHbIil Opat’, HO ceiiuac oHO 0Oo3HayaeT: A good
friend or companion [Cassidy, 1967: 341] ‘xopomuIuii Apyr WK TOBAPHUIIL’ .

CemaHTHUYECKOE pPa3BHTHE sMalickoro 3amMcTBoBaHus SIMKp pasiero mpoucxomut ot
HCXOJHOTO HMCIIAHCKO-MOPTYTaJIbCKOTO 3aMMCTBOBAHUS M MOXKET OBITh TMPEICTABICHO B BHIE
CIIEIYIOIIeH MOJIENTU: MCII.-TOPT. Pasajero ‘“ToBapHIl 1o IJIaBaHUIO Ha Kopalie’ — paclpeHue
3HaueHust — SIMKp pasiero, pasiera, passeiro ‘myremecTBeHHHK, TTaCCaKUpP’.

Ha ocHoBaHMY BBIIIECKa3aHHOTO MOKHO 3aKJTFOYHTh, 4TO cJI0BO Shipmate — ncropusm. CiioBo
SIMKp pasiero ssisercss CHHOHUMOM citoBa Shipmate B 3HaYeHHH «XOPOIINI APYT WK TOBAPHIID,
HO He B 3Ha4eHuH shipmate «pad-coreMeHHNK, MPUBE3CHHBIN U3 A(QPUKH Ha TOM ke Kopaodie, uTo

" €ro TOBapuIi.
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B Tpunmpano-todbarckom kpeose cinoBo jahaji, jehaji obo3nawaer ‘TOT, KTO TUIBLI M3
Wumuu B TpuHumaa Ha OJHOM M TOM JK€ KOpabiie ¢ KeM-To' M HMMeeT cuHOHHM Shipmate
‘ToBapwui / OpaT mo Kopabito’.

B xunmu cnoBocoderanue jahaji bhai o6o3nagaer a shipmate friend ‘Opar mo kopatito’.
Hanpumep: They come on the same boat from India. They was «jahaji bhai» — brothers in the
journey. They was more than brothers [Winer, 2009: 459]. ‘Onu npuexanu u3 MHIuu Ha OAHOM
1 TOM ke Kopabiie. OHu — KopabenbHbIe OpaThs. OHU — OoJiee, ueM OpaThsi MO KPOBH .

Takum 00pa3oM, B TpHHHIAI0-TOOArcKoM Kpeoste cioBa shipmate, jahaji bahin ‘xopabesnbhast
cecTpa WM moapyra’ o0pa3yloT CHHOHMMHYECKYIO mapy, a cjoBa shipmate, jehaji, jahaji bhai
‘KopabenbHBbIil OpaT’ 00pa3yroT OIMH CHHOHUMUYECKUH Psijl, BBICTYMAs B (QDYHKIIMH HCTOPH3MOB.

2.2. JICT «Kunume u mocTpoiiku paboB». CeMaHTHUYECKOE pa3BUTHE TPUHUAAJO-
tTobarckoro ucropusma logie ot ¢p. 10giS “kuabe’ MOKHO HPEACTABUTH B BHUIE CIICAYIOIICH
samucu: ¢p. logis “xwmnbe’ — cyxenue 3Hauenuss — TpTKp logie ‘a long tenement building
constructed flat on the ground, comprising ten to twenty rooms, originally designed to house slav
families and later, indentured labour on sugar estates, each room housing one family’ [Winer,
2009: 538] ‘MHOTOKBapTHPHBIA TOM, CIaBaeMblii B apeHjy, MOCTPOCHHBIA 0e3 (QyHIaMeHTa,
npeHA3HAYCHHBIN [T pa3MEIICHUs] ceMel paboB, a Mo3ke — 3aKOHTPAKTOBAHHBIX PAOOTHUKOB
Ha TUTAHTAIMSIX CaXapHOW CBEKIIBI .

B simaiickom kpeoste uctopusm Negro house (uct.) o6o3unauaer Any of the houses in which the
slaves were housed on an estate [Cassidy, 1967: 318] ‘mo60it U3 JOMOB, B KOTOPOM KIJI paObl Ha
TEPPUTOPHH TTOMECThsI paboBnaaenbiia’. Cemantrdeckoe passurue Negro house (ucrt.) mpoucxoaut
nyTeM pacimupenneM 3uadeHus. Hampumep: 1839 r. Buckra constant punish we, only for saying
prayers in negro-house [Cassidy, 1967: 318]. ‘Benbie MOCTOSHHO HAC HAKa3bIBAIOT TOJBKO 3a TO,
YTO MBI MOJIUMCS B JIOME’.

B 6aramckom kpeose uctopusm Solitaire umeer 3uadenue a building for keeping slaves in
solitary confinement [Holm, 1982: 189] ‘moctpoiika, B KOTOpO#l coJepKaniuch padbl B
oqnMHOUHBIX Kamepax’. Hampumep: 1888 r. Near his house is still standing what is called a
solitaire, where the slaves used to be locked up in solitary confinement [Holm, 1982: 189].
‘Bozne ero moma Bce €II€ CTOUT IOCTpPOiiKa, B KOTOPOH colepKaluch paObl B OJUHOYHBIX
kamepax’. JlaHHoe Oaramckoe 3HAueHHE MPOMCXOAUT OT aHIIHUiicKoro 3HaveHus Solitaire
‘4eJIOBEK, )KUBYIIUH B YeUHECHUH; OTIICIBHUK .

CemanTHveckoe pa3BuUTHE Oaramckoro wucropusMma solitaire ‘mocrtpoiika, B KOTOpPOW
COZIepIKaTKCh Padbl B OJMHOYHBIX Kamepax® oT aHril. Solitaire ‘demoBek, )KUBYIIUIA B YeUMHCHHH;

OTIICIIHHUK’ IMPOUCXOOUT IIYTEM MCTOHNMU3AllUH.
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2.3. Uctopusmel JICT" «Onexna padosy». B Becr-Unanu B TpuHHIaA0-TOOArCKOM Kpeosie
JUIs OZIeXKIbI paOOB MCIOJIB30BaJIach TKaHb 1OJ Ha3Banuem Salampore. Salempore 1) A blue
cotton cloth formerly made at Nellore in India [Winer, 2009: 779] ‘xjonkoBasi TKaHb CHHETO
[[BETa, KOTOPYIO MPOM3BOAMIN B muamiickoMm r. Hemrope’. Salempore 2) A blue cotton cloth
largely exported to the West Indies, where it was the usual slave cloth [Winer, 2009: 779].
‘XJIOTKOBAasi TKaHb CHHETO LIBETa, KOTOPYIO B OOJIBIIMX KOJMYECTBAX SKCIOPTUPOBAIN B Bect-
Wuputo, Te ee UCIoNIb30BAJIN KaK TKaHb JUIsl O/1€XK bl paboB’.

CeMaHTHUYECKOE DPa3BUTHE TPUHUAAN0-TOOArCKOro HCTOpu3Ma Salampore ot ucxoqHOM
UHIUNACKOW  JICKCMYECKOW €OUHMIBI MPOHUCXOAMT IyTeM METOHUMH3AllMd W MOXKET
OBITh IIPE/ICTABIICHO B BHUJC CJCAYIOIICH METOHMMHUYECKOW Moxaenu: uHA. Salampore
‘XJIOTIKOBas TKaHb CHHEro IIBeTa, KOTOPYI B OblIble BpeMEHa MPOU3BOAMWIM B HHIUICKOM
r. Hemope” — metonumus — TpTKp salampore ‘xjionkoBasi TKaHb CHHETO LBETa, KOTOPYIO B
OOJBIINX KOJIMYECTBAX 3KCIoOpTUpoBaid B BecT-MHmuio, Te ee NCroiab30Balid Kak TKaHb IS
OJICXTBI paOoB’.

B simaiickom kpeoste umeercs ucropusm Oshaburg. JICB-1 Osnaburg. A town and district
in North Germany, noted for its manufacture of linen [Allsopp, 1996: 419]. ‘Topox u paiioH B
CesepHoii ['epmannu, H3BECTHBIN MPOU3BOACTBOM JIbHsIHOTO TojoTHA . JICB-2 osnaburg. Thick
coarse cloth, such as is used for prisoners’ clothes and for the clothing of slaves [Cassidy, 1967:
332-333]. ‘IlnoTHas, rpy0dast TKaHb, U3 KOTOPO# MIKITU OJICHK/IY ISl 3aKIIOYCHHBIX U paboB’.

CemaHTHYeCKO€ pa3BUTHE TMPOMU3BOJHOIO 3auMcTBOBaHMs-uctopusma SAmKp JICB-2
osnaburg ‘mioTHast, TpyOas TKaHb, W3 KOTOPOW IIWJIA OJCKAY JUIS 3aKIFOYEHHBIX' OT HEM.
JICB-1 Osnaburg ‘waumenoBanue r. OcHaOypr B ['epMaHuM’ MOXXHO MpPEACTAaBHTh B BHIC
CIeayIoleii MeTOHMMHYecKoil Mmonenu: Hem. Osnaburg ‘nammeHoBanue r. OcHaOypr B
[epmanuu, T1e 3Ta TKaHb Mpou3BoauiIace’ — MeroHuMus — SIMKp osnaburg ‘rutotHasi, rpy6ast
TKaHb, U3 KOTOPOH IIVIIN OJISKIY /IS 3aKTFOUEHHBIX U paboB’.

B GaramckoMm Kpeoyie CEeMaHTHYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHHUSA-MCTOpH3Ma OsSnaburg
[Holm, 1982: 148]. ‘I'pybas, OechopmeHHas oOJekAa, H3TOTOBJICHHAs M3 MEIIKOBHHBI
OPOMCXOTUT IyTEM METOHUMH3AIMU U MOXET OBITh MPEACTABICHA B BHJIE METOHMMHYECKON
mozenu: Hem. Osnaburg ‘HammenoBanue ropoga OcHaOypr B ['epMaHuu’ — METOHHMHUS —
baramKp osnaburg ‘rpy6as, 0ecopMeHHas /1€’ 1a, M3TOTOBJICHHAS U3 MEIIKOBHHBI . B 0CHOBE
JTAHHOM MOJIeNIM — METOHUMHYECKask POpMYIIa «KMECTO — HU3/EIHEe».

2.4.JICT' «llpazguuku paboB». B OaramckoM Kpeojie BcTpeyaeTcs HauMMEHOBAaHUE

npasnuauka [[xankany. [Ipasguuk Junkanoo, John Canoe [s3bik 3Be Kunu ‘moxopoHHas
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nepemonus’; jaangkunu — formerly a dance performed at a memorial feast for the dead, later at
Christmas [Holm, 1982:117]; kpeoar mobepexbs Muckuro jaangkunu ‘B mpomuioM 3TO
ObLT TaHEell, KCIOJHSIEMbIH Ha T[OMUHKax IO ycommuM, a 3areM B Poxknaectso’].
JICB-1 Junkanoo, John Canoe. A festival between Christmas and New Year with groups of
participants in fantastic crepe-paper costumes dancing in rhythm to their drummer, blowing
whistles [Holm, 1982: 117]. ‘[Ipa3auuk B nepuoa mexay PoxxaectBom n HoBbM rooM, Korjga
TPYNIbl YYaCTHUKOB B MacKapaJHbIX KOCTIOMax M3 roGpupoBaHHON OyMaru TaHIYIOT moJ OOi
OapabaHa 1 CBUCTST B CBUCTKH .

CemaHTHYEeCKOE pa3BUTHE MPOU3BOAHOTO 3HAYCHHUS B OAraMCKOM KpeoJieé B COOTBETCTBHH
C METOHMMHEH MOKET OBITh INPEICTaBICHO B BUJE CICIYIONEH METOHHMMHUYECKOH MOIEIH:
KpeoJib odepexbst Muckuto jaangkunu — ‘(B mporwioM) TaHell, HCIOJTHIEMbIH Ha TIOMHHKAX I10
ycommiuM, a 3ateM B PoxaectBo’ — MetoHumus — baramKp Junkanoo ‘mpasiHuk B mepHon
mexay PoxxnectBom u HoBbIM roj1oM, Korja Ipymnmbl YYaCTHUKOB K MAacKapaJHBIX KOCTIOMAxX W3
ropupOBaHHOM OyMard TaHIYIOT MO 00i OapabaHa M CBUCTAT B CBUCTKH .

B siMaiickom Kpeosie TakKe HM3BECTEH Mpa3AHMK noja HasBanueMm John Canoe (Ha3Banue
npa3IHUKa TPOMCXOIHUT OT CJIOBa B sA3bIKE 3BE: ‘AZONO0 ‘komayH’ + KO+NU’ ‘mpuumna cMepTH’ WK
dzonko ‘xommyn’+nu ‘uenoBex’ = ‘maman’). Hanpumep: 1818 r. Junkanoo JICB-2 The house or
houseboat carried by the John Canoe dancer [Cassidy, 1967: 249]. ‘/lom wiu TUIaBy4duid J0M,
MaKeT KOTOPOTro HOCHUT TaHIIOp Mpa3aHuKa JKaHkaHy .

CemaHTHYeCKOE pa3BUTHE MPOU3BOIHOTO SMAMCKOro 3HaUEHHs U3 3amaHOa(PUKAHCKOTO
JICB moxet ObITh MPEJCTABIEHO B COOTBETCTBUU CO CJIEAYIOIIEH METOHUMUYECKONW MOJEIBIO:
s3Ik 9Be Junkanoo ‘mraman’ — SMKp Junkanoo ‘riaBHBI TaHIIOp ¢ MaKETOM ILJIaBYy4Yero
noma’ — metonumus — SIMKp Junkanoo ‘(ruiaByuwmit) moM, MakeT KOTOPOrO HOCHT TaHIOP
npa3aHuka /[xankany’.

B Tpunmunamo-tobarckoM Kpeosie M3BECTHO HaMMeHoBaHHWe mnpaszgHuka XIX Beka
Canboulay, Camboulay, Cannes Brulees [Winer, 2009: 163]. ‘[Ipa3aHoBanre 0CBOOOXIECHHUS OT
padctBa (1 aBr. 1838 r.)’. Cemantuueckoe pazsutue TpTKp Cannes Brulees ‘mpazgnoBanue
ocBoOOXxIeHHs oT padbcrBa’, mpoucxosmiee or @pKp Cannes Brulees ‘coxixeHHBIH TPOCTHUK’
(«9acTh») M €ro MEPEHOC Ha BECh MPA3THUK («IIEJI0€») MPOUCXOIUT TIPHU MTOMOIINA CHHEKIOXH U
MOYET OBITh MPEICTABIICHO B BHJIE CIIEAYIOIIEH cruHeKaoXxmueckoi moaenu: gp. Cannes Brulees
‘coxokeHHbId TpocTHUK — PpKp Cannes Brulees ‘tpoctHuk roput’ — cuneknoxa — TpTKp
Canboulay, Camboulay, Cannes Brulees ‘npa3nHoBaHue 0cBOOOXKACHHUS OT padbcTBa’.

2.5. B 6aramckom kpeosie ucropusm driver oopasosan ot slave driver. Driver JICB-1 a slave

driver [Holm, 1982: 117]. ‘Hamcmorpmmk pa6os’; driver JICB-2 head of a work gang
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[Holm, 1982: 117]. ‘Mlecatauk paboueii Opurasipl’. biaromaps smmrcy cioBocoueranusi Slave
driver ‘mamcmorpumk paboB’ Bo3HMKaeT uctopu3Mm baramKp driver ‘HamcMotpiuiuk pabos’,
00pa30BaHHBIN yTEM METOHUMM3ALIUH.

B tpunmnmano-robarckoM kpeosie ucropusM boatswain mmeer 3nadenue: usine foreman in
charge of grinding sugar cane [Winer, 2009: 101]. ‘Havyanpauk nexa Ha (GaOpHKe 1O OYHUCTKE
caxapa, KOTOpPBIH pPYKOBOAUT paboTaMH 1O MEpPEeMalbIBAaHUIO CaXapHOTO TPOCTHHKA .
Hampumep: Her accomplice was the Captain of the mill (or Boatswain as a man in charge of the
grinding of the cane was sometimes called). [Winer, 2009: 101]. ‘Ee cooO0mHuKOM ObLI
pykoBoguTenb (Gabpuku (WIM HadyadbHUK — TaK MHOI/IA Ha3blBAJIM OTBETCTBEHHOIO 3a
nepeMasblBaHUE TPOCTHUKA) .

B simaiickoM kpeosie uctopusm boatswain umeer crienyronie 3uauenus. Boatswain JICB-1
One of the officers on a sugar estate formerly in charge of a slave gang or overseeing the work of
the sugar mill [Cassidy, 1967: 57]. ‘Onun U3 ‘YMHOBHHUKOB’ ITOMECTbS IPH CaxapHO# (pabpuke,
KOTOPBIY B ObUIBIC BpEMEHA BO3IJIABIISLT OpUrany paboB Wiv ObUT HAICMOTPIIMKOM Ha CaXxapHOM
3aBoze’. Hampumep: 1839 r. He then called the boatswain of the yard, to punish all hands in the
boiling-house [Cassidy, 1967:57].3arem oH mo3Bayl HaYaIbHUKA MIOMECThs, YTOOBI TOT HaKa3all
BCEX paOOTHUKOB II€Xa MO BBHIIAPUBAHUIO TPOCTHUKOBOT'O COKa’ .

B kauectBe «Mopckoro» TepMiHa boatswain odoznagaer: An officer in a ship who has charge
of the sails, rigging, etc., and whose duty it is to summon the men to their duties with a whistle
[COED, 1993: 152/345]. ‘O¢urep kopabuisi, KOTOPBIi OTBEYAET 3a Mapyca, OCHACTKY KOpaOJIst U T. .
U B 00S3aHHOCTH KOTOPOT'O BXOAUT CO3bIBATH MOPSIKOB JIJIsI BBHITIOJIHEHUS CITY>KEOHBIX 00s3aHHOCTEN
npu nomoinu cBuctka’. Hampumep: 1685 r. The merry Boson from his Side His whistle takes
[COED, 1993: 152/345]. ‘Becenblit 601iMaH U3 KapMaHa JI0CTaeT CBUCTOK .

CemaHTHYeCKOE Pa3BUTHE SMANCKOTrO0 M TPUHHJIAA0-TOOATCKOTO 3HAUEHHsI OT MCXOAHOTO
anrnuiickoro JICB nmyreM ¢yHKIIMOHAIBEHOTO NMEPEHOCA MOYKHO MPEAICTaBUTh B BUJIE CIIETYIOIIEH
Mozenu: aHri. boatswain ‘odwuiep, KOTOpbIi OTBeyaeT 3a OCHACTKY KOpalOis, W KOTOPbIH
CO3BIBACT MOPSIKOB TPU TOMOIIM CBUCTKA JUIsl BBINOJIHEHUS CIY>KEOHBIX OOs3aHHOCTEH —
dyHKMoHaNbHEIH nepeHoc — SAMKp boatswain (uct.) ‘oaMH M3 ‘UMNHOBHHKOB’ TTOMECTHS MPH
caxapHou (abpuke, KOTOpPHI B ObUIBIE BpEMEHa BO3IJIABIILT Opuramy paOoB Wiu ObLT
HAJICMOTPIUKOM Ha (pabpuke’.

2.6. JICI' «<HaumenoBanus BuoB o0yBu». B simaiickom kpeone ucropusm done-promote
(mymnuBoe) obo3nauaer sandals made from worn-out automobile tyres [Cassidy, 1967: 156].

‘CaHjanuu, U3rOTOBJICHHBIE M3 PE3WHBI M3HOIICHHBIX aBTOMOOWMIBHBIX TMOKpHIIEK . B croBape
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COED ormeuaercsi, uro mnepdektHsie ¢opmbl ¢ «[Ipudactuem 1l done + WnHpuHUTHB»
HAOJIIOIAINCh Ha ceBepe AHIVIMK W y ImoTiaHackux modtoB XVI Beka. Hampumep: 1578 r. And
many other false abusion the Paip has done invent [COED, 1993: 461/906]. ‘Muoro apyrux
BEPOJIOMHBIX 00BUHEHUI npuayman [lana Pumckuii’.

CemaHTHYECKOE pa3BUTHE TMPOM3BOAHOIO 3HadeHus wucropusma SIMKp done-promotes
‘CaHaAX, U3TOTOBIICHHBIC U3 PE3MHBI H3HOIIECHHBIX aBTOMOOMIIBHBIX IIIMH  MOKHO MPEICTABHUTH B
BUJIC CIEAyIomeH MeradopruuecKoii Mojenad: anri. apxawddbii nepdexkr XVI Beka «done +
promote» — cybcrantuBanus — SIMKp done-promotes — meradopa — SAmKp done-promotes
‘CaHJIaJINU, U3TOTOBJICHHBIC M3 PE3WHBI M3HOLICHHBIX aBTOMOOMIIBHBIX IMTOKPHIIIEK .

B tpunmnpmano-robarckom kpeone B JICIT «HammenoBanust BumoB oOyBu» (manee HBO)
BxoauT Buja oOyBu alpargatas. Cemantudueckoe pasutre 3aumctBoBanus TpTKp alpargat(a):
Akind of flat leather or rubber-soled sandal (originally with a woven rope sole), with a woven
(usually patterned), or canvas top-strap [Winer, 2009: 101].‘Canganuu Ha KOKaHOM MM PE3UHOBOM
THIOJIOIIBE C TUICTCHBIM HJIM MApyCHHOBBIM pemerikoM’ oT ucnanckoro JICB alpargata ‘cannmanus ¢
MOJIOIIBOM U3 KOHOILIM MPOUCXOIUT B COOTBETCTBUU C CY)KEHHUEM 3HAUCHHS.

B 6aramckom kpeosie HBO mpencrasnens! uctropusmMoM Wumpers — the sandal made from the
rubberf a car tyre [Holm, 1982: 225]. ‘Canmanuu, W3roTOBJICHHBIE W3 TBEPIAOH PE3UHBI
aBTOMOOMITBHBIX TIOKpHIiek’. Hampumep: The wumpus is cut of the hard casing of the tyre. It is held
on by a cord. ‘3tot B 00yBH BBIPE3AIOT U3 TBEP/IBIX MOKPHINIEK. OH KPEMUTCS K HOT'e ITHYPOM .

3. BeIBOABI

3.1.B pabore wmcciaenoBaHbl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE OCOOEHHOCTH OaraMckoro,
TPUHM1aJ]0-TOOArCKOro M SIMaliCKOro KapuOCKUX KpeoJiell Ha aHTJION3bIYHON ocHOBe. B kaxaom
KpeoJie UCCIE0BAINCH 3aMMCTBOBAHUSI-UCTOPU3MBI.

3.2. Kaxnplif W3 UCCIENOBaHHBIX  Kpeojed  OOCIyXHBaeT  MOJMITHUYECKOE
MHOTOHAIIMOHAJIIBHOE TOCYJapCTBO, B KOTOPOM CYIIECTBOBaHHE OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA Pa3HBIX
ITHOCOB CTAaHOBHUTCS (PaKTOPOM, BIUSIONIMM Ha STHOJIHMHIBUCTUYECKYIO CHTYAIIHIO.

Ocobennocthio 3aumMcTBOBaHui KKAO sBisiercs To, uto Smaiika, Tpunugax u ToOaro,
baramckue ocTpoBa — MONMATHUYECKHE MHOTOHAIIMOHANIBHBIE TOCyapcTBa. Pa3HBIME ATHOCAMU
BHYTPH Ka)KJIOW M3 BBINIEHA3BaHHBIX KAPHOCKUX CTPAH MCIIOJIB3YIOTCS a3UaTCKUE, eBPOTIEHCKIE
SI3BIKH, @ TAK)XKE CJIOBA W BBIPAKEHUS M3 appUKAHCKUX S3BIKOB. [103TOMY UyKepoaHas JIeKCHKa
ATHX SA3BIKOB JIETKO MPOHUKAET B KaXK/IBIM U3 UCCIENYEMBIX KPEOJIel B KaueCTBE 3aUMCTBOBAHHIA.

3.3. B cucreme kapubckux Kpeosei Ha aHTIIOSN3bIYHON OCHOBE OOHAPYKEHBI N30MOP(HBIE
yepthl. K m3oMopdHBIM YepTam GaramMckoro, TPHHHIAI0-TOOArCKOTO U sIMAHCKOTO Kpeosel Ha

aHTJIOS3BIYHON OCHOBE OTHOCSTCS npofmeHHme HMHU ITPOLCCChI MUIKUHU3AIUN U KPCOJIU3allUuH.
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3.4. KapuOckumM KpeosisiM Ha aHTJIOSN3bIYHON OCHOBE — OaraMcKOMY, TPHHUIA10-TO0ArckomMy
sMaiickoMy mpucyma ocobast (opma AWUTIOCCHH — TIOCTKPEOIbCKH KOHTHHYYM. JKutenei
KapuOCKMX OCTPOBOB, Pa3rOBApUBAIOLIMX Ha JAHHBIX KpeoysiXx B OBITY, O0ydaroT B CUCTEME
CPEIHEr0 M BBICILETO0 OOpa30BaHUS C MOMOILBIO STAJOHHOIO AHIVIMHCKOIO $3bIKa, ¢ KOTOPHIM
Ha3BaHHBIC KPEOJIM UMEIOT POJCTBEHHBIE CBs3U. JTO O3Hayaer, uyro Ha Smaiike, baramckux
ocTpoBax, B Tpununane u Tobaro cocymecTByroT a8e (hopMbl peun, T. €. B 3THX CTPaHaX S3bIKOBAs
CUTyallUsl XapakTepu3yeTcss HaauuueM auriaoccuu. [Ipu 3Ttom aHmmiickuil s3blk (B KayecTse
aKpOJIEKTa) HCIONb3YyeTCsl Kak o¢uuuaibHblii. JKuTenn cpenHero Kiacca pasroBapUBalOT Ha
ME30JIEKTE€ — MOIbSI3bIKE CpeqHero kiacca. JIroam ¢ HU3KMM YPOBHEM OOpa3oBaHUS UM HU3KUM
COLIMAJIBHBIM CTAaTyCOM HUCIIOJIb3YIOT 0a3MJIEKT, Ha3bIBaEMblil JOMaHHBIM aHIJIMICKUM SI3bIKOM WU
narya. [lepexoa B KaXI0M Kpeosie ¢ akpoJeKTa Ha ME30JIEKT WM Oa3uiIeKT — TUIMYHBIA IpuMep
JMTTIOCCUU MITH ITOCTKPEOJILCKOT0 KOHTHHYyMa B Hccnenyembix KKAO.

3.5. B pabGote ObUIM BBISBJICHBI CHCTEMHBIE TIYTH PAa3BUTHS 3aMMCTBOBAHUI-MCTOPU3MOB.
Jis  3aMMCTBOBAHUN-UCTOPU3MOB  XapaKTEPHbl  pa3jIUYHbIE  CIIOCOOBI  CEMaHTHYECKOMN
JiepuBalliy, Takue, Kak MeTadopa, METOHUMUS, CHHEK0Xa.

3.6. Cinyyau, Korja B 3aUMCTBYIOIIEM KpEOJbCKOM S3BIKE CJIOBO IIOJIy4aeT 3HAYCHHE,
KOTOpPOTO OHO HE MMEJO B S3bIKE, U3 KOTOPOTO MPUILIO, OOBSICHSIIOTCS JAIbHEUIINM Pa3BUTHEM
3HAuUEHUS B KPEOJIBCKOM SI3bIKE.

3.7. B paccmarpuBaeMbIX KpeoysX JI0fis 3aMMCTBOBAaHMH M3 3amaJHO-appUKAHCKUX
S3BIKOB Hanbosiee BbICOKasi B 6araMckoM Kpeose. AQpukaHCKuil cyocTpar B GaraMcKoM Kpeosie
SPKO BbIpaXKEH U MPUCYTCTBYET OoJiee, YeEM B MIOJIOBHHE BOKaOyIgpa. ITO OOBSICHSIETCA TEM, UTO
9/10 nacenenuss baram cocTaBisIOT MyJaThl U YEPHOKOXHUE, MOTOMKHU appHUKAHCKUX padoB,
npuBe3eHHBIX Ha ocTpoBa B XVIII-XIX Bekax. B ux peun — BHICOKHI MPOLEHT 3aMMCTBOBaHUN
U3 3anaJHoapUKaHCKUX s3BIKOB. Jlons 3aMMCTBOBAaHMN M3 a3MAaTCKUX S3bIKOB SIBIISIETCS
HauOoJbIIed B TPUHHUIAT0-TOOArCKOM Kpeose. BokaOymnsip TpWHHIAT0-TOOArCKOTro KpeoJss
BKJIIOYAET IOJOBHUHY JIEKCUKH M3 XUHAH. DTO OOBSCHSETCS TEM, YTO IOJIOBUHY HACEJICHUS B
Tpununane u Tobaro cocTaBiasOT MHAYCHL. Jl0Jis 3aMMCTBOBAaHMM W3 €BPOMEUCKHUX SI3BIKOB
HauOosee BBICOKAasg B sMaiickoM Kkpeose. IIaTylo dYacTh HaceneHuss CTpaHbl COCTABISIOT
€BPOIEHIIbI, TPEICTABISAIONINE Pa3InYHbIE TPYIIBI OypKya3uu. B ux pykax cocpeoTounBaeTcs
3HAUUTENbHAs YacTh OOraTCTB CTpaHbl. B O0IBIIMHCTBE CBOEM 3TO BBIXOIBI U3 AHIVIMU.

3.8. lns  Tpex Kpeonel MoAensMu MeTapopHUecKOoro TMepeHoca HauMEHOBaHWN
3aMMCTBOBAaHUH-UCTOPU3MOB  SIBJSIFOTCS: 1) MO CXOACTBY  (pOpPMBI, BHEIIHErO  BUJA;

2) mo cxoACTBY (YHKIMHU; 3) MO XapaKTepHOMY MPHU3HAKY; 4) IO CXOACTBY MECTOIOJIOKEHHUS;

98



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Bein. 2 (52), 2021

5) Mo CXOJCTBY CTPYKTYPBI IEHCTBHUS; 6) MOJCIb <OKUBOTHOE — YCIIOBEK.

Jns  Tpex Kpeonell yHUBEpPCAJIbHBIMHM MOJEISAMH METOHHMMHUYECKOTO IEepeHoca
3aMMCTBOBAaHUN-UCTOPU3MOB SIBIISIIOTCSA: @) MECTO; HACEJICHHBIH MYyHKT — HW3JEJHe U3 Hero;
0) MaTepuan — WH3AEIUE U3 HEro, B) YEJIOBEK —> IIOMEUICHHE €ro IPOXKUBAHUS; T') TaHELl
(B mpolIOM) — MEpONPUATHE, MPa3IHUK, JI) PACTEHHWE — IMHUILEBOM NPOIYKT U3 3STOTO
pacTeHusi; €) MOMEIIEHUEe — TO, YTO B HEM COJEPXKHUTCS; 5K) BEIIECTBO — 0OJIe3Hb, BhI3BAHHAS
JaHHBIM BEIIECTBOM; 3) JEHCTBUE — pe3yJbTaT JACUCTBUSA, H) E€MKOCTh — KOJIHWYECTBO
BXOJISLIET0 B HEE BEIIECTBA; K) UMs OTKpBIBATENsl — €ro MU300peTeHue; J) IBET — YEJIOBEK C
JAHHBIM I[BETOM KOXW; M) IPUMEThl BHEIIHOCTU — YEJIOBEK C 3TUMU IPUMETaMU; H) YEPTHI
XapakTepa 4YeJlOBEKa — 4YEJIOBEK OIPEAEICHHOW packl C ATUMH 4YepTaMu XapakTepa;
0) MOMEIIEHUE — TO, YTO B HEM COJEPKUTCS; ) UMS OTKPBIBATENSI — €ro U300peTeHHe.

Mopenbo CHUHEKJIOXMYECKOr0 IepeHOCa HAUMEHOBAaHWW 3aMMCTBOBAaHUM-MCTOPU3MOB
seisiercs: Cannebrulee (wacth) mpa3mHuKa «cxUranue TpocTHukay — Cannebrulee (uemoe)
«Ipa3THUK OCBOOOXKIHEHHS OT paOCTBa» (C CHMBOJIMYECKUM CKUTAHHEM TPOCTHHUKA).

3.9. YHUKaNBbHBIMH MPEACTABISAIOTCA CIEAYIOUIME MOJENIU MeTadhopUyecKoro mepeHoca
3aMMCTBOBAaHUN-MCTOPU3MOB:  aHIJIMICKash CyOCTaHTUBHpOBaHHas «MOJEJb apXaudHOTO
neppeKTa ¢ BCIOMOrarelibHbIM (ONe» CrocoOCTBOBaNa CO3JaHUIO0 MCTOPU3MOB CO 3HAYCHUEM
«BUI 00YyBM M3 aBTOMOOWJIBHBIX MOKpBIIIEK». JTa MOJEIb IMPEICTaBISIOT COO0H 30HY
AIJIOMOP(HBIX PU3HAKOB.

JlanHOe  WcclenoBaHME  HE  MCUEpIBIBAET  paccMaTpuBaeMOW  MpoOJIEeMaTHKH.
[lepcriekTUBY HAJIBHEHMIIETO  MCCIENOBAHUSA  MPEACTABISIET  COMOCTABUTENIbHBIM  aHAIU3
CEMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH 3aMMCTBOBAHMI-MHHOBAllM W 3aMMCTBOBAHUI-apXan3MOB

APYrux KpCOJIbCKUX SA3BIKOB.
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Ucaeea A. 3. CemaHTUKa rnaronos «ypaaneHuna» B aHl'I'IMﬁCKOM, HemeLuKOM U PYCCKOM A3bIKax

VK 81°37°367.625:811.111+811.112+181.161.1
©2021 A. D. UcaeBa

CEMAHTHKA I'VIAI'OJIOB «Y JAJIEHWST»
B AHTJIMUCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SA3bIKAX

Hannas cmamvs nocesujeHa ONUCAHUIO CEMAHMUKU OOHO20 U3 MUNO08 JOKAMUBHLIX
2Na2on08, a UMEHHO 21d20108 «VOANeHUS), 6 AHAUNUCKOM, HeMEeYkKOM U PYCCKOM S3bIKAX.
B pabome ocywecmenena cemanmuueckas Kiaccugukayus 2nasono8 «yOaieHus» Ha 0CHOBAHUU
ux oughgpepeHyuanvbublx NPUHAKOB. XaApakmep CcyObeKma, OBUNCEHUs U UCXOOHOU MOUKU,
Cnocob nepeosudicenusi, ckopocmo yoanenus u m. 0. Onpedenena cmenenb NPOOYKMUBHOCHIU,
8bI0ENICHHbIX CEMAHMUYECKUX SPYIN.

Knrwueswvie cnosa: enacon yoanenus, ceManmuka, Kiaccuuxayus, npooyKmueHOCb.

©2021 A. E. Isaeva

‘VERBS OF LEAVING’ SEMANTICS
IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN

This article deals with the semantics description of one of the types of locative verbs, the so
called verbs of leaving in English, German and Russian. Verbs of leaving have been classified on
the basis of their differential semantic features: the subject, movement and starting point
character, manner of movement, speed of leaving, etc. The productivity degree of the semantic
groups under study has been analyzed.

Key words: verbs of leaving, semantics, classification, productivity.

1. B paboTe paccMaTpUBArOTCs TIIaroibl «ynaneHus» (panee I'Y), To ecTh ri1arossl THIA!
(1) anrn. to run away ‘yo6erars’, to clear off ‘yxomuts mpous’; (2) Hem. loslaufen ‘yberars’,
abstinken ‘yxomuts’; (3) pyc. yoecamo, yxooums.

KaTeFOpI/ISI JIOKATUBHOCTHU CBfA3aHAa C YCJIOBCUCCKHUM BOCIIPUATUEM OKPYKAKOIICTO
MHpa, TPOCTPAHCTBCHHBIX XAPAKTCPUCTUK U OTPAKCHHUEM HUX B PCEUH, YUYTO HNPCAOIPECACIIACT
UHTEpeC K HU3y4deHHIo (GopM mposBiieHus JokatuBHOCTH [bonmapko, 1996; Ilagyuesa, 1999;
Cmupnunkuit, 1953]. JlokaTuBHBIE TJ1arojbl COCTABISIIOT SIIPO PEUEBBIX CPEACTB, OTPAKAIOIINUX
MMPOCTPAHCTBCHHBIC OTHOILICHHU.

JIoOKaTUBHOCTD KaK CEMaHTHUYECCKas KaTeropus HaxoauT BBIPAXKCHUC KaK Ha
rpaMMaTH4YeCKOM, TaK M Ha JIeKCMYecKoM ypoBHe. OHa BbIpakaeTcsi MaleXHbIMU (opMaMu
UMEH CYIIECTBUTCIIbHBIX, NPCIIOKHBIMHA KOHCTPYKIUAMU, CYIICCTBUTCIBHBIMHA C CEMaHTHUKOU
JIOKaTUBHOCTH, TJIarojlaMu, HapeuusiMH, pejjioramu u T. A. [bongapko, 1978].

C ToukHn 3PpCHUA HCCIICAOBAHUSA JIOKATUBHBIX TJIAroJiOB HeMeI.IKPIfI, AHTJIMUCKUN U pyCCKI/Iﬁ
A3BIKM HECKOJIBKO Pa3JINYarOTCA. I'maronnHas JIOKaTUBHOCTH paccMarpruBacTCd B HCCICIOBAHUAX

JMHTBUCTOB C MO3UIMH clIoBooOpazoBanus [ Eropouknna, 2011; 3amommna, 2010; Mopososa, 1981;

Henskos, 1969; HOxamos, 1971; Fillmore, 1989; Fleischer, 1995; Kalius¢enko, 2000].
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B anrnmmiickoM ¥ HEMEIKOM SI3bIKaX JIOKATUBHBIE TJIArOJIbl H3YYAIOTCs C MO3MIIMU CEMAaHTUYECKOU
ctpykrypbl  [I[lnynrsn, 2002; Cwmupauukuid, 1953], aHanu3upyroTcsi HMX BaJICHTHBIE U
CHHTaKcHueckne ocobenHoctu [Moparmmosa, 1975; Hess, 2007; Wunderlich, 1985], nokarusHbIe
[JIaroJibl ¢ TOYKHM 3PEHUs TUIOJOTMU MCCIENytoTcs B pabortax [Maiicak, 2005; Ilnynrsua, 2002;
[Hamue, 2000; Hess, 2007].

C npyroi#t CTOpOHBI, pacCMaTpPUBAEMBbIE TJIAroJibl «yJajIeHUsD MPEICTaBISIOT cOO0M OauH
U3 pa3psioB TJIaroyioB JABIKEHHA. TakuMm o0pa3oM, OHU OOBEIUHSAIOT B ceOe MpU3HAKU JIBYX
XapaKTePUCTHK: U3MEHEHHE MECTOMOJIOKEHUSI OTHOCUTEIBHO HaYallbHOM TOYKU U BBIPAKEHHBIN
XapakKTep JABMKEHUS OT UCXOJHON TOUYKH.

AKTYaJIbHOCTh JTAaHHOW pPa0OTBI OOYCIIOBJIIEHA HEOOXOIUMOCTBIO COIOCTABHTEIEHOTO
W3y4YEHUS Pa3IMYHBIX THIIOB JIOKATUBHBIX IJ1arojioB, B TOM YKCJE YCTAaHOBIEHHS HaOOpa MPU3HAKOB
CEeMaHTHKH, OTPEJICIIEHHsI CTETICHU MPO{yKTUBHOCTH TUIIOB U MOJITUIIOB JIOKATUBHBIX IJIAroJIOB.

O0beKTOM HCCIeIOBaHUS BBHICTYMAOT ['Y CO 3HaUEHUEM «IIOKHAATh HAYAJIIbHOE MECTOY
B QHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BIKAX.

Matepuan mnosnydeH myTéM CIUIOUIHOW BBIOOPKHM M3 TOJIKOBBIX CJIOBapeil aHTIUHCKOTO
[Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs, 1996; Dictionary of English Phrasal Verbs and
their Idioms, 1974], umemenxoro [Pons-Worterbuch der deutschen Umgangssprache, 1977] u
pycckoro [TonkoBbell cioBaph pycckux riarojioB: Maeorpaduyeckoe omucaHue. AHTIUNCKHE
9KBUBaNEHThl. CUHOHUMBI. AHTOHUMBI, 1999] s3bikoB. OOmUN 00BEM CiIOBapHOW BBIOOPKU
coctaBmi 279 I'Y, U3 HUX B aHIJIMICKOM SI3bIKE — /8 eIMHUIl, B HEMENKOM — 123 enMHUIIBI;
B PYCCKOM — 78 €JIMHHII.

2. K 7mOKaTWBHBIM TJIaroyiaM OTHOCSITCSI TJIAroJbl JIBHDKEHUS, MO3UITMOHHBIC W TJIArOJIBI
nepemenienus [Maiicak, 2005: 102]. B pabore B.J. Kanmymenko «OT JIHHTBUCTHYECKOM
TUTIOJIOTUA K HUCTOPHUYECKON IJIMHTBUCTHKE)» JIOKATUBHBIE TJAarojibl BBIPAKEHBI IIECTHIO
OCHOBHBIMH THITAMHU:

1. «S1 ecthb (HaxoauTcs) B/y/Ha (Mecte) Sm»;

2. «S1 He ecTh B/y/Ha Sp»;

3. «S; HaumHaeT OBITh B/y/Ha Sy,

4. «S; HaumHAeT He ObITh B/y/Ha Sy,

5. «S; xay3upyet S2 ObITh B/y/Ha Sp»;

6. «S1 kay3upyer S, He ObITh B/y/Ha Sp» [Kammymenko, 2016: 195].

CyliecTBYIOT TMOAXOABI, pPAa3rPAaHUYMBAIOIINE TIOHATHS JBIDKEHUS U TIEpEMEIICHUS
[[Tnyrrsa, 2002: 60; Hukurun, 1997: 121-122; Wunderlich, 1985: 68-72]. Tak, x riaroiam

nemwxkeHust (Obergruppe Der Bewegungsverben) OTHOCST TJIaroJibl, yKas3bIBaloOIIHE Ha CIOCO0
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U3MCHEHHUSI PACIONOKECHUSI U 0003HAYAIOT «XAOTUYHOE» JBUKCHHE, HampuMmep, uomiu,
nonzams, a rinaronel mnepememienus (Fortbewegungsverben) ykaspiBaroT Ha omnpenenéHHoe
HaIpaBJieHUE JABM)KCHHUS OTHOCUTEIbHO (PUKCHUPOBAHHOM TOYKH, HAIpUMEpP, OCMAGIAmb,
yxooums [Maienborn, 1992: 135].

3. I'maronsl «ynaneHus» MOTYT ObIThb omHcaHbl (opmyioi TonkoBaHus (manee DT)
«S; mokugaer Locy wim nHave «S; HaumHaeT He ObITh B/y/Ha Sy [Kanuymenko, 2016: 195].

Curyauus, BelpakaeMasi ['Y, BKJIIOYaeT CleIyrOIIHe CEMaHTUYECKHE aKTaHThI: CYOBEKT
(S), ucxomnas touka (LOC), nucranuus mytH (T), a Takke 0OBEKTHI, B TOM YHCJIC MPEMSITCTBUS
Ha quctaniuu mytu (O).

CemanTtuka ['Y MOXeT coJiepiKaTh CEMbI WJIH CEMAaHTUYCCKHE TPU3HAKH

1. Xapakrep cyObekTa (OXyIIeBAEHHBIN / HEOMYIIEBIEHHBIH; U0 / HE-UII0;, €IUHUYHbINA /
MHOYKECTBEHHbIH);

2. XapakTep HUCXOAHOW TOYKM (TIOMEUICHWE, W3 WM OT KOTOPOTO OCYIIECTBIIICTCS
JBUKCHHE, MECTOTIOJIOKEHUE; MCXOAHAS TOYKAa, OT KOTOPOW OCYIIECTBIISICTCS ABM)KCHHE HA
BEPTUKAIBHON HJIM HA TOPU3OHTAIBHOIN MOBEPXHOCTH);

3. Xapakrep ABuxKeHUs (TIEIIKOM, OETOM | T. 11.);

4. Cnioco6 nepenBukeHus (¢ / 6€3 UCIOIb30BaHUS TPAHCIIOPTHOTO CPENICTBA);

5. CxopocTh nepeaBuxeHus (MEIJIEHHO, OBICTPO U T. 11.);

6. [Ipuuuna (11e7b) ynaneHus (MyTemecTBUE, SMUTPALIUS, OTIACHOCTb U T. 1.);

7. KoHeuHas Touka u €€ Xxapakrep.

4. CemaHTuKa TiaroyioB Mmozaenupyercs ¢ nomouipto @T. I'Y obGHapyxuBaroT 00jbII0E
KOJIMYECTBO CEMAHTHYECKUX TPYIII, BBIACISIEMBIX Ha OCHOBE CEMaHTHYCCKHX XapaKTCPUCTHK
riiarojia, Mo Croco0y yaaleHus, cpeae U T. 1. B maHHON cTaThe NpPEACTaBJICHBI OMUCAHUS
Haubosee MPOMYKTUBHBIX CEMaHTHUYeCKUX rpymnmn ['Y B aHIIMICKOM, HEMEIKOM M PYCCKOM
s3bIKax, KOTOpeIMH BeIcTynatoT ['Y ¢ OT: «S OsicTpo mokumaer Locy, «S, cnacasice 6ercreom,
nokugaet Locy, «S HezamerHo mokugaet Locy, «S mokumaer LOC u gBuraercs memkom, oerom /
Ha TPAHCIIOPTE HAPYKY.

4.1.TY ¢ ®T «S obicTpo noxkuaaer Loc»

OcobenHoctbio I'Y naHHOI ceMaHTHYeCKOW IPYIIIbI SIBISETCS HATMUME B MX CEMAaHTHUYECKOM
cTpykType cembl «ObicTpo / hurriedly / rasch». Cyonext manubix 'Y mokugaeT HavaapbHOE MECTO B
NPOCTPaHCTBE JMOO aBTOHOMHO (T.€. OBICTPBIM IIAroM, Oerom), MO0 HEAaBTOHOMHO, T.€. Ha
orpeZieIeHHOM Buje TpaHcmopra. CyOBEKTOM JBWIKEHUS BBICTYIAET dYalle €AWHHUYHOE JIUIO0

(ueroBeK) WK He-HUIO (KUBOTHOE, TPAHCIIOPT), PEXKE — MHOYKECTBEHHBIN CYOBEKT.
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Tak, I'Y to scurry away B cBoéM TonkoBaHuu <(of a person or small animal) move
hurriedly with short quick steps ‘(0 dejOBeke WM MalCHBKOM J>KHBOTHOM) OBICTpPO
HepeMeIIaThCss KOPOTKAMH OBICTPHIMH  IIaraMu’>  comepxut cemy hurriedly  ‘Gwictpo,
MOCIIEIIHO’, KOTOpasi yKa3blBaeT Ha CKOPOCTh IEPEABMKEHHUS CyOBbeKTa, a IOcCienor away
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO CYOBEKT yJaisieTcss IpodYb OT MCXOMAHON TOYKH, YTO MOMAYEPKUBACTCS B
npumepe (4) He scurried away as fast as his legs would carry him ‘On y6eran tak ObIcTpoO, Kak
TOJILKO MOT YHECTH HOTH .

B Hemenkom seike I'Y abfegen oOpasoBan ot rmarona fegen ‘muarecs’ u ¢
NPUCOSIMHCHUEM K HeMy mpucTaBku ab- momywmn TonkoBanue <rasch davonlaufen, -fahren
‘ObIcTpO yOerath, yes3xarb™> W COJCPKUT B CBOCH CEMaHTHKE ceMy «rasch ‘OwicTpo,
crpemuTenbHo’»: (5) Er ist mit dem Motorrad abgefegt ‘On ymuasncst Ha MOTOHKIIE .

[naron ynameHWss B PYCCKOM SI3BIKE O€jcamb B CBOEM CIIOBAPHOM TOJIKOBAaHHH
<JABUTATbCS, YAQIATHCA OTKyAa-1. OBICTPO, TMOCHEmHO, Oecnopsa0YHO> TaKkKe HMEeT
CEMAHTHYECKYIO XapaKTEePHUCTUKY «ObicTpo»: (6) TOpOnmsice k uawo ¢ eapenvem, Auodprowa
0€xrcum c10ms 207108y U3 NECOYHUYbL HA BEPAHIY.

Hemenkue 'Y npaHHOM Tpymnmbl HacuuThIBAlOT 27 €OUHHUIL M SBISIIOTCS  Oojee
MPOIYKTUBHBIMHU 110 cpaBHEHUIO ¢ aHruiickumu ['Y (19 enunwni) u pycckumu ['Y (17 enunui).

4.2.TY ¢ ®T «S, cnacasach 6ercrBOM OT 4Ero-J1., mOKuaaeT Loc»

I'V ¢ nannoit ®T omuchIBAIOT CUTyalMIO, B KOTOPO OOBIYHO ONYIIEBIEHHBIA CyOBEKT
(mu10) OBICTPO MOKMmAeT OnpenenéHHoe wmecto (Loc), mbitasch u30exarb Kakou-aubo
ormacHOCTH (CTHXHUH, KaTacTpOdbly, apecTa u T. I1.), cracas T.0. CBOO JKHU3Hb U T. I. [ 1arojios ¢
JAHHOW CEMAHTHKOW B QHTJIMACKOM SI3BIKE HACUMTHIBACTCS 16 €IMHUI], B HEMEIIKOM SI3BIKE —
12 enuHuUI ¥ B pyCCKOM SI3BIKE — 4 €IMHULIBI.

B anrnuiickom si3bike riarod to break away Beipaskaet B cBOEM ToskoBaHuM <e€scape from
someone's hold ‘y6exars u3 4bero-i. 3aTO4eHHs > yaaJeHHe U3 KaKOro-In00 HEXEeNaTeIbHOTO
MecTa CHHOHMMHYHBIM Tiiaroyiom {0 escape, uro mokasano B mpumepe (7) The criminal broke
away from the policemen who were holding him ‘IIpectynauk BeIpBasICcsS M3 PYK MOJUIEHCKUX,
KOTOPBIE AEPKAIH €r0’.

B HemenkoMm s3bIKe gaHHAs TpyIa MpeJacTaBieHa, B dacTHocTH, riarosiom fliehen,
KOTOPBII MMeeT ceMaHTHYeCKyro xapaktepuctuky VOr Gefahr in Sicherheit ‘ot omacnoctn B
6e3omacHocTh’ B TosikoBaHuu <Sich eilig entfernen, um sich vor einer Gefahr in Sicherheit zu
bringen, davonlaufen ‘cremmre, 4TOOB! yitTH OT ONACHOCTH, YOEKATh >, YTO YKa3aHO B IIPHUMEpPE

(8) Er hetzte seine Kitawala-Freunde auf, mich keinesfalls davonkommen zu lassen. Aber ich
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schaffte es, zu fliehen, bevor ich ihnen in die Hdnde fiel ‘On moacTpekan cBOMX KUTABAIBCKHX
Jpy3€i HE 1aTh MHE YHTH, HO MHE yJAaI0Ch YOEXaTh M HE MOMacTh B UX PYKH .

B pycckoM si3bIKe T71aron Hesrcans UMEET TOIKOBAHHE <B MAHUKE OTCTYIATh, IIOKUIATH T10JIE
6os>. B mpumepe ykazaHa nmpuyMHa yIaJeHUs — «CHACEHUE KU3HU OT KaKOTrO-MMOO OEICTBHS»:
(9) Tax epomue, mysvixa, uepati nobeody, // Mol nobedunu, u epae bexcum, bexcum, bexcum!

4.3.TY ¢ ®T «S nezameTHo / TaiikomM nokuaaer Loc»

[Ipu BBIIENEHMM JNAHHOW CMBICIOBOM TpPYMNbl CYIIECTBEHHBIM SIBISETCS HAIMYUE
OIyHmIEBIIEHHOrO0 CcyObekTa (MI0) W crmoc00 er0  yganeHus  («He3aMeTHO / TaiHO»).
B nemenkom si3pike HacuuThiBaeTcs 17 I'Y, B To Bpemsi Kak B pycckOM si3bike — 5 I'Y, aB
aHrmickoM — 7 I'Y.

B anrnmiickom si3pike riaroa to slip away umeer B cBoém ToakoBanuu <leave quietly or
surreptitiously ‘yiTH THXO WK TallHO > MMeeT ceMy Surreptitiously ‘raiino’, koTopas yka3biBaeT
Ha XapakTep MepeABMKEHUs, 4To npoaeMoncTprposaHo B npumepe (10) I'd like to slip away
before the end of the meeting ‘I xouy ynu3HyTh 10 KOHIIA COOpaHUs’.

B HemerkoM si3bike 'y peduiekcuBHOro riarojia Sich verdricken B TogKOBaHHH
<sich unauffillig, heimlich davonmachen, entfernen ‘He3ameTHO, CKpPBITHO YyAQIATHCS >
OCHOBHOW XapaKTEepPUCTHKON TepeaBIbkeHus sBisercs cema heimlich ‘ckpeiTHO’, 4TO |
BeIpaxkeHo B ipumepe (11) Er hat sich feige verdrzckt ‘On He3ameTHO TPYCIUBO yIU3HYI .

I'V yausuyms B pyCcCKOM A3BIKE B CBOEM TOJIKOBAaHUM <yAAJIUTHCS OTKYZAA-JI. IOTUXOHBKY,
HE3aMETHO, TAWHO, CKPBIBASICH M MpsA4ach OT KOrO-JI.> TaK)K€ OCHOBHOM XapaKTEPUCTUKON
JIBIDKCHUSI UMEET CEMY «HE3aMETHO, TAHHO», YTO MOXHO HaOmoaath B npumMepe (12) B xkouye
3asmpaka maneuvkul Kons nesamemno yauznyn uz-3a cmona.

4.4.TY ¢ OT «S nokuaaer Loc u xBUraercss H3HyTPpH»

OtnuuutenbHOM ocobeHHOCThI0 'Y MaHHOW CEeMaHTHUYECKO TPYMIbI SIBISETCS TO, YTO S,
NPE/ICTaBICHHBIA JIMIIOM WM HE-TUIOM B €IMHCTBEHHOM MM MHO)KECTBEHHOM 4YHCJIE, MOKHIAET
OIpeIeNIEHHOE MECTO B MPOCTPAHCTBE MEIIKOM, OErOM WJIM Ha TPAHCHOPTE, ABUrAasCh HAPYKy WIN
U3 ONpENEeIEHHON TOUKU B mpocTpaHcTBe. [lepenaya NBHMKEHUSI MPOUCXOIUT 3a CUET IMOCIENOrOB
B aHIJIMICKOM si3bIKe, NpedukcoB M okpyxeHus ['Y. I'Y B HeMelKoM s3bIKE€ HACUMTBHIBAIOT
15 enunuil, B pycckoM si3bike — 10 equHuUL, B TO BpeMs Kak B aHJIUHCKOM Beero 3 T'Y.

B anrnwmiickom si3pike riaros to exit from tonkyercs kak <go out of or leave a place
‘BBIXOAMTH M3 KAaKOI0-JI. MECTa HapyKy > U AKCIUIMLIMPYET yAaJEHUE MOCPEICTBOM IOCIENOra
out, koTopsIii mepenaér 3HaueHue «u3». B mpumepe (13) He exited from the changing rooms ‘On

BBIILIEN U3 pa3/IeBaJIKU’ yKa3aH TaKKe XapaKTep UCXOIHOM TOUKH — 3aKPhITOE IOMELICHHE.
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Tak ke, Kak ¥ B aHTJIMICKOM SI3bIKE, B HEMEIIKOM SI3bIKE OCOOCHHOCTHIO JAHHOW TPYIIITHI
[JIaroJIOB BBICTYNAET MPEAJor ausS, KOTOpBIM Takke Nepenaer 3HadyeHue «u3». OaHum u3
npumepoB ['Y nanHoO#l rpymmsl BeicTynaer riaroi herauskommen ¢ tonkoBanuem <aus dem
Inneren von etw. nach auBlen [zum Sprechenden] kommen ‘BbIXOAWTH W3HYTPU HAPYKY .
VY r1arosioB  Ha3BaHHOM TIPYIIIBl SBHO BBIPAXKEH XapakTep HCXOJHOM TOYKM — HApyxXKy:
(14) Sie kommen aus dem Zimmer heraus ‘OHu BBIXOASAT U3 KOMHATHI .

B pycckom sI3bIKe ri1aroii 61x00ums UMEET B CBOEM CIOBAPHOM TOJKOBAHUU <yHaJSThCS
(ymamuThcsl) OTKyAa-l., 3a MpeAeNbl 4ero-il., MOKHAas MeCTO MpeObIBaHus, JAenas Iaru
(0 uenoBeke, >KMBOTHBIX) WJIM IPU IOMOIIM JBUrarenedl (0 CcpencTBax NEpeIBUKEHUS )™
CEMaHTHUYECKYIO0 XapaKTEPUCTHKY YAAJEHUs «3a Ipelenbl 4ero-ia.». JlaHHbld TUN yAaleHus
npoeMoHcTpupoBan B npumMepe (15) Tuxonos doxkypun mpyoKy u, epems pysxcbem u muckamu,
8bllleN U3 CHOPOICKU.

5. [lpoBenenHoe wuccienoBaHne CeMaHTUKU ['Y B aHIJIMHCKOM, HEMEUKOM M PYCCKOM
A3BIKaX MO3BOJISIET CHIEIATh CIIEAYIOIINE BEIBOBL:

1. Cemantuueckas kinaccudukamnus ['Y BkirodaeT 4 OCHOBHBIE TPYIIBI (OTMEUYEHHBIE BO
BCEX TPEX fA3bIKAX, IJArojbl JAPYTUX CEMAHTHUYECKUX TPYHI MPUCYIIHA JABYM WIH OJHOMY W3
paccmarpuBaeMbix si3bikax) ¢ DT: «S Ovictpo mokmmaer Locy, «S, crmacasch OErcTBow,
nokunaet Locy, «S HezameTHo nokuaaeT Loc» u «S mokuaaetr Loc u iBUTAaeTCS U3HYTPUY.

2. CemanTnueckas cTpykTypa I'Y MokeT BKIo4aTh B ce0si HAOOp ceM, B KOTOpPbIe BXOASAT
KpPOME OCHOBHOM CEMBI «JIBUKEHHE OT MCXOJHON TOUKHU» TaKUE CEMbl KaK «OBICTPO», «TaliHO»,
«CIAcasiCh OT YETO-TM00», «HAPYKY» U Ap.

3. HaubGonee npoayktuBHbIMU ['Y cpean Bcex HazBaHHBIX Tpymi saBisorca ['Y ¢ cemoit
«OBICTPOY.

4. Yucno eaununy B kopryce ['Y Hemenkoro s3blka BKIJIIOYAeT 3HAYMTENBHO OOJIblIe
€MHMI], YeM B AHIVIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKAaX, UYTO OOBSCHSETCS OOJBLIMM KOJINYECTBOM

HEMEIKUX MPe(UKCOB C MPOCTPAHCTBEHHONW CEMaHTHKOM.
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CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOI'MYECKHUX
EJUHUILl C AHTPOITOHUMHNYECKUM KOMIIOHEHTOM
B PASBHOCTPYKTYPHBIX A3bBIKAX

Cmamus nocesujena conocmagumenbHOMy UCCTIe008AHUI0 CEMAHMUYECKUX 0cOOeHHocmell
@pazeonocuueckux eounuy (PE) ¢ anmpononumuueckum xomnorenmom (AK) 6 amenutickom,
¢panyysckom u pycckom sazvikax. Ilpeocmasnena xknaccuguxayus @F ¢ AK, paccmompenvt ux
HAYUOHANbHO-KYIbMYPHble 0cobeHHocmu. Pezynomamul ucciedosanus no3eonsiom coenams
86160061 00 OMPACEHUU MEHMAIUmema OPUMaHCKo20, PaHyy3cKoco U pyccKo2o HApooos8 8
A3bIKE, A MAKHCEe 0 CXOOCMBAX U OMIAUYUAX He MOIbKO (Ppazeonocuteckux, Ho U HAYUOHATbHBIX
KApMuH MUpa OaHHbIX TUH2BOKYIbMYD.

Knwouesvie cnosa: @paseonocuueckas eouHuya, ums coOCmeeHHoe, aHmMpPONOHUM,
CeMaHmMUKa, HayuOHAIbHO-KYIbMYPHAs Cneyuuxa.

© 2021 A. R. Reznikova

SEMANTIC PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH ANTHROPONYMIC COMPONENT
IN MULTI-STRUCTURAL LANGUAGES

The article deals with semantic peculiarities of phraseological units (PU) with the
anthroponymic component (AC) in the English, French, and Russian languages. The semantic
classification of the PU with AC has been worked out. The national and cultural characteristics
of the units under study have been examined. The results of the research make it possible to draw
the conclusions on the British, French and Russian mentality reflection in corresponding
languages. The study also focuses on national worldview similarities and differences within the
studied linguocultures.

Key words: phraseological unit (PU), proper name (PN), anthroponym, semantics,
national and cultural specificity.

1. BBoauknle cBeneHus

I[aHHaSI CTaThs ITIOCBSIIICHA HNCCIICJOBAHUIO CEMAHTUYCCKUX oco0eHHOCTEH
¢dpazeonornueckux eaunul (OE) ¢ aHTpONMOHMMHYECKHMM KOMIIOHEHTOM, OTOOpaHHBIX Ha
OCHOBE (h)pa3eoIOTU3MOB C UMEHEM COOCTBEHHBIM.

[Tpumepamu (pa3eosoOrnyecKux €IWHUI] JAaHHOTO THUIlAa MOTYT CIYKUTh CJEAYHOIIHe
uarombl: anrir. Who do you think I am, Rockfeller? ‘y mens mer mener’; ¢p. gai comme Roger
Bontemps ‘Becenslii, 0e33a00THBIN; pyc. Banbky 1omams TypadyuThbes, MasCHUYATH .

Kopnyc  mamepuana  uccnedosanus  cocmasunu  (HppazeosorusMbl  aHTIHICKOTO,
(GpaHITy3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB ¢ MMEHEeM coOcTBeHHBIM, Bcero mo 200 OE mis xaxmaoro

A3bIKa, BKJIIOYAIOIIME B CBOM COCTaB aHTPONMOHMMHUYECKU kommoHeHT (129 ®E, 145 @E,

152 ®E nna  aHrnmickoro, (QpaHIy3CKOTO, pPYCCKOTO S3bIKOB COOTBETCTBEHHO). Otbop
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Marepuaja MpPOBOAWICS IyTEM BBIOOPKH W3 COBPEMEHHBIX ()Pa3eoJOTHMYECKUX, TOJIKOBBIX U
NEPEBOJIHBIX CJIOBaped aHTIUICKOro, (PpaHIly3CKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB, CPEIU KOTOPBIX:
«AnTno-pycckuii (ppazeonornueckuii cinoapb» A. B. Kynuna [Kynun, 2008], HoBblii 60mibImioin
dpanIry3cko-pycckuii ppazeonornueckuii cioBaps [["ak, 2005], CioBaps pyccko-hpaHITy3CKHX
¢dpazeonornueckux skBuBaieHToB [Kawmka, 2005], ®dpaszeonornyeckuii CloBapb pPyCcCKOTO
mutepatypHoro si3bika [Demopos, 2008], bonbmioil ToNKOBO-(hpa3eosOTHYECKUuil CIoBaphb
[Muxenscon, 2004], Oxford Dictionary of Idioms [Oxford, 2004] u Longman Dictionary of
Contemporary English [Longman, 2001]; Dictionnaire des locutions frangaises [Rat, 2013],
Dictionnaire des proverbes sentences et maximes [Maloux, 2003].

Bompoc crpykTypHO-cemMaHTHUeCKHX ocobeHHocTeli DE mpuBiekanm BHUMaHWE MHOTHX
munreuctoB. K mpumepy, uccnenoBanne H. H. AMOCOBOI MOCBSIIEHO IIEIOCTHOMY 3HAUCHHIO
uauomsl [AmocoBa, 1961], C.I'peilHKep OIMUCBHIBAET COBPEMEHHBIE MOAXOJbl K H3YYEHHUIO
dpazeonmorun  [Granger, 2008], E.®. ApceHTheBa OCYIIECTBISCT COIMOCTABUTEIBHBIA aHAIN3
($pa3eorqOrnyeckux €IuHHI, CEMAHTHUECKH OPHEHTHMPOBAHHBIX HA YEJIOBEKA B AHIJIMICKOM U
pycckoM si3bikax [ApcentheBa, 1989]. B paborax B. I'. T'aka [Tak, 1999] u A. I'. Hazapsna
[Hazapsn, 1976] paccmarpuBaeTcs HCTOPHS Pa3BUTHS U OCOOEHHOCTH (paHITy3CKOM (pazeooruu.

Teopernueckue npobiaembl oHoMacTUKU paccmorpeHsl A. B. CymepaHckoll, oHa Takxke
OIMCHIBAET UCTOPUIO TAaHHOW HAYKH, OIPEJIEsieT MECTO OHOMACTUKU CPEAU APYTUX AUCLMILINH
U CBSI3b MIMEH COOCTBEHHBIX € )KM3HbIO yenoBeka [Cynepanckas, 1973].

B nmocnennue rompl Bce Oosbliiee BHUMaHUE HcCceloOBaTeled IpHUBIEKaeTCs K
JUHTBOKYNbTyposnoruu. Hanpumep, uccnenoanue M. B. 3pIkoBON HampaBieHO HAa U3y4€HUE
pOJI KOHILIEITOC(EPbI KyIbTYphl B (POpMUPOBAaHUH (PPa3eosoru3MOB KaK KYIbTYPHO-S3bIKOBBIX
3HaKoB [3bIkoBa, 2014]. Takoit uHTEepec 0OYCIIOBIIEH NMepeopUeHTAUEH S3bIKO3HAHUS B TOJIb3Y
AQHTPOIIOLIEHTPUYECKON MapaJurMbl, KOTOpas MpearoiaraeT BbIABMKEHUE Ha MEPBBIM ILUIaH
YyelloBeKa KaK aKTUBHOTO Y4aCTHHKAa KOMMYHUKAIIMM, 00JIaJaloniero OnpeeseHHON CUCTeMOM
[IEHHOCTEH, 3HAHUSIMH 00 OKPYIKAIOIIEeM MHpE.

2. CemaHTHYeCKHE 0COOCHHOCTH ()Pa3e0TOrHIeCKUX eANHHILL

[Ipobnema cemMaHTHKM HUMEH COOCTBEHHBIX — OJUH M3 AaKTyaJbHBIX BOIIPOCOB B
auHTBHCTHKE. CIIOPHBIMU SIBIISTFOTCS. BOIPOCHI O HAJTMYUK / OTCYTCTBUM y MMEH COOCTBEHHBIX
JIEKCUYECKOTO0 3HAueHHUs, €ro XapakTtep U «00beM» IO CpPaBHEHUIO C CEMaHTHUKOU
HapULIATEIbHBIX CJIOB, IMPUPOJA OHOMACTUYECKOTO 3HAYEHHs, COOTHOLIEHUE S3BIKOBBIX U

HESI3BIKOBBIX ()aKTOPOB B CEMaHTHKE UMEH coOCTBeHHBIX [["anueBa, 2012: 22].
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Hmena coOCTBEHHbBIE B COCTaBe (Ppa3eoOru3MOB 0003HAYAIOT YHUKAJIbHBIA MPEIMET, TO
€CThb MMEIOT €AMHCTBCHHOE 3HAu€HHE, F€HETUYECKU HeHTpaibHOe, KOTOpoe B OOIIEeCTBEHHOM
IPAaKTUKE MOXET NpPUOOpeTaTh OLEHOYHbIC (DYHKIMM, (QYHKIHMH XapaKTEPUCTUKU, KOTOpas
chopmupoBanack B oomectse [KoBamrok, 2008: 226].

DpazeoaornuecKue eAMHMIIBI SBISIOTCS S3bIKOBBIMH PETIPE3CHTAIMSAME JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
SIBJICHUI BCIICICTBUE CBOEH CIIOCOOHOCTH OTpakaTh HAIMOHAJIBHBIA MEHTAJUTET U CHCTEMY
LIEHHOCTE Hapoza, KOTOpBI TOBOPUT Ha JaHHOM si3bike. Dpazeosorusmpl ¢ OHUMaMH MOT'YT
CUMTaThCsl Haubosee SPKOM penpe3eHTaluel JMHIBOKYJIBTYPbI, TaK KaK HMMEHa COOCTBEHHbIE
3aHMMAIOT 0cO00€ MECTO B JIFOOOM SI3bIKE: OHM B HAMOOJBIIEH CTETEeHH CBSI3aHBI C (POHOBBIMH
3HaHUSAMHA. DOHOBBIC 3HAHHA 00 UMEHH COOCTBEHHOM BKJIFOUAIOT B ce0sl YCIIOBHUS CYIIECTBOBAHUS
UMEHHM B OOIIECTBE, CBSI3aHHBIE C HUM KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHE ACCOLMALMM, A TAKXKE CTEleHb
W3BECTHOCTH 00BbeKTa 1 ero umeHu [Kpomauesa, 2013].

Takum  oOpazomM, UMs  COOCTBEHHOE  COACPKHUT  MHOMXECTBO  KOMIIOHEHTOB:
JIMHIBOKYJIBTYPHBIM, HCTOPUYECKUM, NPArMAaTUYECKUM, JIMHIBOIICUXOJIOTMYECKHH H T. [.
B ciiyuasix ¢ mnpeneneHTHBIMM MMEHaMM, K KOTOPBIM OTHOCATCSl aJUIIO3UBHBIE OHHMBI,
JUHTBUCTUYECKMH KOMIIOHEHT OTTECHAETCS Ha BTOpPOM IUIaH U YCTYHaeT MEcCTO
SKCTpaTMHTBUCTHYECKOM cdepe [Kpomauesa, 2013].

3. Knaccupuxkauus @PE ¢ aHTPONMOHMMHYECKHM KOMIIOHEHTOM: Pe3yJbTaThl
H JTUCKYCCHSA

Kpurepusimu otbopa nmocinyxuno Hamuuue B OE Takoro kiroueBoro KOMIOHEHTa, Kak
AHTPONOHMM. DOTO E€IUHUYHOE UMsI COOCTBEHHOE WJIM COBOKYIIHOCTh HMEH COOCTBEHHBIX,
UACHTUQUIMPYIOIUX YeloBeka. B Oosee IMPOKOM CMbICIE 3TO HMs JI0OOOM IEpPCOHBI:
BBIMBIIIJIEHHON WM PEaJIbHOM.

KOMIOHEHT «aHTPONMOHUM» SBISETCS JOMUHHUPYIOIIUM CTPYKTYPHBIM 3JEMEHTOM
B cocrae DE Bcex Tpex s3bikoB. Hampumep: anri. cousin Betty ‘cmabGoymuas, mypouka’;
the Admirable Crichton ‘«HecpaBHenHbIli KpaiiTOH», y4YeHbBIH, 0Opa3oBaHHBIA 4YEJIOBEK —
10 UMEHHU u3BecTHOTo mmoTinanackoro yuyenoro XVI B. JIx. Kpaiitona, moiay4uBiiero creneHb
maructpa B 14 net; ¢p. vous l’avez voulu, George Dandin ‘BUHOBaT caM — NEHSATh HE HA KOTO;
ThI caM 3toro xoten!” (OykB. ‘Bbl camm 3Toro 3axorenu, JKopxk [aumen’); couleur Isabelle
‘OJIeTHO-XKENThIN, OJaHXKeBbIN 1BET  [uawe 6ceco 0 macmu nowaoul; pyc. @edyn, eyowvt Hadyn
‘0 TOM, KTO JIETKO, TI0 IyCTsiKaM obmxkaetcs’; no Cenbke u wianka ‘KTo-1mdo TOTO U CTOUT, KTO-
100 TOTO U 3aCIIy)KUBAeT .

[TpocnexxuBaercst Ooiplliee CXOACTBO IO THUIy KOMIIOHEHTa «AHTPOIOHHM» MEXIY

(GpaHIly3cCKUM U PYCCKUM SI3BIKOM, 4yeM aHrimickuM — 145 ®E / 73% u 152 ®E / 76%
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COOTBETCTBEHHO. OJTO OOBACHSACTCI TeM (PAKTOM, YTO UEJIOBEK SBISIETCS IIEHTPOM JIFOOOM
JMHTBOKYJIBTYPHBI, CIEI0BATEIbHO, aHTPOIIOHUMHYECKH KOMIIOHEHT B coctaBe PE Moxer He
TOJIbKO Ha3bIBaTh YEJIOBEKA, HO U MMIUIMIMPOBATh XapaKTEpHbIE KaueCTBA WJIM YePThl TOH WU
MHOM mepcoHbl. TakuM 00pa3oM, aHTPOMOLEHTPU3M SIBIISICTCSl BaKHOM 4epTONW B MEHTAJIUTETE
JTAHHBIX JINHTBOKYJBTYP, @ 0COOEHHO — B PYCCKOM JIMHI'BOCOLIMYME.

AHTpornonumuueckas rpynna @F sBiaseTcss MHOIO3HAYHOW, MO3TOMY IPEACTaBISAETCS
HEOOXOUMBIM BBIICTTUTh TAKUE TEMATUYECKUE O0bETUHEHUS:

1) BuemHocTh — anrit. Vandyke (Van Dyke) beard ‘scnanbosnka, 6opoaka kiuHom’; ¢p. en
costume d’Adam ‘B koctiome Anama’; pyc. auyo [ unnoxkpama ‘BbIpaXCHHE JIMIIA YEIOBEKa,
HAXOJALIETOCS B COCTOSIHUYM KIIMHUYECKOW CMEPTH;

2) 4epThl XapakTepa W JHYHOCTHbIe KadecTBa — aHrI. Balaam’s ass ‘«BamaamoBa
OCIIMIA»” — MOJYaJIMBBIM, MOKOPHBIH YEIOBEK, KOTOPBIM BIPYr 3aroBOPHWII, 3alpOTECTOBAJ;
¢p. avoir la sagesse de Salomon ‘ObITh cemu msied BO JIOY’; pyc. Anewia 6eckoH8OUHbLL
‘cyMacOpOIHBIN, HEYPaBHOBEIICHHBIN, C IPUYIyIaMu’;

3) poa eATeJLHOCTH, couMabHbIN craryc — anria. Cheap Jack (John) ‘Gpoasumii

pasHoCUMK (TOpryromuuii aemeBsiMu ToBapamu)’; ¢p. coiffer sainte Catherine ‘sacumerscst B
neBkax’; pyc. [oe u Maeoe ‘4enoBeK BIAUATEIbHBIN, CUIIbHBIN, BCEMOTYIIIHIL;

4) MeKJIMYHOCTHOE oOmenne — anria. Damon and Pythias ‘/lamon wu ITudwac,
3aKaJpluHbIe, HepasaydHbie Apy3bs’; ¢p. baiser de Judas ‘momenyit Wymel’; pyc. Baubky
aomams ‘TMasgCHAYATD ;

5) oubaeiickne u mudosornyeckne nepconaxku — axri. Bacchus has drowned more men
than Neptune ‘«baxyc yromun 6obliie Jozieii, yeM HenTyH» — T. €. BUHO MOryOuIIo OOJbIIIe JTHOICH,
yem mMope’; hp. Madeleine repentante ‘karormasics Marnanuna’; pyc. scpeyst Pemudbt ‘cyapu’;

6) Bpems — anru. At (on, to) the Greek calends ‘o rpedyeckux kanenia, Hukoraa’ (mocie
noxaudka B uetBepr); ¢p. au temps du roi Dagobert ‘Bo Bpemena mapsi ['opoxa; oueHb JaBHO ;
pyc. Magycaunos éex ‘oueHb 10NITO’;

7) coobiTe — anrt. a banquet of Lucullus ‘aykymioB mup, OOMIBHOE YTOIIEHHE’;

¢p. festin de Baltazar ‘Banracapos mwmp’; pyc. Bapgonomeesckas Houb ‘MaccoBoe U
HeoOy3TaHHO-)KECTOKOE N30reHne 0e33alUTHBIX JTI0ACH ';

8) npyrme — auri. The Flying Dutchman ‘«Jleryuunit rosutanmen» (JereHIapHBINA
Kopabib)’; dp. La cour du roi Pétaud ‘cymacmenmuii 1oM, 6emsaM’; pyc. 8Kyuams om nuuju

ceamozo Anmonus — ‘ToIonaTs’.
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[IpennpunsToe uccinenoBanue cemanTuueckux ocobennocrer ®E ¢ HC, a umeHHO
KJaccu(uKalus aHTPOIOHUMOB, IO3BOJSET CAEIAaTh BBIBOA O TOM, YTO B KOJUYECTBEHHOM
OTHOILEHUM TaKUE€ TEMATUYECKUE OOBEIUHEHUS, KaK «MEKIMYHOCTHBIC OTHOIIECHUS», «U4EPThI
XapakTepa» U «pOJ JCATEIbHOCTH» SBIAIOTCA JOMUHUPYIOIIUMH ISl  aHTJIMHACKOTO,
(b paHITy3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Taxoke HaOIIO1AI0TCSI HEKOTOPBIE OTIIMYHS CPEH COTIOCTABISEMBIX S3BIKOB:

1. TIpu cpaBHeHun OE Tpex sA3bIKOB HEOOXOIUMO OTMETUTH, YTO, K IIPUMEPY, B PYCCKOM
A3bIKE (B OTJIMYME OT JABYX JIPYI'MX) B IPYIIE «4epThl XapakTepa» 3aUKCUPOBAHO HauOOIbLIee
konuuectBo OF u3 Beex Tpex poMuHupyromux rpynn (25%). 3T1o cBUAETENBCTBYET B MOJb3Y
TOro (paKTa, YTO B MOHUMAHHUH PYCCKOTO JIMHIBOCOLIMYMa JJMYHOCTHBIC YEPTHI YEJIOBEKA HUTPAIOT
IEpBOOYEPEIHYI0 pOJb, a BOT pOJ €ro JeATeIbHOCTH WM COLMAJIbHBIA  CTaTyc
paccMaTpUBAIOTCS KaK BTOPOCTEIIEHHbIE XapaKTEPUCTUKH.

2. B ®FE c aHTpONOHUMHUYECKUM KOMIOHEHTOM (DPaHIIY3CKOTO SI3bIKA MOYKHO BBIJICIIHUTH
OoJbIle EAMHMULL, IPHHAIIISKAIINX K TPpyIMIe «Oubieiickre/Mru(poIornaecKue MepcoHaKn», 9emM
B aHINIMICKOM M pycckoM si3bikax (12%, 6% u 2% coOTBETCTBEHHO). DTO CBUAETEILCTBYET O
TOM, 4YTO peIuruss ¥ MHUQOIOrUs 3aHHMAKOT Ba)XXKHOE MECTO B JKU3HU (PAHILYy3CKOTrO
JMHTBOCOIMYMa. TeMaTHuecKue OOBETUHEHHS «BHEITHOCTBY», «BPEMs», «COOBITHS» TaKKe
HECYIIECTBEHHO  OTJIMYAIOTCS TI0  KOJUYECTBEHHBIM  XapaKTEPUCTHKAM W  SBISIOTCSA
HEMHOTOUYUCIIEHHBIMU (aHTIL. 5%, 4%, 2%; dp. 3%, 4%, 3%:; pyc. 5%, 4%, 4%).

[ToMuMO YHNOMSHYTBIX BBIIIE CXOJHBIX M OTIMYUTEIBHBIX YEPT B COIMOCTABISIEMBIX
SI3BIKAX, IPECTABISIETCS HEOOXOIMMBIM PAaCCMOTPETh TaHHBIE KaXKJ0TO S3bIKa 0oJiee JeTalbHO:

1. B aHrmmiickoM s3bpIke HamOoJiee MHOTOYHMCICHHBIMH  SIBIISIOTCS  CIIENYIOIINE
TemMatudeckue oObenuHeHus: 1) «MEeXIMYHOCTHBIE OTHOILIEHHS», Hampumep, JApyx0a
(auri. Damon and Pythias ‘lamon u Iludwuac, 3akanpluHble, HepasiayuHble apy3bs’) — 23%.
2) «UepTbl xapakTepa M JMYHOCTHBIE KadecTBa», Kak HeraTwBHble (aHrim. a smart Aleck
‘caMOYBEpEHHBII Harjell, Haxall') U MoJOoXuTeNnbHble (aHrn. Johnny on the spot ‘uenosek, Ha
KOTOPOT'O MOXHO PacCYMTBIBaTh ), TaK M HelTpanbHbie (anri. Johnny Head-in-the-Air ‘uenosek,
BUTAIOIIUI B 00J1akax, He oT Mupa cero’) — 19%. 3) «Pox AeaTenbHOCTH U COIUANIBHBIN CTATYC)»
(arrn. Tom Tailor ‘genoBek, KOTOPBIN 3aHUMAETCS MOPTHSKHBIM HCKyccTBOM ) — 8%.

AHanu3 MOKa3bIBAaeT, YTO BBILIEYKa3aHHbIE TEMaTHYeCKHEe OO0beIMHEHUs (HOPMHUPYIOT
CYIIECTBEHHBIN TUIACT AHTIUICKOTO aHTPONOHUMHKOHA. MOXHO cJenaTh BBIBOJ O TOM, YTO
aHIJIMYaHe YJeNstoT OoJibllle BHUMAHUS COLUAIBHOW JKU3HM M TMOJIOXKEHHIO YeJIOBEKa B

06H.[€CTB€. Yro kacaeTcs MEXIHYHOCTHBIX OTHOMGHHﬁ, CJICAyCT OTMCTUTL, YTO CpCIu
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orobpannbix DE mpeobnamaroT eauHuIpl ¢ HeraTMBHOM KoHHOTamued (15 @E), T.0. MoxkHO
CZIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO aHIJIMYaHE KPUTHUECKHU OTHOCATCS K OKPY KAIOIIMM.

B rpynmne «/Ipyrue» pazmeniensl @F ¢ pa3HoOi TeMaTHYECKON TPUHAIICKHOCTHIO0, UIMEHHO 110
9TO# MpUYMHE OHM OOBEIMHEHBI MO/ eIMHBIM Ha3BaHueM (aHri. the Stygian ferry ‘ormpaButbest Ha
TOT cBeT, ymepets’; Achilles’ spear “daro-i1. paHsiiee 1 OTHOBPEMEHHO UCLEISoLIee).

2. YT0 KacaeTrcs TEeMaTUYECKUX OO0BEAMHEHHH (PaHITy3CKOTO S3bIKA, TO KOJIWYECTBEHHBIE
JAaHHbIE W BHYTPEHHEE pacHpeieseHHe TEMaTHYeCKUX TIpYII HECKOJbKO OTIMYAITCA OT
aHIMIMHCKUX M pyccKuX. Bo (paHIy3ckoM s3blke NpeBalUPYIOT CIEAYIOLIME TeMaTH4YeCKHUe
O0BEMHEHUS: «4EpThl XapakTepa M JIMYHOCTHAS XapaKTEpUCTUKA», KakK IOJOXKHUTEIbHas
(dp. gai comme Roger Bontemps ‘ouens Becenblit, 0e33a00THBIN"), Tak ¥ HeWTpaabHas (dp. lent
comme Jean de Lagny ‘ouenp MemmutTenbHBIN’) — 22%. Drta rpymnmna HEMHOTO MPEBOCXOIUT
KOJINYECTBEHHBIE JaHHBIE AHTJIMHCKOTO S3bIKA.

«MeXKJIMYHOCTHBIC OTHOLICHUs» — ¢p. c¢’est Saint-Roch et son chien ‘nepasnmydnbie
npy3bsi’ — 20%. C aHIIIMHACKAM M PYCCKUM SI3BIKOM KOJMYECTBEHHBIE MOKA3aTeNH MPHUMEPHO
OJIMHAKOBBI, YTO OISATh K€ IOKa3bIBaeT (PaHIy30B KaK HApoJ, B MEHTAJIUTETe KOTOPOro
CYIIECTBEHHYIO POJIb UTPAET YEJIOBEK U €r0 MECTO B OOILECTBE.

['pynna Oubneiickue / Mugoaornyeckue nepcoHaxu mno koaudectsy OE Oosee uem B ABa
paza TNpPEeBOCXOAWUT JaHHYI TpYIIy AaHIMJIUMHCKOTO U pycckoro  s3blkoB  (12%).
OTO CBUETENBCTBYET O TOM, 4YTO PEIUTUsA 3aHUMAET HE IOCIEJHEE MECTO B JKU3HHU U
MHUPOBO33PEHUHN (PPAHIy3CKOr0 Hapojaa. ITO MOKET OOBSCHATHCS PAa3HBIMU PEUTHAMHU ITHUX
JIByX HapoJOB: INPEUMYIIECTBEHHO AaHIJIMKAaHCTBO B BenWKoOpUTaHWU U, COOTBETCTBEHHO,
karonuuu3M Bo @paniuu. [Tomumo 3T0oro, ceMaHTHUYECKUN KOMITIOHEHT aJTFO3MBHBIX OHHMOB,
NEepBUYHOI cepoil ynoTpedieHus: KOTOphIX ABIsOTCS bubnus u Mudonorus, asusercs 6oiee
JAETKAM U1l TIOHMMaHUs OOJIBIIMHCTBA €BPONEHIIeB, YeM CEeMaHTHKa aJIIO3UBHBIX HMEH
COOCTBEHHBIX, B3STHIX U3 JUTEPATyphl U pealbHON >KU3HHU, BCIIEIACTBUE HATHUUS HEOOXOIMMBIX
¢dboHOBBIX 3HaHUU. Kpome Toro, crneayer otMeTuTh, uto OE ¢ Takumu nMeHaMu COOCTBEHHBIMH
B OCHOBHOM MMEIOT MHTEPHAIIMOHAIBHBIN XapakTep [Kpomnauesa, 2013].

3. Ilepexons Kk aHaIM3y KOJIMYECTBEHHBIX PE3yJIbTaTOB BBIOOPKM PYCCKOIO sI3bIKA IO
TEMAaTUYeCKUM OOBEIMHEHHSIM, CIIEAYeT OTMETUTh, YTO, KaK M B MPEIbIAYIIMX JABYX S3bIKaX,
npoueHTHoe cooTHomieHne ME B HEKOTOPBIX IpyMiax HECKOJIbKO OTIMYAETCS OT JaHHBIX TeX
CaMbIX 00bETMHEHHUI B aHTJIMACKOM H (PPAHITY3CKOM.

Hanpumep, Temarnyeckoe oOBeAMHEHHE  «4EpPTHl  XapakTepa ©  JIMYHOCTHHIC

XapaKTEPUCTUKI» SBISETCS OJHUM U3 JTOMHUHHUPYIOIIUX B BBIOOpPKE pycckoro sizbika (25%) wu,
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Oojee TOro, MPEBOCXOAMUT KOJIWYECTBCHHBIC NaHHBIC B AHAJIOTMYHOW TPYIINIE AHTJIIMMCKOTO U
dpaniysckoro s3b1koB (19% u 22% coOTBETCTBEHHO). DTO MO3BOJISIET CIIENAaTh BHIBOJ O TOM,
YTO B MHUPOBOCIPHUSATUU PYCCKOTO HapoJa YEJIOBEK M €ro JIMYHOCTHBIE KauecTBa CTaBSITCA Ha
nepBoe Mmecto. B ocobGennoctu, mpeBanupyioT DE, obOpamaromue ocoboe BHUMaHHWE Ha
HEJOCTaTKU YEJOBEKa, JMOO BBICMEUBAIOIIME IIOPOKU, K TPUMEpPY, pycC. Osyauxui Auyc
‘NIBYJIMYHBIN  4YenoBeK’; pyc. Jluca Ilampuxeesna ‘XWTpbIH, NPOHBIPIUBBIA YEJIOBEK ;
pyc. Msanywka oypauok ‘upuean CKpOMHOCTH, «HUIIETHI 1yXa» U IOPOJICTBA’ .

Cnenyromiee 1O 3HAaYMMOCTU TEMAaTHUECKOE OOBEIMHEHUE — «MEXKJIMYHOCTHBIE
OTHONICHUS», KOTOPOE, PaBHO KaK U B OCTAJBHBIX JBYX HCCIEAYEMBIX SI3bIKaX, SBISETCS OJHUM
U3 OCHOBHBIX. B pycckom s3blke 3Ta rpymnna HacuuTbiBaeT 17%, 4YTO HECKOJIBKO MEHBIIIE,
HEXXENHM TOA00HAasi TpyIma aHTIuickoro W (paniy3ckoro s3pika. [IpuMepamu 1momgoOHBIX
eAuHUIl MOTYT ObITh cienyromue PE: ¢ nonoxutenbHol okpackoit (pyc. Cuamckue 6nuzneywvl
‘0 MOJSX, CBA3AHHBIX HEPa3pbIBHOM JpyxO0H, Bceraa Hepa3ayyHbIX' ) U C HETaTUBHOW, MHOT/IA
KPUTHYHOM (pyc. menu Emens, meos Hedensl ‘BbIpaXXkaeT IPEHEOPEKUTENBHOE HIIM HEJOBEPUHBOE
OTHOIIIEHUE K TOMY, KTO (MHOTO) TOBOPUT, MPH HEBO3MOKHOCTH TOBJIUSTH Ha TOBOPSIIETO,
OCTaHOBHTbH €r0’).

4. Haumbonee MHOTOUYHCICHHBIM TEMAaTHYECKUM OOBEIMHEHHEM BO BCEX TpeX s3bIKax
spisiercs rpynna OF, o0bennHeHHBIX TT01 001MM HazBaHueM «Jlpyrue». B maTepuaie pycckoi
BbIOOpKHU 3TO oObenuHeHue HacuuTbiBaeT 39% (33% u 27% B aHIVIMHCKOM U (pPaHIy3CKOM
S3BIKaX COOTBETCTBEHHO). B Ty rpymmy Bxoast ®F, koTopble He MOAMANAIOT HU TMOA OAHY
MPEJICTABICHHYIO KIACCU(UKAILIUIO U SBISIOTCSA JOBOJIHHO MHOTOYUCICHHBIMH, YTO 3aTPyIHSET
UX pacrpe/esieHne 0 NOTEHIUaIbHO HOBBIM O0BEINHEHUSIM.

XapakTepHOH OCOOCHHOCTBHIO JTAaHHOTO OOBETUHEHHS SIBISIETCS TO, 4TO B Hero BXOAT DE,
TaK WIM HWHA4Ye CBSI3aHHBIE C PEIMTHMO3HOM J>KU3HBIO YEIOBEKa — 3/1eChb HAXOIAT OTpaKeHHE
MpaBOCIIaBHbIE KOPHH pycckoro Hapoaa. Ciemyer moauepkHyTh, uto aanHeie OE He MoryT OBITH
oTHeceHbl K «bubneiickum / MU(BOIOrHYECKUM TIEPCOHAXKaM» IO TPUYUHE TOrO, YTO OHU HE
0003Ha4YarOT 4YeloBeKa (MepcoHaXka), a SBIAIOTCS, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, SMOIMOHATHHBIMHU
BOCKJIMIIAHHSIME, BRIPAKAIOIIIMH COTJIacue, KISATBY, mpock0y. K mpumepy, pyc. Xpucmom-boecom
‘POCHUTh, YMOJATH’; ymo boe Oacm ‘BbIpaKeHHE HANEKIbl HA Iy4lliee TIOJIOKEHUE WIIH
OIIaromoTy4HBIN UCXOM B KaKOM-TTHO0 niene’; gom me Xpucmoc! ‘KISTBa, 3aBEepEHHE B 4eM-IIH00’.

Takum o00pa3zom, AJisi TPaBWIBHOTO TMOHWMAHHWS 3HA4YeHUs (pa3eoIoTM3MOB C HWMEHAMH
COOCTBEHHBIMH HEOOXOJIMMO yYUUTHIBATh BO3MOKHBIN aJUTFO3UBHBIN XapaKTep 3TUX OHUMOB U OBITh
3HAKOMBIM CO CTPAHOBEUECKH-OPUEHTUPOBAHHOM OLIEHOYHOM j1ekcukoi [Kponauesa, 2013].

Taxxe CJICAyCT OTMCTUTHL, YTO B HCKOTOPLIX ClIydadX BO3HHUKAOT OMNPCACICHHBIC
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TPYIHOCTH TIPU pacHpelie]ICHUU KOpmyca s3bIKoBOoro marepuana. OCHOBHOE pEIICHHE JTaHHON
POOJIEMBI JIGKHUT B ONpPEICICHUN CeMaHTUYecKu omopHoro kommoHenta OE. H. M. [llanckuii
OTpezieNiieT ero Kak KOMIIOHEHT, KOTOPBIH BbIpa)kaeT BellecTBeHHOe 3HaueHue [lllaHckui,
1985]. Yacte ®F u3-3a cBOEi1 JBOMCTBEHHOW CEMAaHTUKH, @ UMEHHO M3-3a OJIMHAKOBOT'O CTAaTyca
KOMITOHEHTOB, MOKET OTHOCUTBHCS K HECKOJIbKUM TpyIIiaM OJHOBPEMEHHO, HAlPUMEP: XOPOHUM
vs antporionum: from John 0°Groat’s to Land’s End ‘c ceBepa 110 1ora, ¢ 0JIHOTO KOHIIA CTPaHbI
no apyroro’ — JlxoH-o’I'poTc — kpaiiHss ceBepHasi Touka BenukoOpuTaHuu, Ha3BaHHAs IO
umenn Slna I'poora; OHKOJZOHMM VS aHTpomoHuM: put on the Ritz ‘mmkapHo oxeBaThCs,
HIETOJISATh JOPOTUMHU U MOJHBIMHU Hapsimamu’ — Puil — HaszBanuwe noporux oteneit B Ilapuxke,
Jlounone n Hero-Mopke (o mMenn nepsoro Biuazenbua — Llesaps Pura). OmHako yHOMSAHYTHIE
BBIIIIE IPUMEPHI HE SBISIOTCA PACIPOCTPAHEHHBIMH, B aHTTTUHCKOM S3BIKE X BCETO 2 €IUHUIIBL,
B BBIOOPKE (PPaHITY3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKA TAHHBIC CITyYad HE TIPEICTABICHEI.

4. BoiBoabl. [Ipennpunsatoe HccieqOBaHUE MMEIO IEIbI0 KOMIUIEKCHOE PacCMOTpPEHHE
OFE ¢ uMeHeM COOCTBEHHBIM aHIJIMMCKOTO, (pPaHIy3CKOrO M PYCCKOTO SI3bIKOB. Pe3ynbrarhbl
UCCIICIOBAHMSI TOJATBEPXKIAIOT, 4YTO (Hpa3eoNOTHYeCKUe EAUHUIIBI SBISIOTCS  S3BIKOBBIMU
perpe3eHTAlMsIMU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX SIBICHUW BCIEACTBUE CBOEH CIIOCOOHOCTH OTpa)kaThb
HallMOHATBHBIM MEHTAJIUTET U CUCTEMY IIEHHOCTEH Hapo/1a, KOTOPHIA TOBOPUT Ha JJAHHOM SI3BIKE.

TakuMm 00pa3zom, sI3bIKOBasi KapTHHA MHpPA B 1I€JIOM U TJIaBHOM COBMAAAET C JOTHYECKUM
OTPaKEHUEM PEATTbHOCTU B CO3HAHMH JIFOAEH, HO IPU 3TOM COXPAHSAIOTCS OT/AENIbHbIE YUaCTKU B

A3BIKOBOM KapTHHE MUPA, K KOTOPbIM OTHOCUTCS I (Ppa3e0sIorusi, OHA CBOS JUIsl KaKJIOTO SI3bIKA.
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CTHIIMCTHYECKASA KOHBEPI'EHIIUSA KAK OCHOBA UT'PbI
CJIOB B AHI'JIMMCKOM M PYCCKOM SI3BbIKAX

B cmamve paccmampusaromces cayuau CMuIUCmMuU4eckoll KOHBEPeeHYUlU, cooepacaujue
uepy cnog8 6 Kaiecmee OCHOBHO20 KOMHNOHEHMA, U3YYAlomcs pasiudmsle Klaccugurkayuu
KOHBEP2eHYUY, — BbIAGIAIOMCA  CXOOHble U OMIUYUMENbHblEe — Yepmbl 6  KOMOUuHayuu
CMUTUCUYECKUX NPUEMO8 6 3A20J068KAX 2d3eMHbIX cmamell U pPeKIaMHbIX MeKCmax Ha
AHSTUTICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

Knrwouesvie cnosa: uepa cnos, cmunucmuyeckas KOHBEP2eHYUs, ANNI0O3Us, MEMOHUMUS,
OKCIOMOPOH, pudma, pumm, epagom.

© 2021 A. G. Udinskaya, I. Yu. Boryushova

STYLISTIC CONVERGENCE AS BASIS FOR PLAY ON WORDS
IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article deals with the cases of stylistic convergence with a play on words as the basic
component. Different classifications of convergence have been studied, common and distinctive
features in combining the stylistic devices in newspaper headlines and advertisements in the
English and Russian languages have been distinguished.

Key words: play on words, stylistic convergence, allusion, metonymy, oxymoron, rhyme,
rhythm, graphon.

1.B COBpeMCHHOﬁ JIMHIBUCTUKC IIPUOPUTCTHAA POJIb OTBOIAUTCA q)YHKI_II/IOHaJ'IBHOMy
ACIICKTY H3YUYCHUA A3bIKa B CBA3HM C TEM, YTO BO3paACTACT HHTEPCC HCCHGHOB&TGH@ﬁ K
BO3JICICTBYIOIIEH, MparMaTU4eckd 3HAuMMOl peun, obecneuuBaroumeil 3QPexkTUBHYIO
KOMMYHUKAIIHUTO. B paMKax Q)YHKHI/IOHaJ'ILHOFO acmekra o0co0oe BHHMaHHE YACTACTCA
CTUIIMCTUYCCKHUM CPEACTBAM, KOTOPLIC 06JIaJIaIOT oorarefmmm IMOTCHIHUAJIOM 5KCITPECCUBHOCTHU
Y OTJIMYAIOTCS IIOBBIIICHHOMN HparMaTquCKOﬁ 3HAYUMOCTBIO.

1.1. OI[HI/IM 3 Haumoboiee MHOT'OT'paHHBIX CTUJIIMCTUYCCKUX CPCACTB SBJISACTCA UI'Ppa CJIOB,
T.K. ee KpaTkas ¢opMa U MHPOPMATUBHOCTH CIIOCOOCTBYIOT JIETKOMY BOCHPHSTHIO, HOBU3HA U
APKOCThb NpUEMa yCUIIMBAIOT €TI0 3KCIIPECCUBHOCTL, @ AKTUBU3allHUA (bOHOBLIX 3HAHUH BBI3LIBAET
MOJIOKUTEIbHLIA  OTKJIUK Y PpeOUNnHUEHTa BCICACTBUEC IIOJYYCHUSA HHTCIICKTYAJIBHOTO
YAOBJICTBOPCHMUA. HaHHBIe CBOICTBa HI'PBI CJIOB OBLIM OTMEYEHBI TAKUMU HCCIICAOBATCIIIMHU, KaK
E. A. 3emckas [3emckas, 1983], T.A.Kocmena [Kocmena, 2002] E.B. KpacuiabHukoa
[KpacunsaukoBa, 1975; 2000], A. A. [ToreoOuns [ITote6ns, 1976], A. A. [lyrtun [Ilyrun, 1971],
M. M. Cuzos [Cusos, 1984], M. H. llImenes [LlImenes, 1977], . Kpucran [Crystal, 1998],
. Kespo [Chiaro, 1992], B. Ham [Nash, 1985], B. /1. Paadepn [Redfern, 1984], 5. Kectiep

[Koestler, 1964] u T. 1., IpU 3TOM COIMOCTAaBUTEIILHBIC HCCACIOBAHUS JaHHOTO SBJCHHS Ha

121



YOuHckas A. T, boprowoea U. 0. CTuanctuyeckas KOHBepreHUMA Kak 0CHOBa Urpbl C/1I0B B aHIJIMMCKOM U
pyccKom A3biKax

MaTepuane HECKOJIbKUX S3bIKOB MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT, YTO Hapsiay C HECOMHEHHOMU
3HaYMMOCTBIO HIPHI CIIOB B AQHIVIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax OOYCIaBIMBACT aKTYyaJbHOCTh
JTAHHOT'O HCCIIEIOBaHUSI.

MatepuanoM wHccaeI0BaHUS CTHJIMCTHYECKOW KOHBEPIeHIIMU TOCTYXUJIM 3arojOBKU
cTaTel, co/epkKalliue Urpy CJIOB, U3 BBIITYCKOB OPUTAHCKON €XKEHEJEIbHOM Tra3eThl HOBOCTHOM
HarpasiaeHHocTH The Economist u poccuiickoit WHGOPMAIIMOHHON Ta3eThl «APryMEHTHI H
@DaKThI», a TAKKE CKPUIITHI AHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX BHIEOPOIUKOB.

[lenb gaHHOTO MCCIEAOBAaHUS COCTOUT B PACCMOTPEHMM NMOTEHLMUAIBHBIX BO3MOKHOCTEH
CTHJINCTUYECKOW KOHBEPreHIIMU, OCHOBOM KOTOPOH SIBJISIETCS UTpa CIIOB, a TAKXKE B BBISIBICHUU
OOIIMX U PA3IUYHBIX CIIOCOOOB €€ CO3/IaHusl.

1.2. MexaHu3M CO3MaHHS WUIPHl CJIOB (WU KajaMOypa) JOCTATOYHO CIIOXKEH U
pa3HooOpaseH, B €ero OCHOBE IOMHUMO BCETO MPOYETO MOTYT JIeXKaTh CTHIIMCTUUYECKUE MTPUEMBI U
AKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA pPAa3JIMYHbIX YPOBHEM — JIEKCMYECKOTO0, CHHTAaKCUYECKOTO U
donorpaduyeckoro, a Takke MOTYT MPUCYTCTBOBATH AJIEMEHTHI IPAMMATUYECKON CTUIUCTHKHU.
[Ipu peanuzanmuu Urphl CIOB B AaHIVIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX HEPEAKO BCTpeyaeTcs
yIOTpeOJICHHE HECKOIbKUX CTHIIMCTHYECKUX CPEACTB OJHOTO WIJIM HECKOJBKUX YPOBHEH, UTO B
paboTax MOCIEIHEr0 BPEMEHHU MOJYYMIIO Ha3BaHHE CTUIIMCTUYECKON KOHBEPIeHIIMH, KOTOpas
3aKJIIOYAETCs. B HAKIIAJbIBAHUM OJHOIO HA JAPYro€ HECKOJIbKHX CTHUIMCTHYECKUX IPUEMOB,
Omaromapss yemy ycuiuBaeTcs d()QPEeKT M Ha TEPBBIA TJIAH BBIJBUTAIOTCS OCOOEHHO BaKHBIC
yepThl coobrenust [Henpkenbaym, 2016: 136].

1.3. KouBepreHuus CTHIMCTUYECKUX CPENCTB SBISETCS MOKa3aTeJIeM KOMMYHUKATHBHO-
IparMaTH4ecKOM 3HAYMMOCTH (parMeHTa, B KOTOpOM oOHa peanusyercs. KonnuecTBo
CKOHLICHTPUPOBAaHHbIX B  OJHOM OIPEJCICHHOM YYacTKE€ TEKCTa MPUEMOB MPSIMO
IPONOPLUMOHATIBHO KOHIIENTYaJIbHON 3HAYUMOCTU JAHHOTO yJacTKa TEKCTa: YeM BBIIIE, CTEEHb
KOHIIEHTPAIlMU KOHBEPTEHIIUU, TeM B OOIBIINEH Mepe peaan3yercs TEKCTOBas WMIUTHIIMTHOCTD
[Ky3emenko, 2003: 5-11].

1.4. Knaccudukanusi CTUIUCTUYECKON KOHBEPIeHIIMU MOXKET OCYLIECTBIISTHCS COTIacHO
Pa3IMYHBIM KPUTEPHSIM:

a) IO KOJINYECTBEHHOMY [apaMeTpy BBIJCNIAIOT OMHAPHYIO KOHBEPTE€HIINIO, COCTOSIIYIO U3
JIBYX KOMIIOHEHTOB, 1 MHOTOKOMIIOHEHTHYI0, COCTOSILIYIO U3 TpeX U 00jee KOMIIOHEHTOB;

0) MO KPUTEPUIO HAIMYUS JOMHHAHT CTUIUCTHYECKYIO KOHBEPIEeHIIMIO DPa3delisioT Ha
OJIHOTIOJIIOCHYI0, B KOTOPOW OJHO U3 CTHJIMCTHYECKHX CPEICTB SBIISETCS TJIaBEHCTBYIOLIUM,

CBOEr0 poJa sSIPOM, BOKPYI KOTOPOTO COCPEJOTAYMBAIOTCS OCTAJbHBbIE TPUEMBI, JIUIIb
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JIOMOJIHAIONIME UM YCWIMBAIOUIME KOMMYHUKAaTUBHO-IIParMaTU4ecKUid APQPEKT OCHOBHOTO
CPEJICTBA, U MHOTOIIOJIIOCHYIO, B KOTOPOM IIPUCYTCTBYIOT HECKOJIBKO I/IEPHBIX 3JIEMEHTOB;

B) IO XapakTepy pAaclOJIOKEHUSI COCTAaBIIAIOLIMX KOHBEPIeHLUUH B TEKCTE BBIIENSAIOT
COCPEJOTOYEHHYIO, B KOTOPOM HECKOJIBKO CTWJIMCTMYECKMX IPUEMOB peau3yloTcs Ha
HEeOOoJIbIIIOM (parMeHTe TeKCTa — KaK MPaBHJIO, B OJHOM MPEAJIOKEHUN WM B KaKOH-THOO ero
YacTH, U PACCPEAOTOYECHHYIO CTHJIMCTHYECKYIO KOHBEPIeHLMIO, B KOTOPOH HECKOJIBKO
CTWJIMCTUYECKHX CPE/ICTB B3aUMOJICHCTBYIOT B IIpeJieslaX HECKOJIbKUX MIPEUIOKEHHIH;

I) 0 NPUHAIJICKHOCTH IpPHUEMa K JIEKCUYECKHUM YPOBHSM BBIICISAIOT JIEKCUUECKYIO,
CHUHTAKCUYECKY0 U (OHETHYECKYI0 KOHBEPIeHIMM, a TaKKe KOMOMHUPOBAHHbBIN THII,
COYCTAOIIHIA B ce0e MPUEMbI Pa3JIMUHBIX S3bIKOBBIX ypoBHEil [Ky3pmenko, 2006: 135-138].

2. B nmaHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CIy4ad MHOTOKOMIIOHEHTHOW OHOTIONIOCHOW
KOHBEpPIreHLUH, SPOM KOTOPOH SIBJIAETCS WUIpa CIOB. XapakTep 3MIMPHUECKOro Marepuaia
(3aroioBKM craTeil M peKIaMHBIA TEKCT), KOTOPOMY IPHUCYILA JIAKOHUYHOCTb, OMNPEIEIISET
COCPEOTOUEHHBII THUI KOHBEpreHuuu. YTo Kacaercss MPHHAUIEKHOCTH UIPbl CJIOB K
JIEKCUYECKUM YpPOBHSM, TO B JaHHOH paloTe, Kak MpaBWIIO, IPEJCTaBIeH KOMOWHUPOBAHHBIN
TUI, OJHAKO B PEIKHUX CIIydasx IpeJCTaBlIeHa COOCTBEHHO KOHBEPreHIUSl JIEKCUYECKUX
CTHJIMCTUYECKHX cpelcTB. OTCyTCTBUE B MPAKTUUECKOM MaTepHase CllydyaeB CUHTAKCUUYECKOU U
(doHEeTHYECKON KOHBEPreHIUH MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO CHHTAaKCHYECKass KOHBEPIEeHIIMS
XapakTepHa s OOBEMHBIX YYacTKOB TEKCTa, a 4YHUCTO (HOHETHYeCKas KOHBEPIeHLUs
BCcTpeuaercs peako ampuopu [Kyssmenko, 2001: 10-14].

AHanu3 NpakTU4YECKOro Marepraia yKka3blBaeT Ha TO, UTO yNOTpeOIeHHe CTUIMCTHYECKON
KOHBEPIreHIIMU B 3aroJIOBKAaX CTaTeW aHIJIOSN3BIYHBIX M PYCCKOS3BIYHBIX TEYATHBIX HM3JIaHUN U
pPEKJIaMHBIX POJIMKAX SBJSETCA JIOBOJIBHO YAaCTOTHBIM, TaK KaK YUTATEIbCKOE BHUMaHHE U
YCIELIHOCTh PEKIAMHOM KaMIaHUUM BO MHOTOM 3aBHCHT OT CTPAaTErMUYecKd MpPaBUIbHO
npoayMaHHoro BbickaseiBaHus [Koctromkuua, 2006; 2014; 2016], xoTopoe IOMKHO OBITH
MOCTPOCHO C Y4ETOM 3KCIIPECCUBHOCTH, KPaTKOCTH M 00pa3HoCcTU. IIpu mMCnonbp30BaHUU UTPHI
CJIOB B PEKJIAMHBIX POJIMKAX M 3aroJIoOBKax Ia3eT BO B3aUMOJEHCTBHE MOTYT BCTYNaTh TakKue
JEKCUYECKHE CTUJIMCTUYECKHE TMPHEMbl, KaK aJIlo3us, METOHUMHSI M  OKCIOMOPOH,
(boHeTHYECKHE SKCIIPECCUBHBIE CPEICTBAa PUPMBI U pUTMA, a TaK)Ke Tpaganus u rpadoH.

2.1. Cnyuam ynorpeOJeHHsT WIpHl CIIOB B aHTJMHCKOM U PYCCKOM  SI3BIKAax
JEMOHCTPHUPYIOT Psii CXOACTB M PA3IMUYUMl C TOYKU 3pEHHUS HAINYMA B HUX CTHIIMCTHUYECKOM
KOHBEPTCHITUH.

Tak, B aHITIMHACKOM U PYCCKOM $I3bIKaX B CO3JJaHUU UTPHI CIIOB HEPEIKO B3aUMOJICHCTBYIOT
QJLTIO3US. 1 METOHUMUS, HallpUMep:

(1) Seattle, we have a problem ‘Custi, y Hac nmpobaema’.
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B 1maHHOM 3arojioBKe CTaThM W3 aHIIOA3BIYHON raserbl The Economist mporcxoaut
OJHOBPEMEHHAs peau3alys HECKOJIbKUX CTHIMCTUYECKUX MPHUEMOB JIEKCUUECKOTO YPOBHS: UIpa
CJIOB, KOTOpasi CTPOMTCS Ha paclaje UCXOTHOIO BBIPAKEHUsI IIPU IOMOIIY 3aMeHBbI ciioBa Houston
cioBoM Seattle, mpu KOTOpPO#H CHHTAaKCHYECKas KOHCTPYKIIMS LUTaThl OCTACTCS HEU3MEHHOM;
aUTIO3UsT Ha TomyJsipHyro 1mrtary Houston, we have a problem w3 pamrocooOrenuii Mexmy
acTpoHaBTOM «AnosutoHa-13» Jlxonom («/Ixex») Ceureprom u LleHTpoM ympaBieHus: mojeTaMu
HACA («XbIOCTOH») BO BpeMsi KOCMHYECKOro mosieTa «AroiuioHa-13»; MEeTOHMMHs, KOTOpas
CTPOUTCS HA OCHOBE CMEXKHOCTH 1TaTa CHUATI U €ro JKUTEJIEH.

CXO0MHBIH mpUMep C TOYKHU 3pEHUs SABICHUS CTHINCTUYECKOW KOHBEPIeHIIMU BCTPETHIICS B
AMIMPUYECKOM MaTepHalie Ha pyCCKOM SI3bIKE, HallpuMep:

(2) Anno, Tyna? Mooicho s co ceoeti kogesapkoil npuedy?

Kak u B mpumepe (1) Ha aHTTUHCKOM s3bIKE, B JAHHOW peKJaMe TOProBOW MapKHu
«buaiin» cOeUHSAIOTCS CIEIYIOIINE TPOIIbL: UTPa CJIOB, IOCTPOCHHAS HA pacnajie yCTOMYUBOTro
BBIPQXCHHS ITyTEM 3aMEHbl OPUTHHAIIBHOTO CJIOBA CAMO8ap CIIOBOM U3 JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON
TPYNIbl, KOTOPYIO MOXKHO 0003HaunTh Kak «KyxoHHas yTBaphy; aJulo3us Ha MOCIoBULy B Tyny
CO C8OUM CAMOBAPOM He e30am; JIOKaJIbHasi METOHUMUS, PEATU3YIOIIascs Ha OCHOBE CMEXHOCTHU
ropoja Tyna u ero )Kureneu.

CTOUT OTMETUTH, UTO B MPUBEIEHHBIX MPUMEPAX CXOJICTBA MOXKHO HAOIIOJaTh HE TOJIBKO
Ha YPOBHE peau3alii aHAJTOTHYHBIX CEMAaHTUUECKUX CTHJIMCTUUECKUX MPUEMOB, HO TAaKXKe MPHU
PacCCMOTPEHHHM MEXAHU3MOB CO3JaHUs KaXKJ0T0 OTAEIBHOTO TPOIMA: B CIy4ae UIPhl CIOB — 3TO
3aMEHa UCXOJHOI0O CJIOBA, B ClIydae METOHMMHHU — YIOTpeOIeHHEe OKKa3MOHAIbHBIX METOHHUMOB
JIOKaJBHOTO THIIA.

2.2. Hepeaxum 1uist ABYX SI3BIKOB SIBIIIETCSI OTHOBPEMEHHAS peain3alsl CTUIMCTUYECKOTO
CPEJCTBA JIEKCUYECKOTO0 YPOBHS QJJIIO3MM U HEKOTOPBIX JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX MPUEMOB —
AHTHUTE3bI, apajlieNiu3Ma, MoBTopa. Tak, B 3ar0JIOBKE CTaThu M3 Ta3eThl The Economist, koTopas
paccka3blBaeT O TOM, uyTo EBpoma aBMXKeTCS K TOMY, YTOOBI BOIUIOTHTH B PEabHOCTH
UJICI0 TOPOJOB 0€3  aBTOMOOWIJICH, COJEPXKHUTCS aJUT03Us Ha IUTaTy W3 IOBECTH
Jlx. Opyamna «CxotHblit 1BOop» Four legs good, two legs bad ‘Yersipe Horm — xopomio, 1Be
HOTH — IUIOXO0’, HAIIPUMED:

(3) Two wheels good, four wheels bad /IBa koseca — XOpoIio, 4eThIpe Kojieca — II0X0’.

Bo-mepBbiX, B JJaHHOM cCllydae MPOUCXOJUT IepecTaHOBKa cCioB two u four, uto yxe
paspyiiaeT yCTOWYMBOE BBIpAKEHHE, BO-BTOPBIX, cioBOo Wheels ‘koreca’ 3amensiercs
HECO3BYYHBIM eMy ciioBoM legs ‘Horm’. OONIHOCTh JAHHBIX CIIOB COCTOMT B TOM, YTO OHHU

OTHOCSITCSI K OJHOW JIEKCMKO-CeMaHTHuecKoi rpymnmne «Cpexacta nepeasBuxeHus». llomumo
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QJIJTIO3MH, B YKa3aHHOM 3arojIOBKe TakKe MpejcTaBieHsl antutesa (good — bad), mapamnenusm u
noBTop cioBa Wheels.

B 3aronoBke crateu u3 rasersl «AprymMeHTs! U (DakThD» NMPOMCXOAUT HATOKEHHE TaKHUX
CEMaHTHUYECKUX CPE/ICTB, KaK aJUTIO3Us Ha TOCIOBUILY Kmo 6 Jiec, Kmo no 0poéa, a TakkKe urpa Clios,
OCHOBaHHas Ha 3aMEHE CJIOBA Opo6d CIIOBOM U3 IPYroro CEeMaHTUUECKOTO TIOJISl, HallpuMep:

(4) Kmo 6 nec, kmo no sizvikam.

Kak u B aHIIIOS3BIYHOM NIPHMEpE, B 3aroJIOBKE HA PYCCKOM S3BIKE TAKXKE HCIIOJIB30BAHO
HAJIO)KEHUE TaKUX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKMX CpEACTB, KaK aHTUTE3a, MapajulelIM3M U IOBTOP
CIIOBA KMO.

Cnenyer oTMeTHTb, 4YTO XO0Td B mnpuMepax (3) u (4) MexaHM3MBbl peaau3aluu
CTHJIUCTUYECKOH  KOHBEPIeHLWW  SIBISIIOTCS  OOMIMMHM,  pa3nuyus  HaONIomaloTcs B
Pa3HOBHIHOCTSX JICKCHYECKOTO MOBTOPA: B AHIJIOSI3BIYHOM IPUMEPE UCIIONB30BaH pedpeH, a B
pycckosi3piaHOM — aHadopa. Kpome Toro, pa3nuuHON SBISIETCS TEMaTHUECKasi HAIIPABICHHOCTD
YKa3aHHBIX BBIIIE 3arOJIOBKOB M PEKJIAMBI: B aHTJIOSA3BIYHBIX [TPUMEPAX UCIOIb30BaHbl OTCHUIKU
K MOIYJISIPHOM KYJIBTYpE, a B PYCCKOSI3BIYHBIX — K YCTHOMY HapOJHOMY TBOPYECTBY, YTO MOKHO
OOBSICHATh HMCTOPUYECKMUMH W  COLUMOKYJIBTYpHBIMH  (akTopamu. Tak, 1O MHEHHIO
UccieqoBaTeeld, POCCUIICKOM KynbType, Kak NpaBWIO, NPUCYIIM KOHCEPBATU3M H
NPUBEPKEHHOCTh TPATUIMSIM, TOTa Kak B AMepHKe COOCTBEHHAas TPAJAWIMOHHAS KYJIbTypa
orcyrctByer [Browne, 2005: 13], a mnomymspHas KyjlbTypa paccMaTpUBAaeTCsl Kak
COLIMOKYIIBTYPHBIH «IpoayKT» [Paxumosa, 2007: 216-217].

2.3. B psine ciydaeB [uisl peann3anui CTHIIMCTHYECKOW KOHBEPTEHIMH B aHTJIOS3BIYHBIX U
pycckos3praHbIX CMU HCTIONB3YIOTCST CXOTHBIE CMBICIIOBBIE OCHOBBI, OJIHAKO PA3JIUNYHS MOTYT
HaOr0aThCsl B BBIOOpE, TOYHEE B «HAOOpE» CTHIIMCTHYECKUX INPHEMOB. B mpakTHueckoM
Marepualie BCTPETHIIMCh PEKIIaMHBIE CJIOTaHbl Ha AHTJIHMICKOM W PYCCKOM S3BIKaX, KOTOpHIE
COJ/IepKaT AJUTIO3UI0 Ha u3BecTHOe Bhipakenue [ast FOmus Llesaps | came, | saw, | conquered /
Ipuwen, ysuoen, nobeou, Hanpumep:

(5) I never conquered, rarely came ‘f Hukora He MOOSKIAI, PEAKO TPUXOIH .

B naHHOW cTpoke w3 mecHu amepukaHckoil rpymmer  Blink-182  Adam’s song,
UCIIOJIb30BAHHOM B pekiiaMe uurcoB DOritos, ctumuctuyeckasl KOHBEPIreHIIUs peaau3yeTcs MpH
MIOMOIIIM B3aUMOJICHCTBUSl QITIO3WH, PUTMa B KadecTBE (POHETHUECKOTO HKCIPECCUBHOTO
CpPE/CTBA, a TAKXKE UTPHI CIIOB, IOCTPOSHHON Ha JEKOMITO3UIIMU YKa3aHHOTO aopusma.

[Tpumep Ha pyccKoM sI3bIKE SIBISIETCS peKiIaMoi oneparopa MoomibHOI cBa3u MTC, Bech
IUKJI KOTOPOM CHAT TNpH YYacCTHM H3BECTHOrO poccuiickoro akrepa JImutpus Haruesa,
CJIaBAIIETOCS CBOUM OCTPOYMHUEM, HAIIPUMED:

(6) Ilpuwen, ysuoen, sacpy3u.
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Kak u B npumepe (5) Ha aHTTIUHCKOM SI3bIKE, OCHOBOM ISl CTUJIMCTHYECKON KOHBEPIreHIIUU
NOCITY’KUJIa UIpa CJIOB, CTPOSLIASICS HA pa3pylIEHUU U3BECTHOIO BBICKA3bIBAHUS IIYTEM 3aMEHbI
CJIOBa no6eoun caoBoM 3acpysui. OUeBUAHO, YTO B IPUMEPE UCIOIB30BAaHA AJUTIO3US, a TAKXKe
JICKCUKO-CUHTAKCHUYECKOE CTUIIUCTHUECKOE CPEJICTBO IpaalIusl.

2.4. B aHTIMIICKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX BBISBJICHBI 3ar0JOBKM C YaCTHYHO CXOJHBIM
MEXaHU3MOM peau3allii CTHIIMCTUYECKONH KOHBEPIeHIMH, HAIPUMED:

(7) Camas cxopas «cxkopasiy.

B 3aromoBke cTatbu W3 TraszeThl «ApPrymMeHTbl M (akThl» KanaMmOyp CTpPOUTCS Ha
oOBITphIBAaHUU OMO(OPM clOBa cKkopas, KOTOpOe B TIEPBOM Ciy4yae BBICTYNIaeT B POIU
NPUJIaraTeIbHOro, SIBIISIOUIETOCS CHHOHMMOM CIIOBAa Obicmpblii, 2 BO BTOPOM — B KadecTBE
CYLIECTBUTENILHOTO, UCIIOJIb3YIOLIErOCs B pa3rOBOPHOM BapHaHTE Ui 0003HAYEHMsI MAIIHbBI U
CIy)XObl CKOpOW MEIUIIMHCKOW TmoMmouM. B gaHHOM mpuMepe TakKe HCIOIb3YyeTCs
CTHWJINCTUYECKHI MOBTOP CIIOBA CKOPAs U PUTM.

3aroyioBok u3 raserbl The ECONOMIst siBisieTcs HMACHTHYHBIM ClydaeM OOBITPHIBAHHS
oMmo(hopM, HaTIpUMeED:

(8) Please please me ‘IloxxanyiicTa, yroau MHE’.

ITomumo 0OBITpBIBaHKs ciioBa please, KOTOpoe BHICTYMAeT Kak B POJM BBOIAHOTO CIIOBA
‘moskayicTa’, Tak U B 3HQUEHUU ‘yroXKIaTh’, TAHHBIM 3aT0JIOBOK TaKXkKe SBJSETCS aJlTFo3uel Ha
oJHOMMEHHYIO TiecHio The Beatles u comepxut ekcnueckuii oBTOp ciioBa please.

2.5. Hecmorps Ha Hamuuue OOJBIIOTO KOJMYECTBA CXOJHBIX YEepPT B pealu3aliu
CTWJINCTUYECKOW KOHBEPreHIMH B KaJaMOYpHBIX 3arojoBKax M peKjlIaMe B aHIJIMICKOM U
PYCCKOM  sI3bIKaxX, aHaJIM3 »SMIUPUYECKOTO MaTepuana IO3BOJSET BbIIEIUTh HEKOTOPbIE
3aMeTHble paznuuus. Tak, cpeau QoHorpaduveckux CpeicTB B MaTepuaie Ha aHTIMHCKOM
A3bIKE B OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCS (POHETUYECKUE MPHUEMBI, B YaCTHOCTH, pU(Ma, TOrja Kak B
pycckux kamamOypax npeobianaer rpadoH, HalpUMep:

(9) Zoom and gloom ‘3ym (mporpamma) u Mpax’.

B nmanHOM 3arojioBke craThM M3 TaseThl The ECONOMISt moMMMO CeMaHTHYECKHX
CTHJIUCTUYECKHX CPEACTB, @ MMEHHO aJUIIO3MM Ha Ha3BaHME MECHU W3BECTHOM pPOK-TPYIIIBI
Rolling Stones ‘Doom and Gloom’ u wrpel ciioB, CTposIiIelcs Ha 3amMeHe ciaoBa 0om
CO3BYUYHBIM €MY CIIOBOM ZOOM, TaK:Ke UCIOJIB3YeTCs MOIHAs pudpma.

(10) From hero to zero ‘Ot repos 10 HOJIs .

B nanHOM 3arosioBke MpOMCXOAUT paszpyleHre GopMbl HCXOJAHOTO BbIpaxeHus: From zero
to hero (ero mpuMepHBIM PYCCKHM COOTBETCTBHEM SIBJsieTCS uauoma ‘U3 rpssu 1a B KHs3H'):

CIIOBa ZEro ‘HOJB’ U hero ‘repoil’ MEHSIOTCS MECTaMH, 3a CYET Yero MCKa)KaeTCsi OpUTHATbHBIH
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CMBICKT (ppa3bl Ha PaBHO MPOTUBOIOJIOKHBIM MCXOAHOW eauHuIle. Takoi crocod pa3pylieHus
¢dpazeosornu MpH CO3AAHMU KajamMOypa BBI3BIBAET OCOOBIH HMHTEpEeC B BUAY TOT0, 4YTO
TEHJCHIIMM COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKU MpeiaratoT (popMHUpYIOIIYIOCS €IMHUIY S3bIKa O]
Ha3BaHUEM «aHTHUIIOCIIOBUIIA», KOTOpPAs Ha JAAHHBIA MOMEHT MMEET HEONpPEAEJIECHHBIN CTaTyc,
OIHAKO o00namaeT OOJBIIMM TOTCHIHMAIOM B TIPOLECCe TIOMNOJIHEHUS CYIIECTBYIOIIErO
KOMIUIEKCA MOCIOBUIl. AHTUIIOCTOBHIIBI TAKXKE PacCMaTPUBAIOT CUTYAIUIO, 3a(pUKCUPOBAHHYIO
TPaJMLIMOHHON MOCJIOBULIEH, MO JPYTMM YIJIOM, HA OCHOBE HOBOI'O OIIbITa, OOYCIOBJIEHHOTO
KHU3HBIO B COBpeMeHHOM obmiectBe [MBanoBa, 2019: 43]. Takum 006pazom, KpoMe UTPHI CIIOB, B
AQHAJIM3UPYEMOM 3arojOBKE OJHOBPEMEHHO B3aMMOJECHCTBYIOT TAK)K€ aJUIFO3MS Ha IOCIOBUILY
From zero to hero, antutesa u GoHeTHUECKOE CTHIMCTUYECKOE CPEICTBO — pUPMA.

I'padoH B pycCcKOM sI3bIKE MOXKHO IPEJICTABUTH CIACAYIOLUIMMH IPUMEPAMU:

(11) CKBEPuwiti omowix.

B npuBeneHHoM 3arosioBke ctatbu U3 ra3erbl «Aud Ha JloHy» urpa CiioB CTpOUTCS Ha
OJIHOM H3 IMOABUIOB MHUMOH 3THUMOJIOTM3allMd, @ HMMEHHO JI€ITUMOJIOTH3ALMH, KOTOpas
MpEANnoJaraeT yTpary CJIOBOM IMPEKHUX 3TUMOJOTMYECKHX CBS3€H, T. €. yTpaTy CMBICIOBOU
CBS3M C IPOU3BOJSALIEH OCHOBOM, B pe3yJbTaTe Yero CIOBO M3 MOTHBHPOBAHHOI'O Ha3BaHUS
npeaMera OOBEKTHBHOM JIEHCTBUTEIBHOCTH CTAaHOBUTCS HEMOTHMBHUPOBAHHBIM HaszBaHueM. B
nanHoM ciydae ciioBo CKBEPHui ipuoOpeTaeT OKKa3HOHAIbHOE 3HAYCHHE. XOTS YIIOMSHYTOE
CJIOBO CYUIECTBYET B PYCCKOM f3bIKE, 3HAUYE€HHE, B KOTOPOM OHO YIOTPEOJIEHO B YKa3aHHOM
3aroJIOBKE, CYIIECTBYET MCKIIOYMTEIBHO B paMKax 3TOrO0 KOHTEKCTA. 3/1€Ch 3HAYEHHE CIIOBA
CKBEPnbiii CBA3aHO CO CIIOBOM CK6ep, & HE CK8epHA, YTO CTAHOBUTCS SICHO W3-3a BBIJICICHUS
YacTH CJIOBA MPONUCHBIMU OykBamu. [IoMuMO UTpHI ClIOB U rpadoHa, B 3TOM NPUMEPE TAKKE
peann3yeTcsi OKCEOMOPOH.

(12) Cnozcuubamenvhvie npodemsi.

B 3aronoske (12) cratbu u3 razersl «Au® Ha J[oHy» Urpa CIOB CTPOHUTCS Ha rpaduyecKoit
«OyKBaTM3aLUN» CIIOBA CHO2CUiUbamenvbtvle, TaK Kak peyb HJET O TOJIOJIAUIIEe U YKa3aHHOE CJIOBO
UCTIONIB3YETCsl HE B CBOEM OOBIYHOM 3HAYEHUH «OTIMYHBIN, IPEBOCXOIHBIINY, @ B OYKBATbHOM, MPU
3TOM CaMo MPUJIAraTENIbHOE CHO2CUuUbamenvhbvle IBISETCS XyA0KECTBEHHBIM ITUTETOM.

3. JlanHOE  WCClIeIOBaHWE  TO3BOJIMJIO  BBIIENHWTH Takue OO0ImMEe OCOOSHHOCTH
CTWJINCTUYECKOW KOHBEPreHIIMH B PYCCKOM U AHIJIMHCKOM S3bIKAaX, Kak peanusarus
AQHAJIOTUYHBIX CTHJIMCTUYECKHX IPHUEMOB, HUCIOJIb30BAaHUE AJUTIO3MH K MHUPOBOM KYJIBTYpE.
Cpenu paznuuuii MO’KHO BBIJIEJIUTH MIPENNOUYTEHNE (POHOIOTMUECKUX CTUIINCTUYECKUX CPEJICTB B
AHTIIUHCKOM SI3BbIKE M TpaUUECKUX B PYCCKOM, a TAKXKe aKTyaJIU3alHI0 OTCHUIOK K MOMYJISPHOU

KYJIbTYpE B aHIVIOA3BIYHBIX IIPUMEPAX U K YCTHOMY HAPOJHOMY TBOPYECTBY B PYCCKOS3bIUHBIX.
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B 3aBepiieHnu cieayer eiie pa3 OTMETHTh, YTO U B AHIVIMICKOM, U B PYCCKOM SI3bIKax
CTHWJINCTUYECKAs KOHBEPTEHIUsl TPEACTABISET COOON MOIIHBI HCTOYHUK CTHIMCTHYECKOU
uH(pOpMAIIUH, IOATOMY JAHHOE SBJICHHE NMPH JUHTBUCTHUYECKOM aHAIN3€ TEKCTa U B ACIEKTE
nepeBo/ia TOJHKHO 3aHUMATh OJHY U3 BEAYIIUX MMO3UIIUMN.

[lepcrieKTUBOM JANbHEWILIETO UCCIIECIOBAHUS MOXKET CTaTh CUCTEMHOE M3YUYEHHUE SIBIICHUS
CTHUJIMCTUYECKON KOHBEPI'eHIIMHM B JABYX S3bIKax Ha Ooyiee OOIIMPHOM MaTepualie ¢ IENIbI0
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VJIK 81°374: 81'373.6
© 2021 B. Hleas

WHOSI3BIYHBIE 3AUMCTBOBAHUS B IOTUYECKOM CTPOKE
AHA KOXAHOBCKOI'O

B cmamuve 6énepsvie npednpunama nonvlmka npoaHatu3upo8ams haxkmol YynompeoieHus 8
HOONUHHBIX CMUXOMBOPHLIX mexkcmax Ana Koxanoeckoeo HOGbIX 01 e20 8pemeHu eOuHuy
UHOAZLIYHO20 NPOUCX0dCOeHUsl. Pycckue, pomano-eepmanckue u 60cmounvle eOUHUYbL 8 CMPOKe
suoHozo noavckozo nosma XVI eexa HAna Koxamoseckoeo oarom npedcmasnenue He moavKo o
JIEKCUYECKUX OCODEHHOCMIAX €20 peyu, a U O MEJNCHbA3bIKOGLIX CBA3SX, CYUWeCmBO8AGUIUX 6
OAHHYI0 INOX).

Knwuesvie cnosa:. 3aumcmeosanue, 1eKCuKo-gopazeonocuyeckue eOunuysl, noIMuYecKkas
CMPOKA, UHOA3bIYHBLE CIIOBA.

© 2021 V. Shetelya

FOREIGN LANGUAGE BORROWINGS IN POETIC LINE
OF JAN KOCHANOWSKI

The article is the first attempt to analyze the facts of the use of new units of foreign
language origin in the authentic poetic texts of Jan Kochanowski. Russian, Romano-Germanic,
and Eastern units in the line of the prominent Polish poet of the XVI century Jan Kochanowski
give an idea not only about the lexical features of his speech, but also about the interlanguage
relations existing in the studied era.

Key words: borrowing, lexical and phraseological units, poetic string, foreign words.

SI3BIK OTACIIBHOTO aBTOpa BCCrla BbI3bIBAJI U BBI3BIBACT MHTEPCC C TOYKH 3PCHUA HAJINYUSA
B pCun OAaHHOTO aBTOpa 0COOBIX CpCACTB  BBICKA3bIBAHUA, yrIOTpe6J'ICHI/IC KOTOPBIX
CBHUIACTCIIBCTBYET O XHUBOM IIPOLECCE, IMPOUCXOAAIICM HE TOJBKO B pPCYM I103Ta, HO U B
JIMTCPATYPHOM A3BIKE B 3I10XY €0 TBOPYCCTBA.

Pe3yJ'IBTaTOM HUCCIICAOBaHUA CPCEACTB BbICKA3bIBAHUSA OTACIBHOI'O aBTOpaA ABJIAAKOTCA
HN3BCCTHBIC MHOTOTOMHBIC H3dHHA, KAK CKaXXEM, CJIIOBAPH A3bIKa: A. C. HYIJ_IKI/IHa [CJ’IOBapB
s3bika [ymkuna, 1956-1961, T. 1-4], Anama Murnikesuda [Stownik jezyka Adama Mickiewicza,
1962-1983, T. 1-11] u npyrux.

I/ICCJICI[OBaHI/IC sA3bIKa aBTOpPa TOJIBKO B AaCIICKTC HAJIUYUA B €TI0 TCKCTC HHOA3BIYHBIX
3aMCTBOBAHUM MOXKET IOKa3aThb FHyGI/IHy MCKDBA3BIKOBBIX KOHTAKTOB B JII0XY, B KOTOpOfI
CO31aBaJIOCh IMIPOU3BEACHHC.

HpI/IMepaMI/I pa60T 00 HWHOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUIX B TEKCTaX OTACIIBHBIX aBTOPOB
MOT'YT HOCJIy)KI/ITLI cTtatbsa M. Baﬂﬂﬁ, IIOCBAIICHHAA TIIOJIBCKUM 3daMMCTBOBAHUAM B
tBopuectBe H. 'oromns [Balij, 1985: 23-34]; X. MuneiikoBckoii — nonorn3mam y A. C. [Tymkuna

[Milejkowska, 1983: 77-87]; H.E. AnanbeBoit — momonm3mam  B. I'. Koponenko
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[AnanbeBa, 2004: 13-26], wu3BecTHas peueH3Wss Ha COHeTHI Ajgama  MulkeBuYa
I1. A. Bszemckoro, B KOTOpOH 3aTparuBajiach mpoojieMa MpaBUILHOCTH IEPEBOJa Ha PYCCKUMN
SI3BIK HEKOTOPBIX MOJILCKUX CIIOB [Bsizemckwmii, 1827: 191-222]; B. IlleTsas mucan o pycusmax y
nosibckux aBTopoB [lerans, 2017: 329-332], [Lerans, 2019: 324-331].

Ham nHTepec B miiaHe U3y4eHMs TOJIBKO €IMHULl MHOSA3BIYHOIO MPOUCXOKIEHUS BbI3BAJIO
TBOp4ecTBO fIHa KOXaHOBCKOIO, IIOCKOJIBKY JAaHHBIA 3HAYMMBIN JUIA IIOJBCKOM JIMTEPATYPhI
aBTOp ABIISJICSI HOBAaTOPOM B CO3JIaHUU IOJIbCKOTO JIUTEPAaTypHOTO S3bIKa, a TaKkKe
MO3TUYECKOT0 SI3bIKAa B OI0XY, B KOTOPYIO KaK HHUKOIJa paHbllleé TaK >KMBO HE BO3HHUKala
NOTPeOHOCTh TBOPYECTBA HE HA JIATHIHM, a HAa POAHOM (IIOJILCKOM) si3bIKE. XOTS, MPaBIy
cka3artb, SIH KoxaHOBCKuUH Nucan napauienbHO U Ha JaTUHCKOM SI3bIKE, YTO CBUAETEILCTBOBAJIO
00 yCTOsIBIIEHCS MO3UIMH JIATBIHK B OOIIECTBE €ro BPeMEHH W Mo3ke. JIaTbiHb, Kak CPeaCcTBO
OorociyeHus B KOCTelax, MPUMEHSIIach BIUIOTh 10 cepeanHbl 60-x rr. XX Beka.

SIn KoxaHOBCKMH M3 TE€X TBOPYECKUX JIMYHOCTEH, KOTOPBIE CO3JaBajy HOBBIN IOJbCKHUU
Nno3TUYEeCKUH s13bIK. Hanuune B HEM eMHUIl MHOS3BIYHOIO IIPOUCXO0KIEHUSI BO MHOIOM MOKET
CBUJICTENLCTBOBATh O MEXKKYIbTYPHBIX M MEXKBSI3bIKOBBIX CBS3SIX B JMOXY TBOPYECTBA MOITA.
Bmecre ¢ TeM mo3T ObLT 3alIMTHUKOM $SI3bIKA OT HEHYXXHBIX HMHOS3BIYHBIX BIUSHUH, CM.:
pa6otsl 3. Kitemencesuya [Klemensiewicz, 1985], Y. Mumoma [Mitosz, 1996], B. Tammuikoro
[Taszycki, 1953].

TBopuectBo fna KoxanoBckoro (1530-1584 rr.) — Bblparomierocs mo3Ta MOJIBCKOTO
BozpoxkaeHuss — XxapakTepu3yeTrcs HOBAaTOPCTBOM B CO3/IaHUU IPOM3BEACHUHM HA IIOJIBCKOM
A3bIKE, a TAK)KE YNOTPEOJIEHHEM B HMX HOBBIX, YaCTO aBTOPCKHX, JEKCUKO-(Pa3eoJIOrHIeCKUX
eauHUIl. JTO ObLIa 31oxa, KOTopasi, Kak y»ke OblIO CKa3aHo, TpeboBajia OT aBTOPOB TBOPUECTBA B
00JacTH TaKUX JIUTEPATYpPHBIX >KaHPOB, KaK MOJIMTBA, MCAJIMbl, PEIUTHO3HBIE MTeCHU. B amoxy
MOJIBCKOTO BO3pOKIEHMS CUNTAJIOCH, UTO CMBICI PEIUTHO3HBIX MPOU3BEACHHN U A3BIK PUTYaJIOB
JOJIKHBI OBLITM OBITh MOHATHBIMH BCEM CJIOSIM OOIIECTBA, a HE TOJIBKO JBOPSIHCKOM BEpXYIIKE.
TonbKO POAHOM S3BIK B MTOJHOM MEPE 3TY TOCTYIMHOCTh PACKphIBaI.

Bricokuii cror flna KoxaHoBckoro um pasHooOpa3zHasi TeMaTHKa €ro MpOU3BEICHUH, a
Tak)Ke MepeBOJIbI Ha MOJBCKUM S3bIK JTATHHCKUX TEKCTOB, TPEOOBAU OT MOJTa HOBATOPCTBA B
CJIOBOIIPOU3BOJICTBE, OCOOEHHO KOTJa IpH MepeBOjie JAaTHHCKUX TEKCTOB Ha IMOJIbCKUI S3BIK B
3TOM  TOCJEIHEM  HEIOCTaBajJo  OONIECTBEHHO-NOJUTHYECKOW  TEPMHUHOJOTUU U
COOTBETCTBYIOIIMX HA3BAaHUI OTBJIEUYEHHOIO U PEJIMTHO3HOIO TOJIKA.

Bricka3biBaHMs MOJUTHYECKOTO XapakTepa, Kak ckaxeM, B mosme «lloxon Ha MockBy»

(«Jezda do Moskwyy, 1583), Temoii KOTOPOIi SBISIICS OAWH W3 MOXOA0B B JIMBOHCKOM BOMHE
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Pag3uBmiioB Ha MOCKOBCKHE 3eMJIM, TpeOOBasl COOTBETCTBYIOIIMX MOJBCKUX BBIPAKECHUN U
3aMMCTBOBAHUI U3 PYCCKOTO SI3bIKA.

SIn KoxaHoBCKui ObUT OTHUM U3 TIEPBBIX, KTO YIOTPEOMII ClIoBO Car u mpospuiiae Grozny,
HasbiBaromee Mana IV, cm.: «Czyli temu dawne czasy, kiedy szczgsciu swemu Car moskiewski
ufajac chciat swiatu wszystkiemu Groznym byé» [Kochanowski, 1953: 111, 159]. ‘«B Obuibie
BpEMEHA, KOT1a, JOBEPSAA CBOEMY CUACThIO, L]app MOCKOBCKHI1 XOTEN i1 BCero mupa ['po3HbIM
OBITH» (TMEPEeBOJ HA PYCCKHUH SA3bIK 37€Ch U najee Hamt. — B. I11.).

«Car moskiewski plac meznemu Puscif krélowi polskiemu» [Kochanowski, 1953: 1, 327].
‘«MOCKOBCKHI Lapb YCTYIUJ MY>KECTBEHHOMY I10JIbCKOMY KOPOJIIO» .

B cruxorBopHo#i crpoke fIHa KoxaHoBCkoro ymorpeOistoTcss U Apyrue HauMEHOBaHUS
JOJKHOCTHBIX JIUI B TOCYapCTBE.

CroBo kniaz (pyc. kusa3b) UMEET COOTBETCTBHE B MOJLCKOM — KSigZg, HO MOCKOJIBKY pedb
uzaet B noome o kus3e lllepemere u coie ero demope, TO MOIT MPEANOYET IPU YIIOMHUHAHUT
3THX JIUI] YIIOTPEOUTHh PyCCKOE THUTYJIbHOE CiIoBO. CM.: «ludzie twoi szli ... pod Staryce, gdzie
sam kniaz natenczas ... Tejze nocy Zong swq i kniazia Fiodora Z Zong jego i z bracig z
staryckiego dwora Do Moskwy wystat ... » [Kochanowski, 1953: 111, 166]. ‘«iroau TBOH IIUTH ...
nox Crapuily, r7ie caM KHs3b cpa3y ... DTOW e HOUM KeHy CcBOI0 U KHs3s1 Denopa C xeHoil ero
1 OpaThsIMU U3 CTAPHUIIKOTO ABOpIIAa B MOCKBY OTIIPABUII ...» .

s ompeneneHuss BBICOKOIO cCTaTyca 3THX JMIl B MOCKOBUM aBTOp yNOTpeOiser
npuiaratenbHoe bojarskie: «Synow poczet bojarskich przed tobg stawili, Kiedys szed? przez
Urdome» [Kochanowski, 1953: I, 165]. ‘«orpsim CeiHOB Oosipckux mepen ToOoi (mepen
PanzuBuiioM) BeTan, Korja Thl el yepe3 Y pAoMITIo» .

Bmecte ¢ Tem ynoTpe0isoTes U Jpyrue Ha3BaHUs JTOJDKHOCTHBIX JIMIL U mpodeccuit, Hamp.,
cnoBo dijak — Obsix B coueTaHnu ¢ IMeHeM coOCTBeHHBIM Juila: «dijaka na imig Putifay: « W drodze
z Rusy dijaka na imie Putifa Czufych Kozakow predka reka zafapifa» [Kochanowski, 1953: 111, 168].
“«B nytn u3 Py3sl 1bska no umenu [lyTnmna, HeKHbIE pyKH Ka3aKOB 3aXBaTHIIN .

CnoBo POp, TpaaUIMOHHO MOsiICHsIeMOe B 3HaueHWW «rUSKi Ksigdzy («mpaBociiaBHBIM
csmeHHUK») [Briickner, 1998: 430], B mosme Slna KoxanoBckoro «lllaxmatel» ynotpedyieHO B
3HAYCHHUHU «IIaxMaTHas Gurypa — roueiy, noiasck. «laufer»: «potym Popi przysiedg sie do nichy
[Kochanowski, 1953: 1, 110]. ‘«3atem ITombl IprCOSUHATCS K HUM (PBILIAPSAM, T. €. K KOHIM)» .

B moame «Jezda do Moskwy» Ha3BaH TOMOHHM C ONpEAEICHUEM CTaTyca MECTHOCTH —
Siof0, a Takke Jpyrue pycckue HasBaHHs: Mmonastyr, cerkiew, koTopsie B MO3Me CIyXarT B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB TOMOrpaUYECKUMU M BOEHHBIMH OpPHUEHTHpPAMHU, HO BCE XK€ OHHU

NPUIAIOT TEKCTY OMPEAEICHHBIN MECTHBIN KOJIOPHUT, cM.: «Ruszywszy sie z Kofomnej, pofozyles
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wojsko, Sotow zowg siofo. Cerkiew swiete] Pigtnice tamze, ale droge piszgc twojg, ani ja

Czerniszowa moge, Ani cerkwie przypomnie¢ Mikuzy W Remiszowie» [Kochanowski, 1953: 11,
168] ‘«Beriias w3 Komomusl, Tel ocraHoBua Boiicko, CoToB 30ByT ceo. LlepkoBb CBsATOM
[IaTau1Bl TaM, HO, ONKChIBasg TBOIO AOPOTY, s HE MOTY HE YHOMSIHYTh O UepHBIIIIOBE U O LIEPKBU

Mukyinel B Pemumose»’; «Lezafes w Michajfowie potym, kedy by/a Archaniofa swietego cerkiew

Michaifa» [Kochanowski, 1953: |1Il, 169] ‘«Otnmoxuymu 3arem B MuxaiioBe, rae
Obuta Apxanresna cBsitas 1nepkoBb Muxamna»’. [logpoGHee cM. 00 stom B ctathe B. Illerans
[[eTams, 2020: 238-243].

Kak BuauMm, 31ech ynoTrpeOsieHbl PYCCKME aHTPOIOHMMBI CBSITBIX, B YECTb KOTOPBIX
OCBsIIlIEHbl Xpambl. Takoe ynoTrpeOjieHHe MOKET CBUJETEIBCTBOBAaTb O BBICOKOM YBAKEHUH
aBTOpa K HOCUTEJISIM PYCCKOTO SI3bIKa M UX BEPE.

CoOcTBEHHBIE NMEHA MOHaCTLIpeﬁ n uepKBeﬁ CO31ar0T TEM CaMbIM 6BIJ'II/IHHYIO KapTUuRHYy

Mockosuu: «Byfes, Radziwille, za gfebokim Tudem. Tam Monastyr (Preczystoj Rusin zowie)
lezy» [Kochanowski, 1953: I, 166] ‘«besin Tei, PagsuBuii, 3a rayookum Tymom. Tam
Mownacteips (IIpeuncteiM Pycun ero 30BeT) aexxur»’.

Eme npumep: «cerkiew na brzegu Swietej Pokrowy stoi» [Kochanowski, 1953: 111, 164]
‘«uepkoBb Ha Oepery Caroil [IokpoBsl cToUTY .

WurepecHo, 4To CIIOBO CErkiew B HEKOTOPBIX CJydasX HE BCErjJia OTHOCHUTCS K
IPaBOCIaBHOMY Xpamy.

Tak, B mepeBoje C JaTblHM Ha NOJbCKUM s3bIk «[Icanteips [laBumoBa» nBa pasa
ynotpebuisieTcs cioBo Cerkiew myis obriero Ha3BaHus xpuctuanckoro xpama. Cm.: «Chciej mig z
rgk srogich wybawi¢ ... Abych Twe sprawy mogl stawi¢ W cerkwi Twojej
wybranej» [Kochanowski 1953: 11, 24] “«Iloxenaii cnacTi MEHsI U3 PYK )KECTOKHX ... UTOOBI st
TBou penacnaBun B 1epkBu TBoeit u3bpanHOI»’; «nawiedzcie Jego cerkiew z/otg/»
[Kochanowski, 1953: 11, 223] ‘«mocerute Ero niepkoBb 30510Ty0!»’.

OmnpeneneHHbIM TOMOTPaPUUECKUM M MEMOPHUAIBHBIM OPUEHTHPOM SIBIISIETCSI  CIIOBO
K104 — TO-TIONbCKH zrodf0, zdréj — pns Ha3BaHUS WCTOYHHMKA, MOMHSIIETO IIOXOJ Ha
MOCKOBCKHE 3eMJIM JINTOBCKOTO KHs3s BuronTa: «W gaju zas sosnowym Zdroj mozny bije, ktory
takze Witu/towym Kluczem po dzis dzien zowig» [Kochanowski, 1953: 1ll, 167] ‘«B cocHOBOI
poure cunbHbli Kitou Ober, koTopwlii Takke ButyntoBsiM KitowoMm mo cell AeHb 30BYT» .
ABTOp cuell HYKHbIM Ha3BaTh MCTOYHHK TE€M PYCCKUM Ha3BaHHEM, KOTOPOE YTBEPIHJIOCH B
MECTHOW HapOJHOW IMaMSTH.

CBHIETENHCTBOM aKTUBHBIX KOHTaKTOB [lOJBIIN ¢ HOCUTEISIMU TIOPKCKUX SI3BIKOB MOTYT

MOCITYKUTh (aKThl YHOTPEOJIECHUS aBTOPOM Psia BOCTOYHBIX CIIOB.
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Takum sBJsIETCS CIOBO JanCzar B 3HAYCHUM «Typerkoe Boiicko» [Briickner, 1998: 198],
yIoTpebIcHHOE B MO3THYecKoi cTpoke SIna KoxanoBckoro, cMm.: «Z#0t0 ... janczardw zbrojnych
pojdzie snadnie» [Kochanowski, 1953: I, 315] ‘«3010T0 ¢ SHBIYAP BOOPYKEHHBIX IMOHIET
Ha yOBLIbY .

CnoBo murza, umraeM [mur-za] — «Mup3a», «TUTYJ HPUHIEB KPOBU Y BOCTOYHBIX
mycyabMman» [[aBkun, 1912: 399]: «l juz byf tylko w nogach nadzieje pofozyl, Zwfaszcza gdy
Dani/ Murza od niego z Staryce Do ciebie by/ ujechaZ» [Kochanowski, 1953: 11, 166] ‘«H yxe
noHazesuicst Ha cBou Horu, Oco6enno kornaa lanun Myp3a ot Hero u3 Crapunsl K Tede yexam’.
OTH CTPOKU CIelyeT MOHUMATh TakuM 00pa3oM, yTo CTapUIKUil KHA3b MOHAJIEsICSd Ha CBOU
HOTH, Oexarh NOJKeH ObLI, ocoOeHHO, korma Jlammnm Mypsa mepemerHyics K PamsuBuinry.
O cioBe MUrza u ero MPOU3BOAHBIX B PYCCKOM M IOJIbCKOM SI3bIKax Oojee MOoApoOHO CM. B
namei cratee [[erams, 2016: 315-320].

OTtMeTnM ynotpebjieHHe B TEKCTaxX TUTYJIOB HEMELKOTO M BEHI€PCKOTIO IMPOMCXOXKICHHUS,
Harp., cioBo grof — «graf, hrabia» [Kochanowski, 1953: 111, 327: npumeu.], pyc. epag: «Nie bierze
pan daréw ani sie pyta, Jesli kto ch/op czyli sie grofem poczyta» [Kochanowski, 1953: I, 330]
‘«rocmoivH He OepeT MOAAPKOB, U Ja)Ke HEe Pa3roBapUBaeT C TAKUM, KOTOPBIN MO MPOUCXOXKICHUIO
KPECThSIHHH, a curTaeT ce0st rpadom»’. A. BprokHep cuntaer, uto graf B mojabCKHid sI3bIK PHIILIO U3
HEMELIKOT0 M PyccKoro s3bIkoB B XIX Beke. SIBisioch CHHOHUMOM K 00jiee paHHEMY B MOJILCKOM
S3bIKE CIIOBY YEINICKOTO mpoucxokaeHus hrabia. Ymorpebmennoe KoxaHoBckum crmoBo grof —
paHHee psiIMOe 3aMMCTBOBAHKE U3 BEHTepCKoro si3bika [Briickner, 1998: 173].

B cruxorBopHO#l cTpoke SflHa KoxaHOBCKOro OTMETHM pa3oBO€ YNoTpebieHue
WHTEPHAIIMOHAIBHON €TUHUIIBI, TOJTYyYUBIIEH BXOXK/ICHUE B SI3bIKK EBPOIIBI yKe B HaIIlE BpeMs.

SIpKUM TIPUMEPOM SIBJIICTCSI CJIOBO brant B 3HaueHHWH «30J10TO BBICIIEH mpoObi», «brant —
czyste, przetopione z/oto lub srebro» [Kochanowski, 1953: Ill, 323: mnpumed.] ‘«uwmcroe,
TIEPETUTaBIICHHOE 30JI0TO WM cepedpo»’, B HACTOAIIEEe BpeMsl sBIIstoIeecs (PMPMEHHBIM OpEHIOM,
STAJIOHOM 30JI0Ta BhICIIEro kadectBa. B Tekcre «Ilcamma Ne 12y cioBo brant ymorpeGieHo s
BOCXBAJICHUS YHCTHIX M TIpaBeHbIX clioB ['ocriona. Cwm.: «Pasiskie sfowa S¢ czyste i prozne przygany,
Pariskie sfowa brant szczery, siem kro¢ przelewanyy [Kochanowski, 1953: 11, 29] ‘«Cnosa 'ocniona
yucThl U He ycThl, CroBa ['ocniofa OpaHT UCKPEHHU, OTKPOBEHHBIHN, CEMb pa3 MeperIaBIeHHbIN .

CBoeoOpa3HbIM HOBAaTopcTBOM B ynorpeOneHun SHom KoxaHOBCKUM — SIBISUIHCH
Ha3BaHHBIE 371eCh (aKThl 3aUMCTBOBAaHHI M3 PYCCKOTO, BOCTOYHBIX U 3allaJHOEBPOMEHCKHIX
s13bIKOB. HekoTophle M3 TakMX CJIOB OTMEYEHbl B MHOTOTOMHOM «(CJ0Bape MOJBCKOTO SI3bIKA

XVI Bekax [«Stownik polszczyzny XVI wieku»], HO majeko He Bce U3 HHX.
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PEIIUIIPOKHBIE KOHCTPYKIIMM C YJIUMUAHAIIMENA
JAOIMNOJIHEHUA B HEMEIIKOM U YKPAUHCKOM A3BbIKAX

B cmamve uccnedyiomea peyunpokHvle 2na2onvl U UX KOHCMPYKYUU 6 HEMeykom U
VKPAUHCKOM A3bIKAX. Bvidensiomes cunmaxcuieckue Kiaccbl pPeyunpoKHuIX KOHCMPYKYULL,
YCMAaHagIuearomces ouamesnvie munsvl CyObeKmHvIX PeYUnpoKHuIX KOHCMPYKYUL, ONUCHIBAIOMCS
MUnu4Hble USMEHEHUs 8 OUAMEe3HOM NPeodPA308aHUL PEYUNPOKHBIX 2114201108 000UX S3bIKOG.

Knrouesvie cnoea: peyunpoxHulil 2na2oi, peyunpoxkHasi KOHCMPYKYUs, OONOJHEHuUe,
IAUMUHAYUS, Ouame3d.

© 2021 S. A. lushkova

RECIPROCAL CONSTRUCTIONS WITH ELIMINATION OF OBJECT
IN GERMAN AND UKRAINIAN

The article studies reciprocal verbs and their constructions in German and Ukrainian. The
syntactic classes of reciprocal constructions have been singled out. Diathetic types of subject
reciprocal constructions have been determined. Typical changes in the diathesis transformation
of reciprocal verbs in both languages have been described.

Key words: reciprocal verb, reciprocal construction, object, elimination, diathesis.

1. Beenenue. Ilox perunpokssiMu rinaroniamu (nanee Penl’) moHnmaroTest €TMHULBL, KOTOPbIE
0003HAYaIOT CUMMETPUYHBIE OTHOIICHHUS MEXKYy aKTaHTaMHU C Pa3HBIMH CEMAaHTUYECKUMH POJISIMH,
TO €CTh KaXK/IbIii CHMMETPUYHBIM aKTaHT OTHOBPEMEHHO BBIMIOJHSET 10 JIBE CEMaHTHUYECKHUE POIIU —
cyobekTa u o0bekta [Hemsmkos, 1991: 276; Nedjalkov, 2007: 461]. Cp.: (1) mem. Holger und
Annette lieben sich ‘Xonbrep u Annerre mobsaT apyr apyra’ = Holger (cyonext) liebt Annette
(00bekT) ‘Xomprep mrobut Annerre’ + Annette (cyowext) liebt Holger (o0bext) ‘AnHerTe
mobutr Xonerepa’; (2) ykp. Hasimv 6unuca Mozon i3 Casgynsikom = Moeon (CyObeKT) Oug
Casynsxa (00bexT) + Casynax (cyobekT) ous Mozonra (00BEKT).

Peul” paccmaTpuBatoTcst B coctaBe 00pazyeMbIX UMHU PEIUNIPOKHBIX KOHCTpyKIwi (PenK).
PeuunpokHsIMH  Ha3BIBAIOTCA TaKUE KOHCTPYKIIMH, KOTOphIE OO0O3HAUYAIOT CUTYAIIHIO
MPEUMYIIECTBEHHO C IBYMsI YYaCTHMKaMH (aKTaHTaMH), KKl U3 KOTOPBIX OJHOBPEMEHHO
ABIIIETCS CYOBEKTOM JeMcTBHsS (areHcoM) W ee OO0bEeKTOM (MAalueHCOM), U MOoJBepraercs
JENCTBUIO CO CTOPOHBI IPYroro aHanoruyHoro cyowsekra (cm. (1), (2)) [I'entomene, 1983: 114;
Geniusiene, 2007: 601].

Marepuanom [Uisi HACTOSIICH CTAaThU MOCIY)XKUIW JaHHBIE TOJIKOBBIX, IMEPEBOJIHBIX,
CMHOHUMHYECCKUX, STUMOJIOTUICCKUX U OP. CJ'IOB&pCfI, a TAaKXKXC TaHHBIC OIIpOoCa I/IH(bOpMaHTOB u

NpUMEpPbl W3 TPOU3BEACHUNM HEMEUKOM M YKPAaUHCKON XYJI0KECTBEHHOW JUTEpaTypbl
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XX cronerus. Kopnyc tekcroBoit BeiOOpku PenK cocraBmser 2275 mpumepoB B HEMELKOM
sI3bIKE U 2524 B yKpPaMHCKOM $I3BIKE.

2. Ilonsitue quate3nl. Penl’ n PenK B HeMenKoM M yKpamHCKOM SI3bIKaX aHAIM3UPYIOTCS B
paboTe C TO3UIMM TEOPHHM JWaTe3 W 3aJ0roB, IMpemiokeHHOW A. A. XoJ010BUYEM
[XomomoBuu, 1970: 18; Xonogosuu, 1979: 162]. Ilox nuaTe30if mOHUMAETCS cXeMa COOTBETCTBHS
MEX]ly MapTUIMIIAHTAMU, OMPEICICHHBIM CIIOBAPHBIM TOJKOBAHUEM TJIAroJia, CHHTAaKCUYECKUMU
aKTaHTaMU MPEAUKATUBHON CIOBOQOPMBI U HUX COOTBETCTBUSMH Ha pe(EepeHTHOM YpOBHE.
W3menenus, KOTOpbIE MPOUCXOJAT B JIepUBALIIH HEPEIUITPOKHBIE [JIaroJibl
(HPeul") / nepenmnpoxkusie koucTpykimu (HPeuK) — Peul” / PenK, ¢ukcupyrorcs B quaresax 1o
cxeMe ucxooHas ouamesa (Ag) — npouszsoonas ouamesa (A1). Hcxoonoti ouamesoii Ha3bIBAaCTCSI
Takash KOHCTPYKLHMS, B KOTOPOH BBIPAXKAE€TCS COOTBETCTBUE CHHTAaKCHMYECKUX aKTaHTOB
MapTULIMIIAHTAM CUTYallul U pedepeHTHbIM nMeHaM. [Ipu mepexojie oT UCXOAHON K MPOU3BOIHON
KOHCTPYKIIUM TPOUCXOAUT ONPEACTICHHOE M3MEHEHHE KOHCTHUTYCHTOB MCXOAHOM auare3bl. CyTh
JUATE3HOTO MPeoOpa3oBaHUs 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B IPOU3BOJHOM JMATE€3€ YYACTHUKU
JEeUCTBHS, 0003HAUYAEMOro TIJIarojioM, HA CEMAaHTUYECKOM YPOBHE MOTYT BBIPAXKaThCs APYTHMU
YJleHaMH TPEUIOKEHUST B CPABHEHUMU C MCXOIHOW KOHCTpyKuuein [XpakoBckui, 1981: 13].
Ha pedepentHoM ypoBHE B MPOM3BOIHOM JHUATE3€ YACTO MPOUCXOAUT KOHBIOHKINSA (00BETUHEHNE)
JIBYX peepeHTOB HCXOJHOM JauaTe3bl BO MHOXKECTBEHHBIN pedepeHT. [luaresa, koTtopas
buKcupyeTcs B TPOU3BOAHONW KOHCTPYKIIMM, Ha3bIBaeTCS MPOHM3BOIAHOM IUATE30M, Hampumep:

(3) ykp. a. Bin 6auus ii (ucxonHas auaresa) + Bona 6auuna tioeo (Mcxonast quaresa) — 0. Ane 6in

0y6 yeadcHuu, | uyaui, [ HidCHull, 1 JIipuuHuli, Koau mu Oauuiucs (TPOU3BOAHAS IUATE3Q)
[FOmkoBa, 2010: 569].

3. Yposuu onucanusi Penl'. Penl” paccmarpuBaroTcs B paboTe Kak CIIOKHAs CTPYKTypa,
KOTOpast (GOpMUPYETCS TPEMsI COCTABIISAIOIINMU: peepeHTHOMN, poJIeBOM (MJIM CEMAaHTHUYECKOW) U
CHHTAaKCUYECKON. BblIeneHne 3THX KOHCTUTYEHTOB B CTpykrype Penl mpoucxogut myrem
MIOCTPOCHUS TPEXYpPOBHEBBIX JMaTe3, KOTOpbIE OTBEYAIOT pedepeHTHOMY, pOJIEBOMY H
CHUHTaKcHu4eckoMy ypoBHsM [backipos, FOmkoBa, 2018: 50].

3.1. Pedepenthnlii ypoBenb Peul'. [lns omnucanus Penl’ W HX KOHCTpYKUIMHA
CYLIECTBEHHBIM SIBJISIETCSl BBIJCJIEHUE UETHIPEX CEMAHTHMYECKHX THUIIOB pedepeHToB, 4YTO
00YCJIOBJICHO CEMaHTHKOW YYaCTHHUKOB CHUTYyallMH, OMKCHIBAEMOW Triaronamu: 1) nomenmoi
(Pot), koTOpbIe 0003HAYAIOT OJIyIIIEBIIEHHBIE CYIIECTBA, a UMEHHO Jula (Pers) wim *KUBOTHBIE,
OTHIE U T. T. (Anim); 2) neodyuesnennvie peghepenmur (NONPErs), KOTOpble 0003HAYAOT CHJIIBI

HPUPOJIBI, arperaThl, MalIMHBL U T. 11.; 3) Henomenmol (NonP), K KOTOPBIM OTHOCSTCS TPEMETHI,
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KOTOpBIE HE O0anmaroT sHeprueil; 4) napmumuenvie pegpepenmor (Part), koTopsie 0003HAYAIOT
YacTH Teja, CBOMCTBA OAYIIEBICHHBIX peepeHTOB (UeT0BEKa) M HEOTYIIEBICHHBIX CYIIECTB.

3.2. CemanTnueckuii yposenb Penl’. [ omucanus Hemenknx W ykpanHckux Penl B
HACTOSAIIEH paboTe MCIONB3YIOTCS CICAYIONINEe CeMaHTHYecKue poiu: 1) ponb areHca (Ag) —
UHHUIIMATOpa JNEHCTBHS — OJAYIIEBICHHOE JIMIIO, KOTOPOE KOHTPOJIUPYET IeHCTBHE; 2) poib
nanuenca (Pt) — yuacTHMKa cuTyalu — JIMIIO, KOTOPOE BOBJICUEHO B JICHCTBHUE M HMCIIBITHIBAET
CyllleCTBEHHbIE H3MeHeHus; 3) ponb skcrepuenuepa (Exp) — Hocutens uyscTBa; 4) poiib
coaepxanus (Cont) — nHGOpPMAIIMH Yy TJIAr0JIOB peYeBOT0 00IIeHUs; S) poiib aapecanTa (Adrn) —
ornpaBuTenss MHpopMmanuu; 6) poib anpecara (Adr) — momyuartens wHpOpMAUHU; 7) pOIb
ctumyia (Stim) — MCTOYHMKA BIUSHHUS NPU YYBCTBEHHOM BOCIPHUSTHH; §) POJib HadalbHOMN
ToukH (Ab) — MecTa HaXOXACHUS TIEPBOTO YUACTHUKA Y TJIaroJioB IBMKEHUS; 9) polib KOHEUHOH
ToukH (Ad) — MecTa HaxOXKIeHHs BTOPOTO YYaCTHHKA Y TJIaroyioB aBuxkeHwus; 10) pons cpeacTsa
(Med) — npeamera, ¢ MOMOIIBIO KOTOPOTO YYaCTHUKH BO3JACHCTBYIOT APYT Ha japyra; 11) posb
KoHBIOHKTYpa (Conj), KOTOpas MOXET OObEIUHATH B cede CIeAyIoIne CEMaHTUYECKHE POJIH:
1) arenca u nanuenca (Conjag+pt); 2) axpecanra u agpecara (Conjagm+adr); 3) SKCHEpUeHIEpa U
crumyna (Conjgxp+stim). B paboTe yuMTBIBAIOTCS TaKkKe JONOJIHUTEIbHBIE CEMaHTUYECKHUE
3JIeMEHTHI ((paKyJIbTaTUBHBIE WM OOJUTaTOPHBIE), KOTOPHIE MOSBISAIOTCS B OKpyxkeHuu Peul™:
1) Mode — oO6pa3 BbimonHeHus jaeidctBusi; 2) Temp — Bpemsi mpoTekaHus / BBITOTHEHHS
neiictBus; 3) Loc — MecTo HaxOXKAeHHs y9aCTHUKA B TPOCTPAHCTBE.

3.3. Cunrakcuyeckuii ypoenb Peul'. [l aHamm3a CHHTaKCHYECKOTO YpPOBHS B
ctpykrype Peul’ Beimensitorcs cieayromnige 3yieMeHTsl: 1) momnexaniee (Sb), KoTopoe MOXKeT
OBITH BBIpAKEHO (OPMOI1 €AMHCTBEHHOTO (Sbe;) I MHOKECTBEHHOT'O uHciia (Sbyy); 2) mpsimoe
nononHeHne (Obgyy); 3) gononHenue B natenbHoM naaexke (Obyar); 4) IpeIiokHoe TOTOTHEHHE
(Obypenn); 5) mononHeHne B TBOPUTENbHOM Hanexe (Obyy).

4. CemanTuko-cuHTakcuueckasi kiaaccupukanuss Penl’ uw  PenK. B xoxme
COITOCTaBUTENFHOTO HccienoBanms PenK HeMenkoro u yKpamHCKOTO SI36IKOB OBIITH pa3zelieHbI
Ha JIBa CHHTaKCHYECKHX Kiacca: 1) cybovexmubie PeyK, B KOTOPBIX 110 CPAaBHEHUIO C UCXOJHBIMU
HEPEIUIPOKHBIMH ~ KOHCTPYKIIMSIMA ~ YAaCTUYHO / MIOJIHOCTBIO ~ COXpaHseTcs  CYOBEKHO-
MOJIJIeXKAITHOE COOTBETCTBHE, TO €CTh CyOBeKT-momiexamiee ucxogHo HPenK cosmamaer ¢
cyObekToM-oiIekamuM npousBoaaoi PenK, cp.: (4) mem. a. Er sah sie an und schwieg
‘OH mocmoTpen Ha Hee u 3amoiyan’ + Sie sah ihn an und schwieg ‘Ona mocmorpena Ha Hero u
samouryana’ (HPenK) — 6. Sie sahen sich an und schwiegen ‘Onu mocmoTpenu apyr Ha apyra u

samonkin’ (PenK); (5) ykp. a. Odun uonogix noyinysas opyeoco wonosika + [pyeuti 4onosik

nouinyeas nepuiozo wonosika (HPeuK) — 6. Bonu noyinysanucs, i menep cnpasoi 3aniaxanu
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o6buosa 6io pozuynenocmi (PeuK);

2) obvexmuvle PeyK, B KOTOpPBIX COXpaHseTcsi OO0beKT-AomnosHeHue wucxoauoi HPenK,
KOTOpBIH, OJJHAKO MpEBpaIlaeTCs U3 MPSIMOro JIOTOIHEHUS! B CyObEKT-TIOAJIeKAIllee POU3BOIHON
PenK, cp.: (6) ykp. a Mamu noeduae yux 086ox — 0. ... Koau yi 080€ NOEOHamMvcs, 3a0y0ymo 8
obitimax yeeco ceim; (7) Hem. a. Er einigte uns ‘On obwemunamn Hac’® — 6. Wir einigten uns
‘MbI O0OBETUHIIIUCE .

5. Cyobexrhblii kiaace Penl / PenK B HeMelkoM H yKpanHCKOM si3bIkax. CyObeKTHBIC
PeuK sBnsroTcs HauOoliee MHOIOYHCICHHBIMH M COCTABIIAIOT B HeMENKOM s3bike 92,3%
(2099 PeuK) u 88,9% (2243 PeuK) B ykpanHckoMm. B 3aBHCHMOCTH OT THIIA CHHTaKCHUYECKOTO
u3MmeHeHust aktantoB ucxoubix HPeul™ / HPenK B mpousBoaubix Peul” / PeuK conocrapisieMbix
SI3BIKOB BBIAEISIOTCS 5 00mMX TUIOB guare3: 1) ¢ 3amenoii monosinenus HPeul / HPeuK na
B3auMHoe Mecroumenue B Penl” / PenK (uem. j-n lieben ‘mro6uts xoro-mu6o” — einander lieben
‘IIOOUTH APYT Apyra’; YKp. ar0oumu Ko2o-we6yob — nobumu 00ur_ 00H020); 2) ¢ STUMHHAIIUCH
npsimoro jgornosHeHust HPeul” / HPeuK B Peul” / PenK (uem. j-n kiissen ‘tienoBaTh KOro-im6o’ —
sich kiissen ‘uenoBarbes’; YKp. yinyeamu Ko20-HebyOb — yinyeamucs); 3) ¢ dITUMUHAIMCH

upetokaoro gormonderus HPenl' / HPenK 8 Penl” / PeuK (mem. mit j-m zanken ‘ccoputbest’ —

sich zanken ‘ccoputhbCst MEXIy COOOMN’; YKp. 2IAHYMU HA KO20-HEOVOb —> NEpeSisiHymucsl);
4) ¢ osnumuHaIMer mpsmoro u gatensHoro gomonHeHwir HPeul' / HPenK B Penl” / PenK
(HeM. J-m etw. fliistern ‘mientaTb KOMy-Iu0O0 4T0-mu00° — sich fliistern ‘mienTaTbCs MEXIY

co00i1’; yKp. xpuuamu Komy-HebyOb uio-Heb6y0b — nepekpuxysamucs), 5) CO CHIKEHHUEM

cHHTaKcu4yeckoro panra npsimoro gomnonHenus HPenK B Peul / PenK (uem. j-n schlagen ‘Outh
Koro-nmubo’ — sich mit j-m schlagen ‘Outbest ¢ kem-mubO’; yKp. Oauumu ko2o-ned6yob —
bauumucs 3 Kum-1edyon).

Hacrosimmas craThsi MOCBsIEHA HCCIEAOBAHUIO TPEX OOMMX THUMOB CyObeKTHBIX PenK
HEMEIIKOTO M YKPaWHCKOTO SI3BIKOB, B KOTOPBIX JITUMHUHHUPYIOTCS Pa3IMYHBIC THITHI JOTTOJTHEHHH.

5.1. PeuK c¢ smvmuHanueil npsaMoro aomnoJiHenus. B manHom muatesHom tune PenK
IPOUCXOAUT CHUMMETpPHU3AlUs TMOIEKAIIEr0 U JONOJHEHUs, B Pe3yJabTaTe 4Yero >IMMHHUPYETCS
npsMOe JONOJHEHHE WCXOAHOM juare3bl. Mcxomsbli npsMonepexonssii HPenl' Ttepser
CHHTAKCUUECKYI0 BAJICHTHOCTH JIOTIONHEHHS; TIPH OTOM TPOUCXOAUT MOPQOIOTHYECKOE
nepeoopMIIeHHE TIPEIUKATHBHON CIIOBO(OPMEI, T. €. K MOTHBHUPYIOIIEH OCHOBE TPHCOSANHSIETCS
cooTBeTCTBYMOMIMHI pediekcuBHbIN nokasarens (PIT) (sich, -¢s) [Kuaszes, 2007: 318]. lanHblid THIl
nuare3 siBiseTcsl HauOoJjiee MHOTOYMCIIEHHBIM B OOOMX SI3bIKax W IPEJCTABICH B HEMELKOM

s3pike 470 PenK (22,4%) u B ykpamnckom 651 PeuK (29%). Cp.: (8) mem. a. Du liebst mich
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‘T mroOums mens® + Ich liebe dich “S mo6mo Te6s” — 6. Wir lieben uns ‘Mer arobum apyr
npyra’; (9) ykp. a. Muxona noyinyeas Oneny + Onena noyinyeara Muxony — 6. Bonu 06HsAUCH
MIYHO, NOYLLYBATUCD.

B npumepax (8) u (9) umeer mecro cummerpusaius neporo (du; Muxona) u BTOporo
(ich;, Onena) akrantoB ucxoausix HPeuK (8a), (9a), koTopble Ha CHHTaKCHYECKOM YpPOBHE
3aHUMAlOT COOTBETCTBEHHO MO3ULUN NOJIEKAIIET0 U IpsiMoro gonosnHenus. Mexoansie HPeul’
(j-n lieben ar06uTH KOrO-MMG0’; NOYiNYEAMU KO20-HeOYOb) YTPAYMBAIOT B MPOU3BOAHBIX PenK
CHHTaKCHYECKYIO BAJICHTHOCTh JIOMOJHEHHSI, KOTOpasi MapKupyercsi B HemenkoMm si3bike PIT sich
B peuunpokHom 3HadeHuu (lieben ‘mroduth Koro-mubo’— sich lieben “iobuth mpyr apyra’), a B
ykpauHckoM — PIT -cs B aHajgormuHOM 3Ha4YeHUU (noyinysamu Ko2o-He6yO0b — NOYLLY8AMuUcs)
[Muxaitnmuk, 1995: 12].

Cy6bektnbie PeuK c snaumuHanmel mpsMoro JOMONMHEHHS OOpa3yloTcsi B HEMELUKOM H
YKPauHCKOM SI3bIKax OT 4 Jiekcuko-cemantuyeckux rpynm (JICI') riarosnos.

1) INpeobianaroriee komuectBo PeniK B Hemerikom (239 en.) u ykpanHckom (260 ex.) si3pikax
MOTHUBHPYIOTCSI TJIarojlaMd 4YyBCTBEHHOro (3putenbHoro) Bocmpustus: (10) nHem. (pasr.)
a. Er (Pers’./Exp/Sb',) bediugte sie (Pers’e,/Stim/Oby,,) bise (Mode) ‘On paccmarpusan ee co
smocteio’+  Sie  (Pers’/Exp/Sby)  bedugte ihn  (Pers'/Stim/Ob,,)  bise  (Mode)

12 1 Conjppssim/Sb™ ™) bedugten sich

‘OHa paccMaTprBaia ero co 3iaocteio’ — 0. Die beiden (Pers
bose (Mode) ‘O6a paccmarpuBami apyr apyra co 3moctbio’; (11) ykp. a. Bin (Pers'o/Exp/Sh’.,)
6auue ii (Pers’e,/Stim/Obyy,) + Bona (Pers’e/EXp/Sb’,) 6auuna iioco (Pers‘e/Stim/Obyy) —
0. Tax naue ne oari, sik cbo2ooui 3a obioom (Temp), bauunucs 6onu (Persl+2MH/C0njExp+5tim/8bl+2).

B HeMenkoMm si3bIke aHAIOTHYHOE JMATe3HOE MPeoOpa3oBaHNEe OTMEUCHO TAKKE Y TJIAroJioB:
sich anschauen ‘cmotpers apyr Ha napyra’ («—j-n anschauen ‘cmorpers Ha KOro-ni6o’);
sich begucken pasr.‘ocmarpuBare apyr npyra’ («— j-n begucken (pasr.) ‘ocmarpuBath KOro-amoo’),
aB YKPamHCKOM — sycmpiuamucs («— 3ycmpivamu Ko2o-HeOyov);, nobauumucs («— nobauumu
K020-HeOYOb); cmpiuamucs («— cmpiuamu K020-He0yob) U JIp.

2) Bropoit nmoatun auare3 ¢ snuMuHanuei B PenK mpsimoro momonmHeHust oOpasyercs B
COIOCTABJISIEMbIX S3bIKAX IJIarojaMu (PU3MYECKOro BO3AEUCTBHS CyOBEKTa Ha OOBEKT C LIEJIbI0
npuuMHEeHus: eMmy (usudeckor Ooyin, Bpela, WM HAO0OOpPOT, JAHHBIE TIJIArojbl OINKCHIBAIOT
CUTYaIlHIO TIPOSIBJICHUS CYOBEKTOM CBOUX JPYKECKHX HIIM JIOOOBHBIX YYBCTB, CHMIATHH K
o0bexTy [Jlemmuckas, 2000: 82]. B ykpanHCKOM sI3bIKE€ aHANIM3UPYEMBIH MOJTHII UATE3bI
SIBIIAETCA Hamboaee MHOTOYMCIEHHBIM M cocTaBisier 222 PenK, a B Hemernkom — 98 PenkK.
Cp: (12) Hem. (pasr.) Hans (Pers’.,/Ag/Sb*.,) bolzt Paul (Pers?.,/Pt/Ob,,,) wieder ‘Taxc cHosa
6ber Papasus’ + Paul (Pers’.,/Ag/Sb%.,) bolzt Hans (Pers'.,/Pt/Oby,,) wieder ‘Paasis crosa
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12 wlConjagipdSH™™2,,) bolzen sich wieder ‘Tanc u

ober 'anca’ — 6. Hans und Paul (Pers
Papasnb cHoBa 6brotes’; (13) ykp. a. Ilhuwuman (Pers'e/Ag/Sbl) 6’¢ Cmpamumupa
(Pers?.,/Pt/Ob,) + Cmpamumup (Pers’c,/Ag/Sb?.,) 6°e [luwmana (Pers e, /Pt/Oby,) — 6. ... sk
6 tomvcst midic coboro ... Hluwman i Cmpamumup (Per51+2MH/C0njAg+Pt/Sbl+2MH), ocnabnowouu i
0e3 mo2o 3necunieny c8010 0epirHcasy.

Kak BumHO M3 mpumepoB, npousBoanHas auaresa (126), (130) mensercss B 000X s3bIKax
CXOIHBIM 00pa3zoM: 1) JIMMHHHUpPYETCSA MPAMOE IOIMOoNIHEHHe HcxoaHbix auate3 (Paul ¢ (12a);
Cmpamumup 6 (13a)); 2) MHOXKECTBEHHBIH pedepeHT MPOM3BOTHON AMATE3bl OPOPMIIICTCS
JIBYMsI aHTPOIIOHMMAaMH, KOTOpble OOBEIMHEHBI COYMHHUTEIbHBIM coro3oMm (Hans und Paul,
Hluwman i Cmpamumup). CAMMETpUYHBIE aKTaHTHI BeIcTynaioT B PenK B ceMantuueckoi posu
areHCHO-TIAIIMEHCHOTO KOHBIOHKTOpAa (CONjagip) M 3aHUMAIOT TO3UIMIO  IIOJUICHKAIIETO;
3) nepuBanus (HPeul' — Peul’) compoBokmactcs MOpP(HOIOTHUYECKHM IepeoPOpMICHHEM
HCXOJIHOTO TJIaroja, K KoTopomy gobasisiercss B HemerkoM si3bike PIT sich (j-n bolzen (pasr.)
‘mynuTh Koro-nmu6o’ — sich bolzen ‘Outes apyr apyra’), B ykpaunckom — PII -cs (6umu xoeo-
HebyOb — Oumucst). B HEMEIKOM sA3bIKEe JaHHBIA JTUATE3HBIA MOJTUI peaau3yroT Takxe Penl :
sich schlagen ‘6uth mpyr apyra’ («— j-n schlagen ‘6uts xoro-mu6o’); sich haschen ‘cxsaruth
apyr npyra’ («— j-n haschen ‘xBatate koro-nmu0o’) u 1p., a B YKPAUHCKOM SI3BIKE: YL1YEaAmucs
(«— yinysamu xoco-nebyow); wmosxamucs («— wmosxamu K020-ne6yov); pyoamucs («— pybamu
K020-HeOyOb) U T. II.

B anammsupyemyro rpynmy BxonsaT Takke 11 Penl’ ykpamHCKOTo si3pika, KOTOpBIE
0003HaYaIOT (PU3NIECKOE BO3JEHCTBUE JIUI APYT HA JIPyra ¢ UCIOIB30BAHUEM OMPEICICHHOTO
opynus unu cpencrsa. B kadectBe mHcTpymeHnta B PenK BeicTymaroT opynus (Hampumep,
Mey, KHym W T.I1.) WINA 4acTU Tena (HampuMep, Kyiaku, JOKmu, 20106a N T.I1.), a B Ka4yecTBe
CpEICTBA — BEIIECTBO (HANPUMED, CHEMHCKU, 800a M T. 11.), KOTOPbIE HA CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE
BBIPKAIOTCS OOBIYHO KOCBEHHBIM JOTOJHeHueM, Hampumep: (14) ykp. a. Oodwa oumuna
(Pers'.,/AQ/Sb')) Gura opyey Ooumumny (Pers’c/Pt/Oby.) criscxamu (NonPers/Med/Ob,,) +
Hpyea oumuna (Pers.,/AQ/Sb?.,) 6una neputy Oumuny (Pers’e/Pt/Obyy)  crisickamu
(NonPers/Med/Ob,;) — 6. Mu, dimu, (Per31+2MH/COnjAg+Pt/Sb1+2MH) Jinuau cHieogy 6aby, ounucs
cuiockamu (NonPers/Med/Ob,;).

3) K tperbemy moarumy otHocarcs PenK, oOpa3oBaHHBIE Tjiarojam, KOTOpBIE
0003HAYaIOT pa3Hble BHJABI B3aUMOOTHOIIEHUN MEXIy JIOABMH (JTHO0OBb, CHMIIATHS,
B3aMMOIMIOHMMAaHUE U T.1.). B HememkoMm s3bike 3Ta rpynmna HacuuThiBaeT 89 PenK, a B

YKPauHCKOM sI3bIKe OHa sBIseTca MeHee mnpoaykTuBHOU (44 PenK), cp.: (15) mem. a. Er
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(Pers'./Exp/Sb'.,) kennt seinen Freund (Pers?.,/Stim/Oby,,) nicht mehr (Mode) ‘On Gosbiue He
sHaeT cBoero apyra’ + Sein Freund (Pers?.,/Exp/Sb%.) kennt ihn (Pers®.,/Stim/Ob,,) nicht mehr
(Mode) ‘Ero apyr 6onbiie He 3HaeT ero” — 6. Die beiden (Persl+2MH/C0njExp+stim/Sb1+2MH) kennen
sich nicht mehr (Mode) ‘O6a Gonbme He 3Hatorcs’; (16) ykp. a. Xionyi (Pers y/EXp/Shlyy)
aobum  oiguam (PerszMH/Stim/ObBHH) +  Jlisuama (PerszMH/Exp/szMH) JOOUNU  XJIONYi8
(PerslMH/Stim/Oanﬂ) — 0. ..0e inwi (xnonyi i Odisuama) (Persl+2MH/C0njExp+Stim/Sbl+2Mﬂ) nio
sopsamu (LOC) xoounu, cmisinucy, pesrysanu, i1H0OULUCS...

B HemenkoM si3bIKe JaHHBIN MMOATHUII IHATe3 UMEIOT Takxke ciaexyromue PenPI™: sich lieben
‘mro0uTh Apyr apyra’ («— j-n lieben ‘mro0uth kKoro-nmu60’); sich hassen ‘HenaBuaeTh apyr apyra’
(« j-n hassen ‘HeHaBHIETh KOTO-JIM00’) U 1p., @ B YKPAUHCKOM: Jtobumucs («— nobumu ko2o-
HebYOb); pozymimucs («— pozymimu Ko2o-ne6yos) U 1p.

4) YeTBepThIil MOATHIT AUATE3bI 00PA3YETCs IIIaroJIiaMHi PEYeBOT0 OOIICHHS U HACUUTHIBACT
B HeMelKoM si3bike 44 PenlK, a B ykpanHckom si3bike uX mo4TH B 3 pasa Oonbiie (125 PeuK), cp.:
(17) mem. a. Dieser Gast (Pers'c,/Adrn/Sb'.,) begriifit jenen (Pers’.,/Adr/Oby,,) ‘dtoT TOCTH
npuBercTByer Toro rocts’ + Jener Gast (Pers’.,/Adrn/Sb.,) begriifit diesen (Pers'e,/Adr/Oby,)
“TOT rocTh MPUBETCTBYET 3TOr0 roctsi” — 0. Die Gdste (Persl+2MH/Conj Adm+Adr/Sb1+2MH) begriifsen
sich ‘Toctu npuserctBytor mpyr apyra’; (18) ykp. a. Leii wonogix (Pers'e,/Adm/Sb.,) simas
mozo (Pers’c/ Adr/Obyy), i 6onu mosuku cidanu na aasax + Toii wonosix (Pers’c,/Adm/Sb?,)
gimas yvo2o (Pers'c/ Adr/Obyyy), i 6onu mosuxu cidanu na nasax — 6. Tuxo (Mode) worosixu
(PersmMH/ConjAdm+Adr/Sb1+2MH) 6X00UNU, BIMATUCS MINHC COOOI0 T MOBYKU CIOANU HA JIAGAX.

B npousBoansix auaresax (176), (180) mpoucxomar CXOAHbIE W3MEHEHUS: SIUMUHALIUS
IPSMOTO JOMOJHEHHS], KOHBIOHKIIUS MAPTHIMIIAHTOB, MAPKUPOBAHKE TJIArOJLHON CIIOBOGOPMBI
PII sich B Hemerikom si3bike u PIT -cs B ykpaunckom. [Ipusenem npyrue Penl” aToil nuare3Hoi
rpynmel: HeM. Sich schnauzen (pasr.) ‘kpuuare apyr Ha apyra’ («— j-n schnauzen (pasr.)
‘kpuyath Ha Koro-nmmu6o’); sich beschimpfen ‘pyratbes mexmy coboii’ («— j-n beschimpfen
‘pyrath Koro-nmu60’); ykp. (pasr.) aasmucs (< (pasr.) aasmumu Ko20-HebyOb);, CEAPUMUCS
(«— ceapumu xoco-neb6yow) u ip.

5.2. PeuK ¢ »sauvMuHanueid mnpemyiokHoro aomogHenusi. PenK ¢ snumuHanmei
NpEeIOKHOrO  nonoiaHeHuss wucxonHod HPenK  mpencraBieHbl B HEMEIKOM — A3bBIKE
317 mpumepamu (15,1%), a B ykpamackom — 375 mpumepamu (16,7%). B 3aBucumocTtu ot
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO 3HauyeHus: Perl’ ykasaHHBIM THIT AMATE3bI JCIMTCS HA 5 TOATHUIIOB,
OJTMH U3 KOTOPBIX SIBIIACTCS OOLIMM B 00OHX SI3BIKAX.

1) CaMbIMU TIPOAYKTUBHBIMH B HEMEIIKOM sI3BIKE SIBIAIOTCS Penl’, koTopble 0003HAYarOT

pedyeBoe oOmieHHe Mexay ydacTHukamu cutyaruu (317 PenK). B ykpawmHCKOM  si3BIKE
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ananornuneie Peul’ yerymaror Hemenxum (120 ex), cp.: (19) Hem. a. Ich (Pers'c,/Adrn/Shey)
unterhalte mich mit dir (Pers’/Adr/Obyper,) ‘ST pasroapuaro ¢ Toboi> + Du
(Pers?.,/Adrn/Sb,) unterhilst dich mit mir (PersleH/Adr/Obnpem) “TsI pa3roBapuBaciilb CO MHOM’
— 6. ... und so unterhalten wir (Pers**,,/Conjaamsaa/Sb'*?) uns auf dem Weg (Loc), der immer
hoher fiihrt ... Tak pazroBapuBaeM MblI 10 Jopore, Beayiieil Bce Boie’; (20) ykp. a. Ooun
wonosix (Pers'e,/Adrn/She,) eupkas na dpyzoeo wonosixa (Perszeﬂ/Adr/Obnpm) + Jlpyeuti wonoeik
(Pers®.,/AdmM/Sb.,) eupkas na nepwozo uonosixa (PersleﬂlAdr/Obnpeun) — 0. Ooduax y
Topoouwax (LOC), 30aembcs, Hixmo yvbo2o croeéa max i He nouye 6i0 Hei, Xxoud Nnid YapKow
(Temp) wonosixu nasime zupraiomocs (Pers™2,,/ConjaamsaddSb*2) mixe coboro... |

W3 nmaresHoro mpeoOpa3oBaHMsi BHAHO, YTO OMMH U3 pedepeHToB (ich, 00uH 4006iK)
ucxoauoit HPeuK (19a), (20a) BbICTYITaeT MHUIIHATOPOM OOIICHHS, & BTOPOH (du; Opyeutl 4onosix) —
ero crytHHKOM (cobOecennukom). B ucxomnoit HPenK nauMmmarop pedeBoro OOIICHHS BBITOIHSACT
poib anpecanta (Adm), a ero cryTHUK — poiib aapecara (Adr). B npomsomnoii PenK st pommn
COBMEIIAIOTCS B aJIpecaHTHO-aipecaTHblil KOHBIOHKTYP (CONjadm+Adr), TAE KaXKIBIH CHMMETPHYHBIH
AKTaHT BBINIOJHACT 3Ty KOMOMHUPOBaHHYIO poiib. CouwieHeHHbIE pedepeHThl O(OPMISIOTCS
JIMYHBIM MECTOMMEHHEM (WIl) WM CYIIECTBUTEIHHBIM B MHOXKECTBEHHOM YHCIE (40106iKLL).
W3meHennss Ha pedepeHTHOM, CEMaHTHYECKOM M CHHTAaKCHUECKOM YPOBHSX COMPOBOXKIAIOTCS
U3MEHEHHEM MOP(OIOTHYECKOH CTPYKTYPhI HCXOJHOTO IJIAroyia, TO €CTh JOOABJICHHEM K HEMY B
HemenkoM si3bike PIT sich, a B ykpauHckom — nmbo Tonbko PIT -cs, mi6o PIT -ca B coderanun ¢
npeduKcoM nepe- U cyphUKCOM -yea-. AHATOTUYHOE AUaTe3HOE MpeoOpa3oBaHue HAOMIOAAETCS B
CISYFOIIMX IJIarojiax: HeM. Mit j-m streiten ‘cioputh ¢ kemM-nmubo’ — Sich streiten ‘crioputh Apyr ¢
apyrom’; mit j-m zanken (pasr.) ‘ccoputhest ¢ keM-mr060’ — Sich zanken (pasr.) ‘ccopuTbest APYT C
Ipyrom’; yKp. (pasr.) eupkamu Ha ko2o-neb6yob — (pasr.) cupkamucsl; banrakxamu 00 Ko2o-Hehyob —

nepe6wza1<y6'amuc;1 HT.II

2) Bropoil moaTHIl aHANU3UPYEMOM auaTe3bl OTMEYEH TOJIbKO B YKPAMHCKOM SI3BIKE
(177 en.); oum Brmowaer Penl’ 3purensHOoro Bocupustus: (21) ykp. a. Oowi euumeni
(Pers'yu/EXp/Sbyy) supryau na inmwux euumenis (PerSZMH/Stim/Obnpem) + Tmwi  euumeni
(Pers®,/JEXp/Sby) supryiu na nepwux euumenie (Pers'y/Stim/Obypess) — 6. Buumeni
(Persl+2MH/C0njExp+5[im/Sb1+2) nepesupHyIucs mixce coboro, i Hatcmapuid 3 Hux, NOBHOBUOA CUBA
JICIHKA, 3anumand...

3) K tperbemy moarumy amate3bl oTHOCATCS PenK yKkpawHCKOTO sI3bIKa C IJIarojiaMu
B3aMIMHOTO MIEPEMEIIEHHS JIUIl OTHOCUTENBHO apyra npyra (34 en.): (22) ykp. a. Ooun nacmyx

(Pers'.,/Ab/Sb',) diwos 0o inwozo nacmyxa (PerSZeH/Ad/ObnpeM) + Jlpyeuit nacmyx
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(Pers?.,/Ab/Sb?.,) iiuos do nepuiozo nacmyxa (PersleH/Ad/Obnpem) — 0. On (Loc) osa nacmyxu
(Persl+2MH/ConjAb+Ad/Sbl+2) FTWMAUCA — OANIEKO IX 6UOHO.

PaccmarpuBaemsiii quare3nslii nmoatun PeunK ornmyaercss or mpeablaymiero TOJIBKO
CEMAHTHYECKUM YPOBHEM. YUYACTHHKH PELUIIPOKHOTO JEHCTBHUS B XOJC B3aUMOHAIPABICHHOTO
MEPEeMEIICHUSI MEHSIOT TYHKTBI CBOEr0 HAYaJIbHOTO MECTOHAXOXKIEHUs. MapKupoBaHue
PEIUIPOKHOTO  JCUCTBHUS OCYIIECTBISIETCS 37€Ch IOCPEACTBOM  CJIOKHOTO  (popmaHTa
(3-/c- + -cs): imu 0o K020-He6Y b — 3UMUCS;, XOOUMU 00 KO20-HEOYO0b —> CXOOUMUCS U T. II.

4) YerBepThlii TOATHI aHAJIM3UPYEMOW PEIECCHBHON JUaTe3bl OTMEYCH JIMIIh B
ykpauHckoM s3bike (21 PenK) u  ommchiBaeT IpyXKECKHE B3aUMOOTHOLLEHUS MEXAY
VYACTHUKAMH PELHUIPOKHOr0 AeictBust: (23) ykp. a. Muxona (Pers'e/Exp/Sble,) opyorcus 3
Onekcoro-mexamikom (PerSZeH/Stim/ObnpeM) + Ounexca-mexanix (Pers’c/EXp/Sb®e) Opyorcus 3
Muxkonoro (PersleH/Stim/Obnpw) — 0. 30pyacunucs Muxona ma  Onexca-mexaix
(Persl+2MH/C0njExp+Stim/Sbl+2), 3aXONMI0IOMb  HA YIIULL OeHb MAamepur Cmil, po3KIA0aionb
KpeCieHHsl Mma 6ce WoCb MEMUKYIOMD ...

Jluare3Hoe M3MEHEHHE COCTOMT B OOBEIMHEHHMH CyOBeKTa-3KcrepueHuepa (Muxona) u
obwekra-ctumyna (Onexca-mexanix) NCXonHOH nuatessl (23a) B KOHBIOHKTYP (CONjexps+stim) B
npousBogHol (Muxona ma Onexca-mexanix). OObEIUHEHHWE HWCXOJIHBIX peGEpPEHTOB B
MHO>KECTBEHHBI MAapKHPYETCs Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE COOTBETCTBYIOIIUM O(OPMIICHUEM
nojyieskaiero. MisMeHeHue nuares3bl Mapkupyercs npedurcom 3-/c- u PIT -ca (Opyorcumu 3 kum-
HeOyOob — 30pyosicumucsy). IlpuBeeM aHaJOTHYHBIC HPUMEPBL Jicumu 3 KuM-He6yOob —
3CUMUCSL; NPUAMETIO8AMU 3 KUM-He0Y0b — CNpUAMento8amucs 1 T. 1.

5) TocnemauiA TOTHIT AUATE3BI C AIMUMHUHAITUCH TIPEITIONKHOTO JIOTTOTHEHHUS BBISBIICH JIUIIIb Y
Penl” ykpanHcKoOro si3pIKa, KOTOpbIE 0003HAYAIOT B3aUMHOE (PM3MUECKOE BO3/CHCTHE yYaCTHHKOB
CHUTyalli{, YacTO C WCIOJIb30BAHUEM OIPEICIICHHOIO WHCTPYMEHTa WM CpencTBa. JlaHHBIHA
JMaTesHsll moaTHn HacuntsiBaeT 23 PenkK: (24) yxp. a. Cynpomusnux (Perse/Ag/Sbe,) 3 nisozo
OOKy Cmpinag Yy CYNpOMUSHUKA 3 Npasoco  OOKy (PerszeﬂlPt/ObnpeM) +  Cynpomusnuk
(Pers?.,/Ag/Sb%.,) 3 npagozco 6OKy cmpinsié y CynpoOmueHUKa 3 Jieoeo 60Ky (Persle,l/Pt/Obnpw) —

12 dConjag:pdSbY*?)  max

0.3a «xinvka owie (Temp) 6esnepepenux 6oie cynpomushuku (Pers
BUCHAXCUNUCS, WO menep 30i0Hi Oynu minbku docums 6 senvko (Mode) nepecmpiniosamuce ma
ROCUNAMU OOUH OOHOMY NO 084 YU MO NO YOMUPU CHAPSOU 8 OEHb.

5.3. PeuK c¢ a1umuHanueii npamMoro u 1aTuBHOro aomoanenuii. Cyonektasie PenPK
HEMEIIKOTO U YKPAaWHCKOTO SI3BIKOB C JJIMMHUHAIIMEH MPSAMOTO U JAaTUBHOTO JOMOJIHEHUMN

ucxomnon HPenK oOpasyrorcs rnaromamu BepOadbHOTO W HEBEPOAIBHOTO OOIICHUS |

KOJIMYECTBEHHO 3aMETHO OTJIIMYAIOTCA B OO0OMX SA3BIKaxX. PeuK »Toro JHUATC3HOI'O THIIA
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npeodsiaaroT B YKpauHCKOM si3bike (174 en. wim 7,8%), Gomee yem B 5 pa3 mpesbimas PenK
Hemeukoro s3bika (31 en. wim 1,4%). B 3aBUCUMOCTH OT JI€KCHYECKOTO HAIMOJIHEHUS
pedepeHTHBIX MO3UINKA aHATM3UPYEMBIN nuate3Hbli Tin PenK nenutcs B HEMEIKOM sI3bIKE Ha
2 NO/ITUIIA, a B YKPAUHCKOM — Ha 4 MOATHIIA.

1) Haubonee npoayKTHBHBIM B OOOMX S3bIKax SIBIISICTCS MOATHUI TUATE3bI, 00pa3yeMbli
riaronamu obmenust (sem. — 27 e, ykp. — 123 ex.). Cp.: (25) uem. a. Er (Pers’c/Adrn/Sbl.,)
fliisterte ihr (Pers®e/Adr/Ob,,,) etwas (NonPers/Cont/Ob,y,y) zu ‘OH wemnran el uro-to’ + Sie
(Pers?,/Ad/Sb? ) flisterte ihm (Pers'e/Adr/Ob,,,) etwas (NonPers/Cont/Ob,,) zu ‘Oua

“ZMH/Conj Adm+Adr/Sbl+2) Sliisterten sich zu ‘OHM MIENTATKCH

menTaisa eMy 4ro-ro” — 0. Sie (Pers
MEXKILY c060it’; (26) yrp. a. L[i moou (Pers'y /Adr/Sbly,) kpuuanu wocs (NonPers/Cont/Oby,,)
mum  J00AM (PerSZMH/Adr/ObHaT) + Ti moou (PerszMH/Adrn/szMH) KpU4aiu  uwoch
(NonPers/Cont/Oby,,) yum mi0osm (Pers'y,/Adr/Ob,..) — 6. Onepayisn nabupana posmaxy, 1odu
(Pers“zMH/ConjAdm+Adr/Sb1+2) NEePEeKPUKYBATIUCH, PO3NATIOIOUUCL ) C80IM BecelliM 06eYbKiM
azapmi (Mode).

B xone nepuBamuu B IPOM3BOAHBIX AuaTe3ax (250), (260) mMpouCXOaUT SIMMHUHAIUS
JATUBHOTO JOMOJIHCHHS (ihr, mum ar00sm) W TPEThEro akTaHTa (efwas, wocb) B TO3HUIHH
MPSIMOTO JTOTIOJIHEHUSI, KOTOpoe 0003HavaeT cojiepkanue coodmieHus. Ha pedeperTHOM ypoBHE
PeuK ywacTHMKamMu B3aWMOHAIPABICHHOTO JCHCTBUS SIBISIFOTCS OXyHICBICHHBIE pedepeHTHI
(;rrom), KoTopbie 0GOPMIISIOTCS OJJHOJIEKCEMHBIMUA aKTaHTAMH W BBIPAYKAIOTCS JTMOO JIMYHBIM
MecTOMMEHHEM (Sie), TH00 0000IIEHHBIM CYIIIECTBUTEILHBIM BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE (J17001).

B HeMenmkoM W YyKpPaWHCKOM S3bIKaX aHAJOTHYHOE JHATe3HOE MpeoOpa3oBaHUE
HaOJIF0TaeTCs Tak)Ke B TJIarojax: Hem. j-m etw. zuwinken ‘kuBaTh KOMY-THOO B 3HAK COTJIacHs
10 MOBOJY Yero-nmmbo’ — Sich zuwinken ‘kuBathb apyr apyry’; j-m etw. schreiben ‘mucats komy-
1100 uTo-mub0’ — sich schreiben ‘epenuchIBaTLCA’; YKP. MOSUMU W0O-HEOYOb KOMY-HEOYOb —>
NepeMOoBIAMUCS; Wenmamu — Nepetinmysamucs u T. 1.

2) Bropoii monThn aHATU3MPYEMO# aMare3bl MPECTAaBICH TOJBKO B YKPAHMHCKOM SI3bIKE
(20 en.). PedepeHtamMmu MOIEKAIIErO BBICTYIAIOT KUBOTHBIC WM pacTeHus: (27) ykp. a. Oona
nmawra — (Anim'o/Adm/Sbly)  cnisana  wocs  (NonPers/Cont/Oby,,)  Opyeiti  nmawwyi
(Anim?.,/Adr/Ob,) + [pyea nmawxa (Anim’/Adm/Sb2.,) cnisana woce (NonPers/Cont/Oby,,)
nepwiiti.  nmawyi (AnimleH/Adr/ObuaT) — 0. [Hei nmawxu (Anim1+2MH/C0njAdm+Adr/Sbl+2)
nepecnigysanucs y sucoxocmi (LOC), aue Oynu npuxymi 0o neba, sike KyOuco HAMa2aio0Cy A1emimu.

3) umare3pl TpeThero MoATHUIIA OOJagar0T HHU3KOW NpoayKTUBHOCTHIO (17 PeunK) wu

OpENCTaBICHbl JIMIIb B  YKpauHCKOM si3bike. OcoOeHHOcThiO JaHHbIX PeuK  sBisercs

148



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Bein. 2 (52), 2021

METOHUMHUYECKHAN TIEPEHOC ECTECTBEHHBIX CBOMCTB YETOBEKAa Ha HEOYICBICHHBIC MPEIMETHI,
KOTOpBIC H3-33 OIPE/CTICHHBIX MOTOAHBIX M (DU3MYECKUX (ONTHYECKHUX) YCIOBUI HAIOMHHAIOT
neiicteust uenoseka: (28) ykp. a. Bemwi kpuscunu  (NonPh/AdmM/Sbly.) wenmam woco
(NonPers/Cont/Obg,y)  manum — kpuosrcurnam (NonPZMH/Adr/ObﬂaT) +  Mani  kpuorxcunu
(NonP?,/Adm/Sb%,)  wenmanu  wocs  (NonPers/Cont/Oby,,)  eemukum  kpuoicunam
(NonP',,/Adr/Ob,) — 6. Ha xewsx (Loc) i doci (Temp) nepewinmysanucs, wiepexmin Kpuxcumu
(NonP1+2MH/C0nj Adm+Adr/Sbl+2MH), [ KOJICHA [3 HUX HeCd 8 OANeYiHb WUMAMKU YKPAOEHO20 MICSYsL.

4) B uerBepThlii moarun amare3bl Bouutd 14 PenK yKpamHCKOro s3bIKa, KOTOpBIE
METOHUMHYECKM  WIH  METaOPHUYCCKM  ONMMCHIBAIOT  B3aMMOHAIPABJICHHBIE  JCHCTBHS
HEOAYIIEBIEHHBIX pedepeHToB. OTIMYUTENFHON 0COOEHHOCTBIO JaHHOTO JTHATE3HOTO MOATHIIA
SBJISIETCSl YIOTPEOJICHUE B MO3UIIMK IPAMMATHYECKOTO CYOBEKTa CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOPOES
0003HaYaeT HEOTHEMJICMYIO YacTh YEJIOBeKAa WM 4YacTh PACTEHUS W METOHHUMHYECKH
i MeTadOpUUECKH OCYIIECTBISICT JEHCTBUE, XapakTepHOe JUisd uesioBeka. Hampumep:
(29) ykp. a. Hozo oui (Part'y/Adrn/Sbly,) mosum it ouam (Part?y,/Adr/Ob,.) npo maiibymne
(NonPers/Cont/Oby e ... + 1T oui (Part,JAdrn/Sb?,.) mosunu iioco ouam (Part',,/Adr/Ob,,,)
npo maibymue (NonPers/Cont/Obypers) — 6. ... a 6 yei uac (Temp) ixui oui
(Part“zMH/Conj Adm+Adr/Sbl+2MH) oomosnanuca npo maioymue (NonPers/Cont/Obypess).

5) Cnenyromuil MOATUII JaWaTe3bl HpeJCcTaBieH 4 mnpuMepaMiy, 3apUKCHPOBAHHBIMHU B
HEMEIIKOM si3bike, Hampumep: (30) mem. a. Petra (Pers'./Exp/Sb'.,) neidete der Freundin
(Pers®.,/Stim/Ob,) ihren Erfolg (NonPers?/Cont/Ob,,,) nicht ‘Tlerpa He 3aBumoBana moxpyre B
ee yeexe’ + Die Freundin (Pers®.,/Exp/Sh?.,) neidete Petra (Pers’.,/Stim/Ob,,,) ihren Erfolg
(NonPers*/Cont/Oby,,) nicht ‘[loxpyra e 3aBunosana Ilerpe B ee yemexe” — 6. Frither (Temp)

1+2

neideten sich die Mddchen (Part'*?,,/Conjam+aa/Sb***s) gegenseitig nicht ‘Pambire neBymkm He

3aBUIOBAH IPYT OPYTY .

N3menenne B mpomsBogHoit aumate3e (300) cocrouT B 00BEAMHEHUH CyOBEKTa-
skcnepueHepa (er) u oobekra-ctuMyna (Sie) B KOHBIOHKTYP (CONjgxpistim) ¥ B IMMHHALNH
BTOpPOro 00BEKTa-cojepkaHus. Ha CHHTakCHYeCKOM YypOBHE CYOBEKT 3aHUMAaeT IO3UIUI0
noJyIeXxaero u opopmisieTcss OJHOJIEKCEMHBIM aKTaHTOM, BBIPQXKEHHBIM CYIIECTBUTEIBLHBIM B
MHOKECTBeHHOM umcie (die Mddchen). TlpunararensHoe gegenseitig ycuanBaeT B3auMHOE
snauenue Penl” sich neiden.

6. BeiBoabI

6.1. B cemanTuko-cuHTakcmueckom Imiane Penll w  ux PenK pacnamarorcs B
CONOCTABISIEMBIX SI3bIKaX Ha ABa kiacca: 1) cyowekTHble Penl / PeuK, B kxoTophix cyOBEKT-

moJyIeaniee CoBmagaeT ¢ cyObekrom-momiaekamuM ucxogHoin HPenK (em.  (4)-(5));
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2) oobekTHbie Penl’ / PeuK, B KOTOpBIX CYOBEKT-MOJJICHKAIEE COOTBETCTBYET OOBEKTY-
nomnosHeHuto ucxoanoit HPenK (cm. (6)-(7)).

6.2. Cyowsextnbie Peul / PeuK nemerkoro (2099 en.) u ykpaunckoro (2243 ez.) si3bIKOB
3aMeTHO mpeobaanarT Haa oO0bekTHbIMH Penl / PenK B kaxkmom s3eike (Hem. — 176 em.;
yKp. — 281 en.).

6.3. [lo xapaktepy usmeHeHus mponosHeHus ucxomHoir HPenK cyobektHpie PenK B
HEMEIIKOM M YKPauHCKOM SI3bIKax OOpa3yloT MSTh OOIIMX THUIOB JuaTe3, a UMEHHO: 1) 3ameHa
JIOTIOJTHEHHSI Ha B3aUMHOE MECTOMMCHHE; 2) 3IMMUHANuUs npsmoro jgorosnHeHus (cm. (8)-(9));
3) snumuHaALUA TpemIokHoro gonoiaHenus (cm. (19)-(20)); 4) snmuMuHALKS [OPIMOrO U
JAaTUBHOTO JOMONHEHUH (cM. (25)-(26)); 5) CHUXKEHME CHUHTAaKCUYECKOTO paHra MpsMOro
nononaeHus (cM. (10)-(11)).

6.4. Cpeqn  Tpéx oOOmMX TUIOB JWaTe3 C OJIMMHUHALMEH JIOMOJHEHHS CaMbIM
NPOAYKTHBHBIM OKa3ajJCs THI C DJJIUMHHANHCH TMpsAsMoro nomoiHeHus (Hem. — 22,4%;
yKp. — 29%).

6.5. B o6pazoBanuu auare3 cyObekTHbIX PenK B 000MX s3bIKax NMPUHUMAIOT ydacTue
6 JICT' rnarosioB ¢ pa3HOH CTENCHBIO MPOAYKTHBHOCTH. Mexay cemantukor Peunl” u Tumom
IuaTe3bl B IIEJIOM HE CYHIECTBYET KECTKOM B3aMMOCBSI3U, XOTS OTIENbHBIC THIIBI JHUATE3

MOTHUBUPYIOTCA ITPEUMYIIECTBCHHO | NCKITFOUNTENIEHO OHpG,Z[CJICHHOfI JICI rmaromos.
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHMA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHane mnyONMKYyIOTCS Hay4Hble CTaThbM IO S3bIKO3HAHUIO W METOJHUKE
IpenoAaBaHysl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U I1€PEBO/1A, IIPUKIIATHON JIMHTBUCTHUKE.

1.2. ’Kypnan neyaraet TOJIbKO OpUTHHAIIBHBIE, paHEee He OMyOIMKOBAaHHBIE HAYYHbIE PAOOTHI.

1.3. SI3pIku W3HAHUS — PYCCKUM, AHTIMHCKUN, HEMEUKHH, (QpaHIly3CKWUH, HCTAHCKHIA.
B npennoxxenHol kK myOJMKaUMU HaydyHOH cTaThe aBTOP JOJKEH OOOCHOBATh aKTYyallbHOCTH
TEMBI, YETKO c(opMyIupoBaTh I€db M 3aJa4d  HCCIEIOBAaHUS, TPHUBECTH HAYYHYIO
apryMmeHrainoo, o000IIeHUs U BBIBOJBI, KOTOpBIC IMPEACTABISIOT WHTEPEC CBOCH HOBHU3HOM,
HAYYHOCTBIO W TPAaKTUYECKUM 3HaueHHeM. B cratbe H0DKeH OBITh TpEeACTaBICH 0030p
HOBeMIIel HayYHOU JIUTEpaTyphl IO paccMaTpuBaeMoil npoodieme.

1.4. Pykonucu, KOTOpBIE MOJATOTOBJIECHBI 0€3 ydera TpeOOBaHWH K HX OQOPMIICHHIO
(cM. HIKE), HE IPUHUMAIOTCHI.

2. OGIIIUE TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonucu cnexyer odopmisate B ¢dopmate .doc (Word 1997-2003) wim .docx
(Word 2007-2012).

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexacTaBiasieMoil kK myOnmkammu crtateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ npobenamu (8—12 ctpaHu).

2.3. Ilapametpst crpanunsl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTanms KHwxHas. [lons
cTpanuubl: jeBoe — 30 MM, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 MM, HwkHee — 25 mm. Lpudr
00b1unbIi, Times New Roman. Pazmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKaxX. MeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHblid. OTcTyn ab3ama cocrasiser 10 mm. Cnenyet yeTko AuddepeHunpoBars Tupe (—) u
neduc (-).

2.4. TekcT pyKoNnMcH CIIEAYET M0/1aBaTh B BUJE €AUHOrO (aiiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nedataroT Y K HexupHbIM npsMbIM mpudTOoM (pasmep 12).

3.2. Unnnuanel u ¢aMunauss aBTopa (aBTOPOB) IMEYATAOT MEpe] Ha3BaHHEM CTaTbU
XKHUPHBIM NPSAMBIM IpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3zBanue cTaThM MevaTaroT MPOMUCHBIMH OykBamu, 0e3 ab3aria, KUPHBIM MPSMBIM
mpudTom (pazmep 14), MEXCTpPOUHBI MHTEpBajd OJUHAPHBIA, ©€3 aBTOMAaTUYECKOH
paccTaHOBKH MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHUS CTAaThU MeYaTaloT aHHOTaUHU (06beM 10 50 CJI0B) U KITOYEBBIE CIIOBA
(He Oosee 10 KIFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMiCKOM. Pasmep mipudra:
12 myHKTOB, KypcuB, uepe3 1 uHTEpBall.

3.5. Tekcrt cTaTby.

3.6. Criucok nuteparypsl (pasmep 12, uepe3 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (criucok aureparypsl) (pasmep 12, gepe3 1 uaTepBan) (cm. Hudxce nynkm 7).

3.8. CBenenus o0 aBrope (pasmep 11, kypcus, uepe3 1 uaTepsain).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'V/IAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym6OJZbHO1:Z mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HeEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobul 06pa306aHuﬂ 21ac0Jl06, BbIAGIAIOMCA
Cﬂ06006pa306am€ﬂbel€ cpedcmea, ywacmeyrwuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux dakmuseHocmo, da
makoice onucovleaemcs cemanmuKka 2jilacojlbHoblX 1eKCeM 6 HEMEYUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAsl IEKCUKA, cnocob 06pa306aHMﬂ, Oepueam, cemanmuiecKa
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAyuA, 06pa3Hocmb, Memaqbopwauuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA T PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOnuIpl, CXeMbl, TrpaQUKd H TMp. JOJDKHBI OBITH 005S3aTENBHO
IPOHYMEpPOBaHbI, UMETh HCTOYHHMKHM M IOMELIaTbCs B IE€YaTHOM IIOJI€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, TabauLpl, cXeMbl, TpaUKH U Ip. B TEKCTE MOMEINAOT Iocie ab3auna, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WIIM Ha CIIEIYIOIIEH CTPAHUIIE TOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeManmuiyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyunmna (10705071011 COOTHOIIICHHUEe
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE 3,[[605’
acrimony ‘s3BuTeNBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibic U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTeil IMe4aTaroT KypcHBOM (0e3 BBIACICHHS XHUPHBIM), WX
NEpEeBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBsI3U CO CI0KHOCTHIO U3JJaHMsI TpaUueCKUX MaTepHUajIoB pedaKIMOHHAs KOJUIETUS
OCTaBJISIET 3a COOOH MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMIPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBIJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHIJIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCSI €ro MOJIHOE
Ha3BaHUE), F0J1 U3JaHUS U, IOCIE JBOCTOUYMS, HOMEpA CTPAaHUIL], €CIIM HEOOXOIUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuKa K OOIIes3bIKOBOU
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCHKOW KaKOro-auOO Cropra U OOMISSI3bIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TPYNIUPYIOT MO ai(aBUTy, B Hadyajle KHUTM Ha KUPHILIUIIE,
IIOTOM — Ha UHOCTPAHHBIX A3bIKaX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAHOT TOJNBKO HAYYHBIC CTAaThH, MOHOTpAQHH ¥ KHUTH
(He MmeHee 12 HauMEHOBaHWM, W3 HUX IIOJJOBUHA — HMCTOYHUKH ITOCIEIHHMX JieT. Hanuuwme
MHOCTPAHHbBIX HCTOYHUKOB 00SI3aTENBHO).

6.3. I[IpaBuia opopmIIeHHS CCHIIIOK HA UCTOYHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHI:
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Tun oudanorpapuyeckoi N
pag IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPUIECKOH CCHIIKHU
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562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmu3a KOHLENTOB TpH MPOBEIACHUM
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTMYECKUX HCCIIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHS:
MepCIeKTUBHBIE  HampaBleHus / moxm  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
Illesuenkoy, 2013. C. 87-117.

OmoenvbHblll mom Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
MHO20MOMHO20 U30aHuss | pyccKoro si3pika: B 2 T. M.: Pycckuii s3p1k, 2002. T. 1. 622 c.

BenuukoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI ICHUXOJIOTUU
no3Hanus: B 2 1. M.: Cmeicha: Uznat. nentp «Axamemus», 2006. T. 2.
432 c.

Cmamus u3z cOopruxa Kpemsukosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce // [lpeBuss u Hoas Pomanus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue L. bammm B XXI Beke: ¢0. Hayd. cT. / o
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

I[MumenoBa H. b. K wucropum u TUNOJIOTHMM TIpaMMaTHKaIU3aUH
TEepMAHCKOTO  apTUKJIS: TMparMaThieckue MOJACIH  yNoTpeOIeHus
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PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JUHTBACTUIECKUAX
uccnenopanuid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).
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Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapUATHBHOW HWHTEPIIPETAIlMH JEHCTBUTENHHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro yauBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka wu
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7. HPABUJIA O®OPMJIEHUSA PA3IEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSISl CTPYKTypa CHHCKa MyONMKAlMid TOJHOCTBIO HMJCHTUYHA CIUCKY
JUTEPATyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPWLIHIIE, ITOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuina odopmiieHusi cChUIOK Ha MCTOUYHUKU B References (s aBromatndeckoit
TPaHCIIMTEPAlM PEKOMEHAYETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOMKa CTaHJapTa OCYLICCTBISICTCS B LEHTPAJIbHOM MEHIO, pasnell «BapuaHThl...»).
daMu M UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS
B 3apyOCIKHBIX M3/IaHMSIX, [10J]aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hanucauuu (nanpumep: I punbepe JJuc. —

Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
oudbauorpaduyeckoii [Mpumep odpopmiieHust 6udIMOrpaduuecKoi CCHLIIKU
CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
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Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomomuozo uzoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz cbopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
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Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom vyazke [Towards the history and typology of the article
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8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HE0OOXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratbto (B 3JEKTPOHOM BHJE — Ha3BaHME (Qailla JaTUHCKUMHU OykBamu (aMuius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uiau ivanov_statya.docx).
2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJ€ — Ha3BaHuE (aiila JaTMHCKUMH OykBamMH (haMuiIus

aBTOpa, Hatp.: IVanov_a

nketa.doc uam ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike

DamMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Yu4enas crenenn, ydéHoe 3paHue

(ecu UMEIOTCS)

IMoyerHsble 3BaHUs
(ecii UMETOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOE

(To;mHOE Ha3BaHME JOJDKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MOpa3 IeNICHIs OPTaHN3alUN B UMEHUTEIEHOM

masiexxe)

nmoapasaejeHue

Opranusanus, rae padoTaer WK yYUTCS
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHHUE B UMEHUTEILHOM
naziexe, HOYTOBBIN UHJEKC, afpec — C

odunmansHoOro caiita)

Ha pycckom si3bike

HoMmepa KOHTaKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA U

aJpec 3JIeKTPOHHOH MOYThI
(JrmuHBIe WK CITy>KeOHBIE)

CrnenHajlbHOCTD, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

Cco/iepKaHUue CTATbH M TEMA

COHMCKaTeJIei, aCIUPAHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepTamum (s

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOJUTEINS U1l aBTOPOB 0e3 Yy4EHOU cTerneHH (OT3BIB 3aBepsieTCs
KaJIpOBOM CIy’)kOON WM YYCHBIM CEKpPEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl M OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHu3alun).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHayyHble cTaThM TMOAJIEXKAT OO0S3aTENPHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
peLEeH3UPOBaHNE TJIaBHBIN PElaKkTop, MPUBJICKAsk CHEUAINCTa (JIOKTOpa UM KaHJuJaTa HayK),
uMerouiero Haubosee OJIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHEIHaln3aluio. PeleH3eHT 0JHOBpPEMEHHO
SIBJISIETCS] HAYYHBIM PEIAaKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAaHOBJICHHOM B YYPEXKACHUU, Tae paboTaeT
peneH3eHT. PenieH3upoBanue mpoBOIUTCS KOHPHUICHITUATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JNOJDKHA ObITh HIDKe 85%. B ciydae BBIABIECHUS B TEKCTE IjIarvara
CTaThs OTKJIOHsIETCs 0e3 MpaBa ee JanbpHelliel nepepaboTKu Uil 10pabOTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEP)KaHME M KAauyeCTBO pElEH3UH. PereHzeHt
MOKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIIHI:

1) craTbsi MOKeT OBITH peKOMEHJ0BaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCITPABJICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PElleH3UPOBAHUS, TOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HE0YCTHI, KOTOPHIE IOJDKHBI OBITh YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
MPEABSBIISIEMBIM K HAYYHBIM CTaThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEeH3eHTOM K MyONuKalud U OTKJIOHEHHAs
penKosuierueld, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He npuHumaercsi. Ona
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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